
        
            
                
            
        

    Annotation

    Я мечтала стать матерью, но моей мечте не суждено было сбыться.

    Вместо счастливого материнства я получила диагноз «бесплодие» и предательства мужа.

    Он убил меня, выкинув из окна.

    Но судьба дала мне второй шанс.

    Я попала в другой мир, в тело юной аристократки. И она — о, счастье! — ждет ребенка.

    Но ее муж, красавец-герцог, та еще сволочь. Свою юную жену он не любит, и я рискую потерять такого желанного ребенка.

    Но этому не бывать! Я сделаю все, чтобы выжить в этом мире и стать мамой!
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   Константин Фрес. Жена-беглянка. Ребенок для попаданки 

  

  
   

    Глава 1 

   

   Стараюсь не рыдать, а слезы сами льются по щекам.

   Третье ЭКО.

   Третий шанс.

   Четыре недели абсолютного счастья, ликования и радостного ожидания.

   И подлый, болезненный удар под дых.

   Ломающая, крутящая боль, похожая на выматывающую борьбу.

   А затем привычная черная пустота.

   Стасу я не сказала правды.

   Ни о льющейся ручьем крови, ни о чудовищной боли.

   Вызвала «скорую» сама.

   Сказала — врач велел беречься и приехать на «скорой» для очередного обследования.

   Такая наивная ложь…

   Стас промолчал.

   Сделал вид, что поверил, или ему было все равно.

   У меня не было сил выяснять правду.

   Меня рвало на кусочки, но я еще надеялась — все можно спасти, остановить…

   Не удалось.

   Врач, что меня почистил, уговаривал остаться на сутки под наблюдением.

   Он избегал смотреть мне в глаза.

   Все тискал в руках какие-то бумаги, и отводил взгляд.

   Только стекла его очков тревожно сверкали.

   — Мы сделали еще пару тестов, — бормотал он. — Анализы… Ну, вы понимаете. Кажется, нашли еще одну проблемку.

   Проблемку.

   Я киваю, а мне хочется орать и выть.

   Потому что этих «проблемок» просто нескончаемое количество.

   Я чувствую себя рваной тряпкой, которую штопают, а прорехи появляются на новых местах.

   Потому что больше нет ресурсов.

   Я истончилась, кончилась.

   И как не тяни, ничего не поможет.

   Разорвется в другом месте…

   — Вы выносить не можете.

   Он произносит это почти шепотом.

   Я чуть не расхохоталась истерически ему в лицо.

   То есть, весь этот ад, все три попытки, все мои анализы, гормональные терапии, забор яйцеклеток — это все было зря и заранее обречено на провал?!

   — Но ведь это не конец. В вашем случае я бы вам посоветовал услуги суррогатной матери. В конце концов, можно взять малыша из дома малютки. Ну, иного выхода нет! Вы не родите, да вы даже не забеременеете никогда!

   Он почти кричит это.

   С мукой в голосе.

   Понимаю.

   Ему надоело врать и успокаивать, обманывать меня.

   Он тоже устал возиться со мной.

   С моим упрямым желанием ощутить себя полноценной женщиной.

   Ощутить часть себя и мужа, слитых воедино.

   Соединенных в ребенке.

   Желание ощутить зреющую в моем теле новую жизнь.

   Все это время врачи давали мне напрасные надежды.

   Улыбались и подбадривали.

   Убеждали, что с первого раза не у всех получается, и это нормально.

   И со второго тоже.

   А вышло, что у меня и с сотого не вышло бы.

   Вранье… тотальное вранье.

   Но вместо того, чтобы погрести его под тяжестью всех этих мыслей, я лишь сухо киваю.

   — Спасибо, доктор.

   — Оставайтесь хотя бы на ночь, — тянет он. — Вип-палата в вашем распоряжении. Вколем вам успокоительного, поспите. Да и вдруг…

   «Вдруг» меня не беспокоил.

   Все самое страшное со мной уже произошло.

   А еще со Стасом объясняться.

   Как он воспримет третий выкидыш?

   Стас уже строил оптимистичные радужные планы.

   Выбирал цвет детской.

   И снова пус-то-та…

   ***

   Стас был дома.

   Деятельный, беззаботный, оживленный.

   Насвистывая песенку, он собирал вещи и складывал их в большой чемодан.

   В тот, с которым он обычно ездил в командировки.

   За все то время, что я была в больнице, он не позвонил, не спросил, что со мной.

   Не заехал.

   Не встретил.

   Я добралась сама, на такси.

   Я с трудом стащила кроссовки в прихожей.

   Живот еще ныл, несмотря на тонны влитых в меня лекарств.

   С трудом прошлепала в нашу спальню и застала его у шкафа, где он перебирал свои футболки и носки.

   — Стас, нам надо поговорить, — произнесла я, прислонившись плечом к косяку.

   Сил не было совсем.

   Я стоять не могла.

   А еще нужно озвучить самое страшное.

   — Говори, — оптимистично отозвался он.

   Стас очень красивый.

   Сильный, высокий, спортивный.

   Стильная, волосок к волоску, прическа. Яркие глаза, широкие брови.

   Умное интеллигентное лицо.

   Все мои подруги вздыхают: «Такой породистый самец! Такому надо родить десять ребятишек!»

   А я не могу и одного…

   Дыхание застревает у меня в горле, слезы снова льются рекой.

   — Стас, — выдыхаю я сквозь сжатые зубы. Меня колотит от боли и надвигающейся истерики. — Ничего не вышло. Опять.

   Язык не повернулся сказать «я потеряла ребенка».

   Я сжалась в комок, ожидая выплеск ярости.

   Стас всегда буро реагировал на неудачи.

   На любые неудачи.

   Ругался и бегал, как будто не находил себе места.

   Но не на этот раз.

   Он лишь кивнул, вздохнул чуть слышно, и продолжил раскладывать вещи.

   Я просто лишилась дара речи.

   — Ты слышал, что я сказала?

   — Ну, разумеется, я же не глухой.

   Он посмотрел на меня ясными, очень спокойными глазами.

   Снова улыбнулся и вернулся к своему занятию.

   — Стас, я потеряла ребенка! Я снова потеряла ребенка! Я!..

   Мой голос срывается на крик.

   До сих пор сдерживаемая истерика выплескивается.

   Я чувствую, как меня колотит, и как пульсирует кровь и боль в опустевшем животе.

   Как будто там зияющая дыра.

   Мертвое. Все мертвое…

   — Я это понял, — терпеливо ответил он. — Но, дорогая, в данный момент я ничем не могу тебе помочь. Затолкать его обратно уж точно нет, не смогу.

   — Что?! Что ты несешь?!

   — А что я несу?

   Я буквально захлебывалась слезами.

   — Я ожидала от тебя поддержки и сочувствия, — всхлипнула я. — Да я домой приехала, лишь бы не оставаться в палате одной! Я приехала к тебя, чтобы ты утешил, а ты!..

   Стас снова вздохнул мученически, выслушивая мою истерику.

   Руки его опустились.

   — А кто утешит меня? — неожиданно зло произнес он.

   — Что?! — опешила я.

   — Вера! — прорычал Стас злобно. И с остервенением швырнул очередную тряпку на пол. — Да я уже чертовски устал ото всего этого!

   — Это ты устал?! — шепчу я сквозь слезы.
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   После моих гормональных стимуляций, после болезненных проколов, после подсадок, надежд и болезненных выкидышей он устал?!

   Но Стаса уже не остановить.

   — Да мне осточертели эти рожи в натальных… как их, черт подери! Центрах! Я знаю их все наперечет! И мне стыдно смотреть им в глаза! Потому что они смотрят и ухмыляются! «Здравствуйте, дяденка!» — кривляясь, пропищал он. — «Снова пришли подрочить в баночку?». Черт! Я здоровый мужик, а вынужден заниматься этой мерзостью! Под присмотром кобыл в белых халатах! Посторонних баб, которые контролируют мое семяизвержение! Да черт!

   — Но это же ты мечтал стать отцом, — лепечу я растерянно.

   — Мечтал! — срывается на крик Стас. — Мечтал, мать твою! Думал, все будет, как у нормальных людей! Секс, беременность, роды, ребенок! Но ты даже этого не можешь! Не можешь сделать то, что заложено в тебе природой!

   — Что?!

   — Что слышала!

   Он подошел ко мне вплотную, злой, распаленный.

   Колючим взглядом впился мне в лицо.

   — Ты меня не возбуждаешь, — прямо заявил он. — От тебя воняет больницей. Болезнью и горечью. Да ты цветом как стены в дешевом больничном коридоре! Бледно-зеленая!

   Странно было бы, если б потеряв много крови я была б какого-то другого цвета…

   — Только полосы поперек не хватает!

   Стас яростно тычет мне пальцем в лоб, и я с размаху падаю на постель.

   На нашу постель, в которой он меня ласкал и говорил, что любит.

   — Какого черта! — яростно рычит он. — В общем, все. Я ухожу от тебя.

   — Куда?.. — лепечу я.

   Он неопределенно пожимает плечами.

   — На курорт в Турцию. Потом, может быть, в Египет. Или вон в Испанию. Куда угодно, лишь бы не дышать твоими больничными миазмами. Ты как бабка-паралитичка. Только что мочой не воняет. Мне все это надоело.

   И у меня становится нестерпимо горько во рту.

   — Вот как заговорил! — со смехом выдыхаю я. — А как же в болезни и здравии? В горе и радости?

   — В радости! — подхватывает он и кивает головой, как бешеный конь. Глаза его ненормально блестят. — В радости! Я так долго был с тобой в горе, так чего ж ты не хочешь со мной порадоваться, а? Ну, не получилось с этим ребенком. Да и шут с ним! Прыгай в купальник, поехали развлекаться! Море, песок, ты и я! Выпивка, танцы! Отдых и вечное лето! Но ты вцепилась в эту идею с беременностью как идиотка! Да нахрена, если не выходит!? Ну, нахрена, объясни мне?

   Как ему объяснить свое желание стать матерью?

   Желание слиться с этим человеком воедино и воплотить эту связь в ребенке?

   По-моему, это невозможно.

   Я даже дышать не могу от боли.

   И эта боль посильнее, чем боль при выкидыше.

   Эта боль с мясом вырывает мне душу.

   — Посмотри, в кого ты превратилась!

   Он сует мне под нос нашу свадебную фотографию.

   Белое облако фаты, улыбки, свет и счастье.

   — Женился на роскошной красотке, — хохочет Стас, — а что получил?! Уродину! Ты же серая, как нестиранные трусы! Вечно растянутые свитера, уродливые джинсы! Гулька эта на башке, вечно некрашеная и немытая! Обвисшая дряблая кожа, вечная беременность, кровотечения и тошнота! Ты похожа на подыхающую спидозную наркоманку! Черт, черт!.. Сколько потрачено денег, и все зря!

   — Это всего лишь деньги! — ору я, не контролируя себя.

   — Деньги, которые я зарабатываю! — орет он в ответ мне. Зло, яростно. — Которые я спускаю… в твою бесполезную писечку, с которой ты носишься по больницам! Черт! Даже это у тебя не работает! Бесполезное, тупое существо!

   Я только плачу.

   Я не могу ответить.

   Меня колотит и губы дрожат.

   — Я больше не могу с тобой, — зло подводит итог Стас. Лоб его мокрый, лицо бледное. — Хочешь дальше заниматься всякой фигней типа ЭКО — будь добра, сама на это зарабатывай. Я лучше спущу бабки на Лазурном Берегу. Это приятнее, чем быть с тобой. Больная. Юродивая.

   Это больнее, чем удар по лицу. Но действует так же.

   От этих слов звон в ушах и звезды перед глазами.

   И чудовищна, ядовитая, мертвецкая горечь на языке.

   — Мерзавец!

   Не помня себя, подскакиваю, с кулаками набрасываюсь на мужа.

   Хлещу его по красивому лицу, по губам, по глазам…

   Он молчит.

   Только смотрит страшно и решительно.

   Так, что мне становится жутко.

   А потом я вдруг понимаю, что мне конец.

   У него в голове складывается картинка.

   Такая четкая, что даже я ее вижу.

   Несчастная женщина вернулась из клиники в истерике после очередного выкидыша.

   — У меня самолет в пять, — бормочет он.

   Его сильные ладони перехватывают мои руки.

   Крепко и больно.

   Так, что кости хрустят в его решительной хватке.

   Да, в этот миг он уже все решил. Бесповоротно.

   Я еще помню, как эти руки умеют ласкать…

   Он подтаскивает меня к раскрытому окну.

   У меня кружится голова от острого ощущения опасности и неминуемого конца.

   Вот и все. Вот и все.

   Сегодня вечер пятницы.

   Дом почти пуст, все тусят и радуются жизни.

   Никто и не услышит моего последнего вопля.

   Найдут меня только в понедельник.

   Когда Стас со всеми деньгами будет на Лазурном Берегу.

   Да и вообще, все могут списать на мою истерику из-за очередной неудачи.

   Самоубийство.

   Это так естественно.

   Ни у кого никаких вопросов.

   — Приятного полета!

   Цепкие руки Стаса хватают меня за лодыжки, и последнее, что я вижу — перевернувшееся небо.

   Я никогда не стану мамой…
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   Сегодня годовщина нашей свадьбы с самым прекрасным мужчиной на свете!

   А еще говорят, что аристократы не женятся на простолюдинках.

   И все они эгоистичные чудовища.

   Но я точно знаю — это не так.

   За внешней спесивой гордостью внутри живут такие же горячие и живые чувства.

   Я — простолюдинка, а замуж меня взял герцог.

   — Никаниэль, накинь шаль! — издали кричит свекровь. — В саду сыро, простудишься! И не смей перечить, несносная девчонка. Не то я напою тебя горячим молоком с луком на ночь!

   Я хохочу.

   Она может.

   Может перед сном явиться в нашу спальню и собственноручно надеть на мои ноги теплые шерстяные носки.

   — Ночь темна и холодна, — шепчет она, укутывая меня одеялом, словно мне пять лет. И всегда целует в лоб, словно я ее маленькое дитя. — Береги себя.

   Это до дрожи трепетное отношение не может быть ненастоящим, притворным.

   Я чувствую ее беспокойство.

   Знаю, что она надо мной трясется, словно я самое дорогое в ее жизни.

   Отгоняет даже тень болезни от меня.

   Собой заслоняет от сквозняков.

   Знала бы она, как я жила до брака с ее сыном!

   Частенько умываться приходилось ледяной водой, а холодной осенью до лавки идти в деревянных башмаках на босу ногу.

   Что, что, а здоровье у меня отменное. Я не только закаленная, но и крепкая.

   Впрочем, госпожа герцогиня все это знает.

   Она лично приезжала забрать меня из отчего дома.

   И видела, что семья моя не шикует.

   Не голодает и не бедствует, но и не сорит деньгами.

   Порой уголь и дрова приходилось экономить.

   И в спальнях поутру было чересчур свежо.

   Но это все в прошлом.

   — Спасибо, мама, — шепчу я нежно ей в ответ.

   И она улыбается одними только глазами.

   Мой муж, ее сын, смотрит на эти чудачества госпожи матери со снисходительностью.

   — Госпожа мать преувеличивает, — цедит он. — В нашей постели не бывает холодно.

   От его слов мне оглушительно стыдно.

   Но я молчу, пряча пылающее лицо под одеялом.

   Она замахивается на него палкой.

   — Научись уже беречь жену! — ворчит она.

   У нее прямая спина, горделивая посадка головы.

   Седые волосы, уложенные красиво в высокую прическу.

   Тонкая талия, утянутая в корсет.

   Но одна нога волочится.

   Кажется, то ли повредила, то ли сустав поразила инфекция.

   Но это единственное ее слабое место.

   Вдовствующая герцогиня словно из стали отлита.

   И всегда найдет в себе силы позаботиться обо мне.

   Вот и на нашем празднике она носится со мной, как наседка с яйцом.

   Как с маленьким ребенком.

   — Надень шаль, — снова велит она.

   В общем-то, права.

   Сад еще не отогрелся после холодной весны.

   И в нем действительно сыро.

   Острый холодок покалывает руки и обнаженные плечи.

   А от холодной воды у меня перехватывает горло.

   Не хватало еще охрипнуть в такой-то важный день!

   Мне ведь предстоит сказать мужу самые важные слова.

   Те, которые он ждет.

   — Хорошо, — соглашаюсь я. — Сейчас возьму. А где Натан?

   Натан — мой муж.

   Самый красивый мужчина из всех ныне живущих!

   Могучий великан двух метров росту.

   С пронзительными голубыми глазами, с волнистыми каштановыми волосами.

   С четкими чертами лица, словно высеченными в мраморе.

   Мой герцог Ла Форс.

   Сама сила отпечаталась в его величественном имени.

   — У него какие-то дела с каким-то юрким пронырой-стряпчим, — расплывчато отвечает свекровь. — Какая-то скучная дрянь, касательно пошлин. Он присоединится к нам через полчаса, милая.

   Я радостно киваю и спешу за шалью.

   Моя гардеробная и личная спальня в доме.

   Но я помню, что вчера оставила шаль у мужа в кабинете.

   А кабинет расположен во флигеле, чуть в стороне от дома.

   Вокруг него много цветущих деревьев, и воздух там напоен их ароматами.

   Там приятно и работать, и… отдыхать.

   Вчера Натан стащил мою шаль и бросил в кресло перед тем, как усадить меня на стол и жадно овладеть мною.

   Вспомнить стыдно!

   Мои щеки алеют от воспоминаний о его ненасытной жадности и страстной грубости.

   Он всегда брал меня так, словно покорял. Каждый раз.

   Вжимаясь в мои раскрытые перед ним бедра резко и сильно.

   Он горяч и готов к любви всегда.

   Всегда желает меня и всегда с нетерпением добирается до моего тела.

   Раскидывает юбки, сжимает плоть жадными и сильными пальцами.

   Всегда испивает первый дрожащий стон из моих губ.

   И всегда щедр на подарки.

   Украшения он дарит мне просто сундуками.

   Просто потому, что я рядом.

   Я, простушка.

   Милая девушка незнатного рода.

   Красивая, но без мало-мальски приличного приданого.

   И, конечно, без титула.

   — Ты для меня все, — шепчет Натан, надевая на мою шею очередное ожерелье, поблескивающее холодным светом сапфиров и с бриллиантами. — Я счастлив, что нашел тебя.

   Сегодня, в этот особенный день, он снова подарил мне украшения.

   Рубиновое колье.

   Рубины, обточенные круглые бусины.

   Темные, как кровь, глянцевые, как спелые вишни.

   Блестящие, большие.

   Каждая размером с крупную горошину.

   Идеальной формы, все одинаковые.

   Меж ними поблескивают острые треугольные бусины из алмазов и капли темных гематитов.

   В этом мире, где месторождения рубинов истощены, это колье просто бесценно.

   Все, находящиеся на празднике, просто позеленели от зависти, увидев на моей шее это ювелирное чудо.

   И мужчины, и женщины.

   Это слишком дорогой подарок.

   Слишком невообразимый.

   Тридцать пять крупных рубинов.

   Это целое состояние, какого у многих приглашенных нет.

   Такие бусины продают редко.

   И всегда запредельно дорого.

   Но у меня тоже есть подарок для Натана.

   Дороже рубиновых бусин, дороже алмазов и золота.

   Придворный лекарь еще на прошлой неделе осмотрел меня и подтвердил мои догадки.

   — Вы в положении, леди Ла Форс! — торжественно провозгласил он. — Герцог будет просто счастлив. Доложу ему немедленно.

   — Подождите! — взмолилась я. — Давайте я сама… в день нашей годовщины!

   На лице лекаря отразилось сомнение.

   — Ну, поймите же, — умоляла я. — Я ничего не могу подарить мужу на годовщину! Ленту? Красивый шарф? Это все не то! Такая мелочь! А вот сказать о наследнике… Да он будет на седьмом небе от счастья!

   — Будет, — все с тем же сомнением в голосе произнес лекарь. — Но у меня четкие инструкции… Я обязан оповестить… герцог настаивал на этом!

   — О, понимаю. Натан ждет наследника с таким же нетерпением, как и я! Но всего неделя… Вы ведь тоже приглашены на прием? Я скажу, и вы подтвердите при всех! Это будет мой подарок мужу. Я не могу не отблагодарить его за доброту и щедрость.

   Лекарь промолчал.

   Он, конечно, приглашен. Его не могли не пригласить.

   Не понимаю, чего он ломается.

   — Скажем, что вы тоже только что узнали, — соблазняю я. — Осмотрели с утра, и вот…

   На лице лекаря мелькает облегчение.

   — Леди не понимает, чем грозит мне сокрытие, — бормочет он.

   Но я смеюсь и сую в его руки мешочек с золотом.

   — Но мы ничего не собираемся скрывать, — весело ответила я. — Просто отсрочим. Так мы договорились?

   Он смотрит на мешок, потом на меня.

   — Да! — решается наконец-то он.

   — Славно! — отвечаю я. — Наш с вами выход сразу после большого танца! При всех. Чтобы все гости знали, что герцог Ла Форс скоро станет отцом!

   Но я лукавила.

   Сообщить мужу я хотела сама.

   До танцев.

   До церемонии вручения подарков.

   Хотела первой увидеть его радость и разделить ее с ним.

   И вот настал тот самый момент.

   Я бежала по лестнице за шалью в кабинет мужа.

   Смеялась, предвкушая изумление Натана.

   И прижимала руки к животу, где зрело мое сокровище.

  
  
   

    Глава 4 

   

   — Натан, сколько это может продолжаться?! Сколько эта безродная корова будет жить в твоем доме и занимать мое место?!

   Этот выкрик остановил меня вернее удара хлыста.

   Я замерла под полуоткрытыми дверями кабинета Натана, ни жива, ни мертва.

   Потому что крикливый голос — это голос его прежней невесты.

   Рыжеволосой красотки Иды.

   Той, что он оставил ради меня.

   Изгнанной из дома, как я думала.

   Оказывается, нет…

   Первым моим порывом было распахнуть двери, ворваться в кабинет и потребовать у Натана выставить ее вон.

   Не знаю, что меня удержало.

   Может, шок, что пригвоздил меня к месту.

   Шок от понимания, что эти слова она говорила обо мне.

   Как будто имела на это право.

   А Натан, мой Натан, которого я люблю больше жизни, и который клялся в любви мне, не велел ей закрыть рот и убраться.

   Он только посмеивался.

   Ее горячность забавляла его!

   — Смеешься? — визгливо выкрикивает она. — А мне совершенно не смешно! Каждый день я вынуждена сносить издевки за спиной. Все думают, что ты действительно променял меня на нее! И это невыносимо, невыносимо!

   Что значит думают?!

   Мы ведь с Натаном женаты!

   — Ну, ну, — посмеивается Натан. Снисходительно и мягко. Так, как обычно говорил со мной. — Я сделал это ради тебя. Ради нас. Ради нашего будущего. Ты же знаешь, что это вынужденный шаг. И всегда знала.

   Вынужденный!

   Я едва не кричу.

   Задыхаюсь в туго затянутом корсете.

   Сердце разрывает грудь.

   Это что, такой розыгрыш?!

   Если да, то это очень злая и дурная шутка!

   От нее у меня во рту становится горько, будто я выпила лекарство от лихорадки.

   Но это была вовсе не шутка.

   — Мне до смерти надоело ждать и терпеть! — рычит она.

   — Нет, если хочешь, я могу выставить ее сейчас же, — продолжает Натан голосом, полным безразличия. Как будто говорит не обо мне. Как будто не он обещал мне вечную любовь и верность! — Но тогда тебе, милая, самой придется поработать мамочкой, и попортить твою хорошенькую фигурку. А возможно, и умереть. Скорее всего, так и будет. Ну, что скажешь?

   — Вот еще, — зло фыркает девица.

   — К тому же, — небрежно продолжает Натан, — мы с тобой в о-о-очень близком родстве, дорогая. Ты мне… сестра? Тетя? Я запутался. Но это не важно. Важнее то, что наш с тобой ребенок, скорее всего, родится отвратительно больным. Или не родится вовсе. А я хочу здорового наследника.

   — Ах ты, расчётливый подлец, — шипит девица, как злобная драная кошка. — Еще и выродка этой девки под одной крышей терпеть всю жизнь…

   Натан смеется.

   — Что же поделаешь, дорогая, — отвечает он. — Если хочешь жить со мной и быть моей женой, нужно чем-то пожертвовать. Тебе придется считаться с моим сыном. И воспитывать его как своего собственного.

   — А если я все-таки рожу своего? — быстро спрашивает она. — Выродок этой девки не имеет права на твои деньги и титул!

   — Потише на поворотах, — тихо смеется Натан. — Это прежде всего мой сын! И он имеет права на все.

   — Не смей мне затыкать рот, мерзавец! — рычит эта хищница. — Не то я тебе глаза выцарапаю! Ну так что? Если я вдруг?..

   — Ида, Ида, — цокает языком Натан. И я слышу в его голосе горькое сожаление. — Ты же слышала, что говорят лекари в один голос: ни единого шанса. Ты родишь, в лучшем случае, монстра. В худшем — двухголового. Он издохнет в тебе сам и убьет тебя, так и не выйдя из твоего тела. Я этого не хочу. Только по этой причине я пошел на такую жертву. Женился на нелюбимой женщине.

   — Жертва! — рычит она. — Кувыркаясь в постели с ней, сильно ты страдаешь?!

   — Сильно, — снисходительно отвечает он.

   Ему нравится ее неукротимость.

   Ее неприкрытая агрессивность и сила.

   Я видела ее пару раз.

   И знаю, что ею невозможно не любоваться.

   Признаться, в свое время я удивилась, что он предпочел меня.

   Но он сказал лишь одно слово, глядя мне прямо в глаза — люблю.

   И я поверила…

   — Ну, ну. Не сердись. Ты же не хочешь, чтобы мое состояние и герцогская корона перешли Ивару из-за такой малости, как бездетность? Я обязан продолжить род в ближайшие десять лет. Иначе… Влачить жалкое существование ты не хочешь, я знаю.

   Ида насмешливо фыркает.

   — Будто бы Ивар сможет ваш род продолжить! — с хохотом говорит она.

   — Ивар старший, — лаконично замечает Натан. — Он имеет право на корону больше, чем я.

   — И больной уродец, — шипит Ида. — Бесплодный мозгляк с дохлым червячком в штанах! Да он не сможет!..

   — Он не хочет, — прервал ее вопли Натан. — А не не может. Но если не выйдет у меня, госпожа мать заставит его продолжить род, хочет он этого или нет. И тогда герцогская корона его.

   Я уже не сдерживаю слез.

   Они рекой бегут по моему лицу.

   Боже, какая мерзость!

   Какая расчётливая низкая гадость!

   Использовать меня в своих планах!..

   Лгать, каждый день лгать, заставляя верить себе, чтобы в конце концов предать!

   И с каким презрением он говорит обо мне!

   Словно я какая-то вещь.

   Не любимая женщина…

   Не человек.

   Словно я гадость, которую он выловил в сточной канаве.

   — Эта девка, Никаниэль, молодая, здоровая и крепкая самка. Идеальное вместилище для моего сына. Она сможет и зачать, и выносить. У них семейка многочисленная. Плодятся, как кролики. И все здоровы. Ни единой червоточины. Ни одной наследственной болячки. Кровь их горяча и жива. Ею можно разбавить мою.

   — Могут заподозрить подлог, — шипит Ида.

   Как тлеющие угли под струей воды.

   — Лекарю и так заплачено, — беспечно отвечает Натан. — Он подтвердит, что случилось чудо, и ты родила здорового младенца. А если кто-то станет задавать вопросы… Что ж, я предъявлю ребенка королевским лекарям. Они не смогут опровергнуть тот факт, что ребенок от меня.

   — Ты уверен? — мурлычет эта ведьма хитро. — Может, твоя простушка-женушка задирает юбку перед садовниками или конюхами? Вот так приживет от кого попало…

   — Прекрати! — рявкает Натан. — Не смей даже заикаться об этом! Не то я шею тебе сверну! Она не изменяет мне! Госпожа мать следует за ней по пятам. Она не допустит, чтобы Ники коснулся другой мужчина.

   — Она нас не предаст?

   — Госпожа мать всецело с нами, — сухо ответил Натан. — Она будет играть свою роль для моей женушки до конца.

   А у меня душа леденеет от этих слов.

   Я просто задыхаюсь.

   Какая жуткая семейка!

   Какое змеиное гнездо!

   То, что я принимала за искреннюю заботу и любовь, на самом деле слежка.

   Холодная и расчетливая.

   Госпожа мать, конечно, переживает за меня.

   Но лишь только как о вместилище для ее будущего внука…

   Я прижимаю руки к животу и чувствую, как яд разливается по моему телу.

   Эти слова… то, что Натан говорил…

   Они травят меня вернее мышьяка.

   — И вот как только Ника забеременеет, я запру ее в самой высокой, самой крепкой, самой удобной башне. Подальше от глаз людских. А всем скажу — госпожа жена потерялась… И тотчас же женюсь на тебе. Только и всего. А когда она родит, скажем всем, что родила ты. А ее в расход. Скормим ее останки псам, никто ни о чем и не заподозрит.

   — Она может скинуть, — обеспокоенно говорит Ида.

   — Не скинет. Я же не собираюсь ее неволить и мучить. Просто придумаю благовидный предлог, в который она поверит. И госпожа мать продолжит за ней следить. Ухаживать. Кормить с ложечки. Нянчить. Глупой девчонке это нравится.

   Тут меня едва не вырвало.

   Я зажала рот руками, чтобы ни всхлипом, ни стоном не выдать своего присутствия.

   В голове моей была черная пустота.

   Глубокая, как могила, куда эти двое собирались меня положить.

   Да какие двое — все.

   Всё семейство в этом собиралось принять участие!

   В моей голове билась одна только мысль — бежать.

   Сию минуту.

   Куда угодно.

   Подальше от этих страшных грешников.

   От этих лжецов, от этих кровосмесителей и хладнокровных убийц.

   От их грязной страсти, которую они не могут преодолеть.

   От их болезней, что прячутся за внешне здоровой оболочкой и тянутся, словно ядро на ноге каторжника, прикованное тяжелыми цепями.

   О, лучше ходить в деревянных башмаках и пить ледяную воду из колодца, чем быть рядом с ними!

   Мой воспаленный разум, верно, придумал звуки страстных поцелуев и сладкие, беспомощные, животные стоны.

   И потому я должна, обязана была посмотреть на них.

   На изменника мужа и его возлюбленную.

   Я осторожно заглянула в щель между дверью и косяком и увидела.

   Эта Ида, горячая дикая самка, сидя на письменном столе, бесстыдно раздвинула ноги, извивалась и кричала в руках Натана.

   Моего Натана!

   А я, увидев это, словно вывалянная в грязи, сбежала прочь по лестнице, думая только об одном: не хочу видеть его больше.

   Никогда.

   И быть рядом не могу.

   Не могу позволить ему касаться меня.

   Нет.

   Я добралась незамеченной до входной двери и с силой потянула на себя за тяжелое витое кольцо.

   Мне не хватало воздуха, я задыхалась.

   Вокруг цвела юная весна, а мне казалось, что я задыхаюсь от зловонного смрада.

   Дверь открылась, и на пороге, к ужасу своему, я увидела Ивара.

   Старшего брата Натана.

   И он увидел меня.

   Растрепанную, задыхающуюся, бледную, с залитым слезами лицом.

   А чуть приподняв голову, услышал и страстные, томные вздохи резвящейся парочки.

   И не понять, от чего и куда я бегу, он не мог.

   — Куда-то собрались, госпожа герцогиня? — произнес он сладеньким гадким голосом.

  
  
   

    Глава 5 

   

   — Ты знал обо всем! Знал, что они готовят меня на убой, и молчал!

   — А что я должен был сказать? «Беги, Ники?» Это не очень-то хорошо по отношению к братцу и к будущему пемянничку.

   — А по отношению ко мне хорошо?!

   — А я должен питать к тебе какие-то особые чувства? Настолько особые, чтоб поссориться из-за тебя с семьей?

   — С семьей убийц!..

   — Я кровь от крови, плоть от плоти этих людей. Чего ты от меня ожидала?

   — Может быть, немного человечности?

   — Оглянись-ка вокруг, дорогая. Где ты находишься? В доме аристократа. Ты разве не слышала, каковы нравы в знатных семьях? Все то, что говорят о нас в народе — все чистая правда. Иначе нам не выжить и не продолжить свой род.

   — А я-то поверила, что может быть не так, как о вас рассказывают в страшных байках! — горько прошептала я. — Я верила всем вам!..

   — Ты что, маленькая девочка? — холодно произнес Ивар. — Поверила или сильно хотела поверить, что попала в сказку? Так захотелось нарядных тряпок и побрякушек, что предпочла закрыть глаза на то, что все знают чуть ли не с рождения?

   — Что?! Ради тряпок и побрякушек?! Вот ты как обо мне думаешь! Я полюбила Натана! Полюбила! И только поэтому пошла за него!

   — И кто же теперь виноват?

   — Я виновата в том, что вы обманули меня, захотели меня использовать, а потом еще и убить?!

   Стыда в глазах Ивара, конечно, мне не видать.

   Я задыхаюсь от боли и злости, и Ивар усмехается.

   — Ну, ну. Спокойнее, спокойнее. В конце концов, мы все умрем. А твоей смерти многие, думаю, позавидовали бы. Натан ведь не садист. Для тебя он выбрал бы какой-нибудь милый и безобидный способ. И ты спокойно отошла бы в мир иной во сне, со сладкой улыбкой на устах.

   Ивар снова улыбнулся, будто мысль о моей смерти его забавляла.

   Улыбка у него жуткая. Одержимая.

   В ней есть что угодно, только не радость и не доброта.

   Все говорят, что Ивар порченый. Даже его собственная мать.

   Наверное, это из-за его безумного взгляда.

   У Ивара один глаз темный, как переспевшая вишня.

   Второй светло-голубой, в обрамлении белых ресниц, отчего кажется неестественно-широко распахнутым.

   И смотрит Ивар всегда прямо в лицо.

   Даже если видит, что собеседнику это неприятно.

   Особенно если видит, что собеседнику неприятно…

   Он словно получал удовольствие, причиняя боль таким немудреным способом.

   Ивар среднего роста и сложения тонкого.

   Как девятнадцатилетний мальчик.

   На фоне крупного, сильного Натана он кажется тонким, как соломинка.

   Его руки по-юношески хрупкие, словно он ничего тяжелее ложки в них не держал.

   Только ему ведь за тридцать.

   А еще болезненный Ивар частенько дает волю кулакам, говорят.

   На него время от времени находят злобные припадки, и тогда Ивар не может противиться гневу.

   Гнев нашептывает ему в уши: «Убей!».

   И Ивар подчиняется яростному безумному зову.

   Кидается на первого попавшегося без особой причины.

   Я ни разу не видела, как он дерется.

   Но иногда он являлся к семейному обеду с синяками на лице, или с разбитыми губами.

   Со сбитыми костяшками пальцев или раненный.

   Но он не показывал вида, что ему больно.

   Его ненормальные глаза в эти дни возбужденно сверкали.

   Он жадно ел, рвал мясо крепкими зубами, как зверь.

   Смеялся и оживленно болтал.

   А семья делала вид, что не замечает его побитого лица.

   — В этой семье не осталось людей! — шепчу я, отступая от Ивара. — Одни бесноватые чудовища!

   Ивар усмехнулся и сделал шаг ко мне.

   Мне словно сама смерть в лицо глянула.

   Сердце обожгло болью так, что я едва не задохнулась.

   — Давай без драм, дорогая, — говорит он. — И без скандалов. В приличных домах это не принято. Да и толку не будет, если сейчас ты выскочишь и закричишь. Будь хорошей девочкой, вернись к гостям и забудь обо всем, что услышала. Это поможет тебе прожить коротенький остаток твоей жизни прекрасно и счастливо. Как в раю. В любви и уважении. Не многие жены этим могут похвалиться.

   Меня словно в ледяную воду окунули.

   — Они что, — задыхаясь, вымолвила я, — все эти гости… они знают?! Знают о том, какую судьбу мне приготовила ваше семейка?!

   Ивар неопределенно пожал плечами.

   — Не знают, так догадываются, — ответил он. — А может, кто-то даже делал нечто подобное. Мы же чудовища, забыла?

   Я так и отпрыгнула от него.

   — Какие же вы все мерзкие! Лжецы, убийцы, извращенцы, гадкие кровосмесители!..

   — Понимаю. Это очень неприятно — обнаружить себя прямо посреди преисподней, — продолжил Ивар, снова делая шаг ко мне. — Да еще и полной самых отборных чертей. Наверное, тебе сейчас очень страшно. Но, как бы то ни было, ты жена моего брата. Госпожа герцогиня. Леди Ла Форс. Так что будь добра, держи лицо. Не смей закатывать истерику, как какая-нибудь базарная торговка.

   А вот тут он прав.

   Хотя мне страшно так, что в глазах темнеет.

   Я не хочу, чтоб эти мерзавцы, эти чудовища, гости, видели, как я мечусь в панике и ору.

   Не хочу видеть их мерзкие ухмылки.

   Не хочу видеть презрение в их глазах.

   Не хочу слышать смех.

   Не хочу даже на миг почувствовать себя загнанной истерзанной дичью среди хищников.

   Этого не будет.

   Нет.

   Я гордо вздергиваю подбородок и отвечаю Ивару таким же твердым и холодным взглядом, каким он смотрел на меня.

   — А ты прав, — выдохнула я. — Я леди Ла Форс. Я герцогиня, твоя госпожа. Не забывай об этом. Так что закрой свой рот и не смей мне указывать, что делать. И убери свои руки, не смей меня касаться.

   — О-о, — протянул Ивар с кривой ухмылкой. — Вот это слова благородной леди, а не испуганной сопливой девчонки.

   И он глубоко и уважительно поклонился мне с деланной вежливостью.

   Издевался, разумеется…

   — Полагаю, — продолжила я как можно спокойнее, хотя внутри меня все горело от боли, — в свете последних событий мое нахождение здесь неуместно.

   — Ты не можешь сбежать, — возразил Ивар, поднимая на меня свой омерзительный смеющийся взгляд.

   — Я могу все, — огрызнулась я. — Не тебе меня удерживать. Эти вопросы я буду решать только с твоим братом. С моим законным мужем.

   — Справедливо, — качнул головой Ивар.

   Думаю, ему вдруг пришло в голову, что посмеяться над Натаном будет очень забавно.

   От него, такого величественного и прекрасного, сбегает эта трусливая ничтожная мышь, жена!

   По тонким губам Ивара скользнула недобрая ухмылка.

   — Так что прочь с дороги, — тихо, но твердо продолжила я.

   — Непременно, — покладисто ответил Ивар. — Только минутку погоди…

   Он склонился, и к моему великому ужасу вытащил из сапога нож!
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   Этим ножом в драках он вспарывал горда бродяг и пьяниц?

   И этим же ножом он прикончит меня?

   Даже не оттерев с его лезвия больную кровь?

   Я застыла.

   Ни звука не вырвалось из моего горла.

   Даже если он сейчас меня прирежет и спляшет ненормальный танец безумного садиста над моим телом — я не выкажу моего ужаса!

   Я умру гордо и молча.

   Ивар же вдруг бесцеремонно ухватил меня за талию и крутанул, как юлу.

   Меж своими лопатками я ощутила холод его ножа.

   Мое тело скрутило судорогой от страха, лопатки едва не сошлись вместе.

   Но холодный клинок провел смертельно-ужасную полосу по моему позвоночнику тупой стороной.

   А я услышала, как под лезвием лопаются шнурки моего корсажа.

   Платье под собственной тяжестью поползло вниз. И

   И я, наконец, смогла сделать глубокий вздох.

   — Ты бы задохнулась через минуту, — грубо сообщил мне Ивар, снова бесцеремонно крутнув меня и грубо ухватив мое платье всей пятерней за стомак.

   Поправил его, как мог.

   Хотя, конечно, одежда на мне не держалась.

   Да и я на ногах тоже не очень.

   — Иди, — грубо сказал Ивар. — Живи свою жизнь сама. Как можешь. Как знаешь.

   Он вдруг бесцеремонно ухватил меня за живот, да так, что я вскрикнула.

   Я бы влепила ему пощечину, если б могла.

   Но я не могла.

   Держала обеими руками платье, сползающее с плеч и с груди.

   Так что пощечина обошлась бы мне дорого.

   Я предстала бы перед Иваром совершенно голой.

   И потому я не могла оттолкнуть его руку, по-хозяйски шарящую по моему животу.

   — Беременна, — вдруг произнес Ивар безжизненным, мертвым голосом. — Вот оно что — ты беременна!

   Клянусь — он был готов ухватить меня между ног, как корову или козу!

   Чтоб оценить мое состояние.

   Я ждала, что он своим ножом, только что подарившим мне дыхание и жизнь, сейчас подарит мне и смерть.

   Вспорет живот или засадит клинок в самое сердце!

   Но он отпустил меня.

   — Бог тебе в помощь, — вдруг сказал он, отпустив меня, наконец. — И да. Один совет тебе на прощание. Не верь никому. Никогда. И помни: в этом мире можно положиться только на себя. Никто не пожалеет. Никто не поможет.

   Он понял, что я хочу уйти, убежать, но отпустил.

   Оттолкнул меня со странным омерзением.

   Словно я была кулем с грязными вонючими тряпками.

   Оттолкнул с содроганием.

   Брезгливо.

   Будто я его заставила почувствовать то, чего он никогда не испытывал.

   Жалость? Сострадание? Желание защитить?

   Ведь что-то заставило его промолчать и отпустить меня.

   Чертов аристократ!

   Даже с кучей наследственных болезней, тщедушный, безумный и одержимый, он все же мной брезговал!

   Ивар, шатаясь, отступил на пару шагов и…

   Вдруг преклонил колено передо мной и опустил голову.

   Как раненное животное.

   Словно ему тоже стало дурно.

   Смиренно склонил лицо, сжал руку на гарде фамильного оружия на боку.

   Я не видела, что за чувства его обуревают.

   Думаю, он никому не позволил бы их разглядеть.

   — Ваша милость, — глухо произнес он, не глядя мне в глаза. — Миледи. Госпожа герцогиня!

   Принял меня своей госпожой!

   Выше себя.

   Покорный и смиренный.

   И вместе с тем брезгливый и презирающий.

   Я не ответила ему ни слова.

   Не могла.

   Горло перехватил спазм, ком встал.

   Я лишь кивнула Ивару и неспешно прошла мимо.

   Вышла в сад и пошла по дорожке, не чуя под собой ног.

   Слезы застилали глаза.

   Но я старалась скрывать их, делая выражение лица неприступным и гордым.

   Я шла мимо гостей, которые склонялись передо мной, и чуть кивала им головой.

   Я их ненавидела.

   Но чтобы выйти отсюда, мне нужно было, чтоб они не заподозрили о моих намерениях сбежать.

   Казалось, пойми они что-то — всей толпой накинутся на меня и вцепятся в руки, в платье, в волосы, чтобы остановить.

   Как собаки на дичь.

   На лань.

   Готовые растерзать, вырвать по куску кожи…

   Я улыбалась направо и налево, а глаза мои были мертвы.

   Впрочем, гости этого не замечали.

   Или замечали, но думали — так надо.

   Привыкшие жить во лжи, они считали ее естественной, как дыхание.

   А мне с каждым шагом становилось все дурнее.

   Я чувствовала, как эта ложь отравляет меня.

   И мне не вынести.

   Нет.

   «Нужно уйти отсюда, — билось в моей голове. — Нужно уйти. Если я умру, то хотя бы не в этом гнезде порока! Не здесь. Где-нибудь в чистом месте!»

   Кажется, меня шатало.

   Я не видела ничего вокруг себя, только колышущиеся цветные пятна.

   Гул голосов остался позади, и я поняла, что сад с гостями остался позади.

   Я вышла на аллею, ведущую к бойкому ручью.

   Пересечь мостик над ручьем — и я у калитки, ведущей на свободу.

   Может, мне станет легче там, где нет гнилости этих людей?

   На мост я взошла уже без сил.

   Отчаянно цепляясь за перила.

   Теперь слезы катились из моих глаз, и унять их было невозможно.

   Глаза ничего не видели, и дыхание рвалось на судорожные рыдания и всхлипы.

   Тоска сжала сердце так, что боль разлилась горячим ядом по всей груди.

   И не унять.

   Она сожгла дотла мою радость, мою любовь, мое ожидание ребенка.

   Осталась только ядовитая горечь на языке.

   В мыслях мелькнуло последнее сожаление.

   Жаль, что так сложилось. Жаль, что не вышло ничего доброго из моего желания верить и любить.

   А потом свет погас в моих глазах, и я, как подкошенная, упала через невысокие перильца в воды быстрого и холодного ручья.

   Как жаль…
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   — Ну, вставай! Чего разлеглась-то? Удумала тоже, купаться… не рановато ли? Да ты не померла часом?

   Старческий нудный голос тревожит меня.

   Палка больно тычется в мой бок.

   Я прихожу в себя медленно и чувствую только острый холод.

   Меня трясет от него. Ноги облеплены тонкой рубашкой.

   Это мне снится, что ли?

   Вспоминаю ненавидящий взгляд Стаса и свое падение.

   Я в больнице?

   После операции?

   Но почему мокрая? Или это мне тоже снится?

   А потом вдруг другие воспоминания накатывают на меня.

   Натан, Ивар, мое бегство через сад, падение в воду, и…

   Беременность!

   Я беременна!

   Безо всяких ухищрений и болезненных процедур.

   Просто беременна.

   Естественным путем.

   И ребенок все еще во мне.

   Я хорошо знала признаки, когда плод отторгается.

   Хорошо знала вяжущую, тянущую боль.

   Сейчас ее не было!

   Малыш все еще был во мне, несмотря на падение в воду и холод!

   Мое тело — а точнее сказать, мое новое, молодое и сильное тело, — выдержало и этот стресс.

   И сейчас не было ничего важнее, чем сохранить ребенка.

   Изменил муж? Хотел убить? Ха! Плевать!

   Пусть теперь поищет меня!

   Я с трудом уселась и отодвинулась дальше от воды, лижущей мне босые ноги.

   Мысли мои неторопливо перемешивались, сводя с ума.

   Вера-Ника. Ника-Вера.

   Обоих мужья предали.

   Обе бежали от боли и слез.

   И только я нашла утешение. Бесценный дар судьбы.

   Я — это кто? Уже не Вера, и конечно не Ника.

   Я прижала руки к животу, ощупывая.

   — Беременная? — ахнул все тот же старческий голос. — Да ты безумная! Плавать в ледяном ручье!

   — Ничего, — хрипло ответила я. — Я закаленная.

   Понемногу приходила в себя.

   Зрение вернулось.

   Мир перестал расплываться бесформенными цветными пятнами.

   А я затряслась в ознобе.

   Потому что сидеть на берегу, в траве, в одной мокрой рубашке, было невыносимо холодно.

   Ноги замерзли до синевы.

   И губы тоже. Тряслись так, что я не могла и слова вымолвить.

   Все тело колотило и сводило судорогами.

   Платья на мне не было.

   Никакого.

   Последнее, что я о нем помнила — это как Ивар его вспорол, чтоб я не задохнулась.

   Потом, видимо, его смыло волной в ручье.

   Будь оно на мне, я б непременно потонула.

   Выходит, Ивар меня дважды спас…

   — Али ты не купалась? — не отставала назойливая подозрительная старуха. — Али тонула?

   Тонула.

   Скорее всего тонула.

   Как, каким образом я выплыла — не помню.

   Я не должна была выплыть.

   Даже без платья.

   Потому что сознания в моей голове не было ни на грош.

   Где-то вдалеке залаяли собаки.

   Этот лай я б отличила от любого другого.

   Охотничьи псы Натана… С отменным чутьем. Неутомимые.

   Ищут меня, наверное.

   Я так и подскочила, хотя сил в моем теле было как у хомячка.

   — Это тебя ищут? С собаками? Беременную? Что ты наделала, если сам герцог тебя ловит?

   Я перевела взгляд на спрашивающую.

   Древняя старушенция, едва стоящая на ногах, как и я.

   Только она от старости.

   Опирается на клюку, и похожа на взъерошенную сердитую сову.

   Одета в обноски.

   Волосы под стиранным платком седые, редкие, не очень чистые.

   Старая нищенка, одним словом.

   — Спрячь меня! — выдыхаю я, и старуха от меня отшатывается.

   — Только неприятностей мне не хватало! — орет она, маша в мою сторону клюкой.

   — Спрячь!

   — Иди в преисподнюю, дьяволово отродье! — бормочет она испуганно и семенит прочь.

   Я решительно двигаю за ней, заливая холодной водой, катящейся с моей рубашки, глинистую, гладко утоптанную тропинку.

   — Я шла сюда за покоем! — брюзжит бабка, шустро отступая прочь от ручья.

   Все дальше в кусты.

   В темную прохладную зелень.

   — Думала — сяду у ручья, буду смотреть на воду… Пока не усну.

   Хорошенькое дело!

   — Ты что, пришла сюда умереть?! — изумилась я.

   Мои босые ноги скользили по траве и глинистой почве.

   Но я от старухи не отставала.

   И она меня не гнала.

   Наверное, чуяла, что если б сейчас она осмелилась меня прогнать, худо ей пришлось бы.

   Я бы принудила ее силой выдать мне, где ее дом.

   И там бы я спряталась от погони. С ней или без нее.

   — Да разве с вами помрешь! — брюзжала бабка. — Ох ты, куда ж ты так скоро… я не поспеваю!

   Я подхватила ее под руку и быстро тащила по тропинке, чуть виднеющейся в траве. Прочь от погони.

   Посторонний глаз ее б не различил.

   А я видела.

   Потому что она связывала меня с жизнью.

   А жить я ой как хотела!

   К ужасу от того, что я узнала о Натане и его семье, примешивалась бурная радость потому, что я была беременна.

   Беременна! И совершенно здорова.

   Новое, дарованное мне высшими силами, тело было крепким и сильным.

   Из него ребенка и пленом не выколотишь.

   Я готова была орать во все горло от счастья и скакать, задрав мокрую голову к небу.

   Душа моя рвалась вон из тела от счастья.

   Сбылась моя недостижимая мечта!

   Я буду матерью!

   Хотелось и плакать, и смеяться.

   И еще лицо Стаса хотелось увидеть, который сказал, что не может «затолкать его обратно». Ну вот, смог же!

   Сейчас, в этот счастливый миг сдаться Натану?

   Снова попасть в его руки, чтобы он отнял моего ребенка, не дал мне насладиться материнством?

   Никогда!

   — Что ты натворила? — брюзжала старуха. — Украла что? Мне не нужны тут мошенницы и проходимцы! Убежала? Так и беги дальше! И не надейся, что я тебя буду укрывать! Ведь когда герцог спрашивает…

   — Ему можно и солгать, — грубо ответила старухе я. — Ничего я не крала, и никого не обманывала. А герцог просто хочет отнять мою жизнь. Так что ты совершишь благое дело, если меня укроешь.

   — Забеременела против его воли? Работать не сможешь? — брюзжала зловредная старуха. — Так это не мои заботы! Удрала — ну и беги прочь!

   — Тебя забыла спросить, куда мне бежать, — шипела я, волоча бабку по зарослям.

   Там, за молодым ивняком над ручьем, угадывалась соломенная крыша ее домика.

   Кажется, раньше это была мельница.

   Но водяное колесо сгнило и сломалось.

   Вода подточила сваи, на которых стоял дом.

   И теперь это была просто жалкая, обмазанная глиной лачуга.

   — Не пущу! — шипела старуха, растопырив ноги и руки. — Мой дом! Не пущу!

   Но мне нужен был кров и тепло.

   Мне нужно было отогреть озябшие ноги, пока холод с них не перекинулся дальше в тело и не добрался до груди, вызвав воспаление.

   — Я могу умереть, злобная и глупая старуха! — рычала я, волоча ее к дому.

   — Да ты, верно, убийца! — ахнула она.

   — Я — будущая мать! — прорычала я злобно. — Я замерзла и избита. И в любой момент могу потерять ребенка. Мне некогда слушать твои глупые причитания. Мне нужно тепло и чашка горячего чая. Неужто ты откажешься спасти две невинных жизни? Мою и нерожденного дитя?

   — Да мне-то что за дело до твоего выродка? — вспыхнула старуха. — Хоть бы вы оба сгинули и сгнили!

   Я ухватила ее за горло и встряхнула как следует, сама не ожидая от себя такой силы и жестокости.

   Мои горящие глаза встретились с ее мутными старыми глазами.

   — Если тебе нет дела до моего невинного дитя, — прошипела я, дрожа от ярости, — то почему мне должно быть дело до тебя? Убийца, говоришь? Так ты меня обозвала, старая дура? Я могу свернуть тебе шею и бросить тут, в кустах. И помирать ты будешь медленно, страдая от холода, боли, голода и жажды. Ну, что скажешь?
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   В домике было темно, сыро, неуютно.

   Свисающие с потолка пучки засушенных трав цеплялись за голову.

   Но мне на это было плевать.

   Старуха обиженно жевала губами, сидя в углу, куда я ее определила.

   Как чужая в своем-то доме.

   На миг мне стало стыдно за свою жестокость и за грубость.

   Сердце дрогнуло.

   Бабка сидела, отрешенная.

   Губы ее дрожали, старые глаза были полны слез.

   Слова извинений уже готовы были сорваться с моих губ.

   Но от холода заломило ноги.

   Я закусила губу, чтоб не зарыдать в голос, и принялась торопливо ломать хворост, сваленный у закопченной печи.

   — Это последние дрова! — выкрикнула бабка со своего места тревожно. — Сожжешь все сейчас, не на чем будет готовить еду!

   И она залилась слезами от бессилия.

   В моем сердце снова всколыхнулась жалость.

   Вот же как бывает…

   Пошла старая к воде, думая, что уснет от холода, тянущегося от ручья, и тихонько помрет.

   А я своими появлением снова заставляю ее жить и мучиться.

   Сил у нее уже нет собирать дрова, находить себе еду.

   И до берега она, наверное, уже не дойдет…

   Если я, забрав ее последние припасы, уйду, ей придется умирать тут. В этой темной сырой яме.

   Страшно и одиноко.

   Мучительно долго — от голода.

   — Я принесу тебе еще дров, — ответила я, разжигая огонь и протягивая к разгорающемуся пламени замерзшие руки.

   — Принесешь! — горько усмехнулась старуха. — А есть мы что будем? Кору жевать станем? Тоже принесешь?

   Я только кивнула головой.

   — Принесу. Только не плачь. И подожди немного.

   Стуча зубами, я сидела на полу перед печью, растирая ноги, и чуть не воя от ломоты и одновременно от блаженства.

   Как, оказывается, приятно тепло…

   — Что ты ешь? — спросила я, оглядывая дом.

   Точнее, и домом-то это назвать было трудно.

   Одна большая комната, с печью и лежанкой рядом с ней.

   У крохотного запыленного оконца — стол, колоченный из крепких досок.

   Полки на стенах с нехитрой утварью. Горшки, чашки, плошки.

   И много, много сушеных трав.

   — Ты травница? Лекарка?

   Старуха промолчала. Но я поняла, что моя догадка попала прямо в цель.

   — Отчего же нищенствуешь?

   — Раньше я могла выходить из леса на дорогу, — ответила старуха. — Там продавала свои корешки и травки. Теперь не могу. Сил нет. Ноги болят.

   — Вылечить себя не можешь? — усмехнулась я.

   Бабка озлилась.

   Задрала ногу, стукнула своей палкой по неровно сросшейся кости.

   — Могу! — зашипела она зло. — Видишь, вылечилась же? И пережила то время, когда встать не могла! Только…

   — Ладно, ладно, не злись, — ответила я, перебивая ее горячие оправдания. — Теперь я буду твоими ногами и руками. В обмен на кров. Если разрешишь пожить у тебя.

   Старуха усмехнулась.

   — Будто тебе мое разрешение требуется!

   Я кивнула.

   — Не требуется, — спокойно ответила я. — Но не спросить невежливо. Не находишь?

   Тепло от растопленной печи распространилось по комнате.

   Я немного согрелась.

   Тело уже не била болезненная дрожь.

   Отыскав на полке старый закопченный чайник, наполнила его водой из кадки.

   Сыпанула туда горсть красных сушеных ягод, похожих на калину.

   Стала отламывать ветку от сушеного душистого веника трав.

   И тут старуха, внимательно наблюдавшая за мной, вдруг сорвалась с места и с криком отняла у меня сухую ветку.

   — К-куда!.. — ругалась она. — Не знаешь, что за трава — не бери! Это ж волченика! Одного листа хватит, чтоб ты померла!

   — Спасибо, — тихо произнесла я. — Что не дала отравиться. Видно, не такая уж ты сволочь.

   — Сволочь! — усмехнулась старуха недобро. — Это я-то сволочь? В жизни никому зла не сделала. Всех лечила. И не травила людей. И не смотрела, как те сами травятся.

   — Меня не очень-то по-доброму приняла, — напомнила я старухе.

   — Ты — дело другое, — сурово ответила она. — Беглая ты. Явно что-то натворила недоброе.

   Бабка, ворча и хромая, тяжело прошлась по домику, отрывая от висящих трав по веточке.

   — Вот это завари, — велела она мне. — И согреешься, и хворь тебя не возьмет.

   Она снова тяжело вздохнула и уселась в свой угол, наблюдать, как я буду управляться.

   Я ссыпала все травы в чайник, поставила его на огонь.

   — Ты сегодня ела? — спросила я.

   Старуха пожевала губами.

   — И сегодня нет, и вчера нет, — ответила она. — Думаешь, просто так я почуяла, что смерть вот-вот ко мне придет? Нет. Никто по своей воле смерть-то не зовет.

   Она опечалилась и замолкла, тяжело вздыхая.

   Я ухватилась рукой за шею.

   Подаренное Натаном колье из редких рубинов было все еще на месте!

   Через голову снять его не вышло б. Водой не смыло, как платье.

   И замочек с цепочкой крепкие. Не порвались.

   — Знаешь, где можно продать это? — стаскивая с шеи украшение, спросила я.

   В свете печи рубины блеснули, как кровь.

   Бабка сначала долго смотрела на камни, подслеповато щуря глаза.

   А потом вдруг напугалась, всплеснула руками.

   — Украла рубиновое ожерелье у герцога! — ахнула она. — Вот зачем он тебя ищет! Ты с ума сошла?! Продать это?! Погубить меня вздумала? Своей сообщницей сделать?!

   — Я не крала, — огрызнулась я. — Он подарил мне его.

   Но в словах старухи была доля истины.

   Колье слишком приметное.

   Рубины дорогие. По ним меня разом вычислят и найдут.

   А вот мелкие бриллианты не такая уж редкость.

   Конечно, дорогие, но ничем не примечательные.

   Их можно продать.

   — Подарил? — изумилась старуха. — Это кому же такие подарки герцог делает? Ты его любовница? Ах, потаскуха, бесстыдница!

   Она закачала укоризненно головой.

   — Я не потаскуха, — огрызнулась я. — Никогда ею не была. Я его жена.

   — Жена?!

   Это весть старуху напугала еще больше.

   Она кинула разгоревшийся взгляд на мой живот и быстро спросила:

   — И ребенок, стало быть, от него?

   — Разумеется, — тихо ответила я.

   — Так вот как ты выплыла в холодном ручье, — прошептала старуха, отшатнувшись то меня. — Это ОН тебя спас. Вынес. Жить хочет…

   Вмиг ее лицо стало жутким, одержимым.

   — От плода надо избавиться! — рыкнула она. — Срочно! Сейчас! Пока еще не поздно! Пока он мал!
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   Она заметалась по дому, испуганно бормоча что-то.

   Даже палку свою бросила.

   И теперь запиналась об нее. Но внимания не обращала.

   — Я помогу, я тебе помогу, — бормотала она, отыскивая какие-то травы. — И все будет хорошо… Вместе мы избавимся то этого чудовища, не бойся. Ничего не бойся!

   Я так и остолбенела от этих ее слов.

   — Что?! — осторожно переспросила я. — Убить дитя?! Да об этом и речи быть не может!

   Я сама испугалась такой реакции старой ведьмы.

   Прижала руки к животу инстинктивно.

   Что, избавиться от ребенка?

   Мечтать о нем, получить, наконец-то, возможность родить — и убить?

   Да никогда этого не будет!

   Старуха кинула на меня огненный взгляд через плечо.

   — Ты же не из благородных, — ответила она. В ее голосе слышался страх. — Я это вижу. А понесла от герцога!

   — И что же! — выкрикнула я, подскочив на ноги.

   Клянусь, я бы огрела старуху кочергой, если б она посмела приблизиться ко мне со своим тошнотворным ядом.

   Я чувствовала, как пахнут травы в ее руках.

   Тонко, пряно и… тревожно.

   От их аромата ужас накатил на меня волной.

   Я почувствовала, как плечи сводит от желания ухватить что-то потяжелее и колотить бабку до тех пор, пока она не прекратит двигаться.

   Но я сдержала этот порыв.

   Только убийства мне не хватало!

   Бабка испуганно замерла, уставившись на меня так, словно я одержима дьяволом.

   — Это он тебе велит убить меня, — прошептала она в страхе.

   — Не говори глупостей, — рявкнула я, скрывая свой ужас. — Ничего он мне не велит. Но если ты попытаешься напоить меня своей отравой, я тебе самой ее волью! Не тронешь меня — и я тебя не трону! От ребенка я избавляться не стану. И это не обсуждается!

   Старуха всплеснула руками.

   — Да что ж ты глупая такая! — ахнула она. — Ну, понятно — молодая, наивная. Но про мерзости, что творят аристократы, слышала?

   — Не только слышала, но и видела, — глухо ответила я. — Отчего, думаешь, сбежала?

   Старуха снова всплеснула руками.

   — Так чего ж упрямишься-то? Думаешь, твой ребенок будет каким-то другим?

   — Думаю, будет, — твердо ответила я. — Все зависит от воспитания. Каким человеком я его выращу, таким он и будет. Честным человеком. Тружеником.

   Старуха снова покачала головой, не соглашаясь.

   — Не-ет, — протянула она недобро, щуря глаза. — Дети аристократов в бедности не живут. Не выйдет из него ни ремесленника, ни торговца. Он свое все равно возьмет. Скорее, в разбойники и душегубы подастся. Кровь у него горяча будет. И воспитать его сможет только тот, кто сильнее. Этот ребенок — как норовистый конь. Почует слабину, дрожащую руку — скинет. Да и убить сможет, если мешать ему будешь. Этого ты хочешь? Это же чудовище. Если ему будет надо, оно иссушит твое тело и выпьет всю кровь.

   Приплыли.

   Я чувствовала, как меня трясет от этих слов.

   Слова старухи так же ужасны, как вердикт врача, который находит у малыша в утробе матери уродство.

   Несовместимое с жизнью или калечащее настолько, что лучше б малышу умереть.

   И перед матерью встает ужасающий выбор.

   Встал он и передо мной…

   Мне хочется во все горло кричать: «Нет!»

   А затем проснуться и очутиться дома, в своей постели, под боком у Стаса…

   Только ты разве забыла, что с тобой сделал Стас?

   Вот так мечта о материнстве разбивается об жестокую реальность?

   Хотела сказать, выкрикнуть, что все это суеверия и легенды, страшные сказки, что передают из уст в уста.

   Но каким-то шестым чувством понимала: не сказки.

   Старуха правду говорит.

   И мой ребенок родится если не безумным одержимым, то…

   Таким же неуправляемым и жестоким, как Ивар.

   И что я с ним буду делать?!

   Свекровь позволяла Ивару вести себя так, как он пожелает.

   Да и кто б ему слово сказал. Он же отпрыск старого герцога.

   И совсем по-другому спросят с моего ребенка. С ребенка нищенки…

   Но… предать? Убить его сейчас? Вытравить?

   «Это он тебя спас. Вынес. Жить хочет», — прозвучали в ушах слова старухи.

   И я приняла решение тотчас же. Словно в омут с головой бросилась.

   — Значит, буду сильной, — ответила я резко. — Ты сама сказала — он меня спас. Спасителя своего убить в благодарность? Нет.

   — Ну а если он вздумает разыскать своего отца? — не унималась старуха. — Это не тот человек, то которого ты сможешь сказочками об умершем муже. Это отродье чует родных. И никами побоями ты его с дороги не свернешь! Только если он будет чуять твою силу и принимать ее крепче своей. Но как ты, маленькая глупая девчонка, сможешь с ним управиться? Герцогский ребенок! Наверняка он и физически будет сильнее тебя. Ох, наполучаешь ты оплеух и тумаков от своего отродья!

   — Управлюсь, — процедила я, упрямо сжав зубы.

   — Да пойми ты! Это будет не тот человек, с которым ты сможешь жить в тишине и покое! Он всегда будет на виду! Он выдаст тебя, по нему тебя и найдут, и накажут!

   — Думаю, когда это случится, когда он вырастет, я буду уже не просто запуганной девчонкой, — ответила я. — И смогу за себя постоять.

   Старуха снова поморщилась.

   — С твоим украшением, — произнесла она с сожалением, — ты, может, и разбогатеешь. Наверняка разбогатеешь, если тебя покупатели не обманут и не убьют. Только этого мало. Для него — этого будет очень мало!

   — Значит, придется добиваться большего, — упрямо ответила я.

   — Хваткая, упрямая, — пробормотала старуха. — Ну а с магией, что течет в его жилах, ты как управишься? Что делать будешь?

   Я опешила.

   — С какой магией?

   — Ну да, с магией. Тебя что, не удивляет, что крохотный человечек внутри тебя сумел спасти тебе жизнь? Вынес из бурного холодного течения? Это, считаешь, ничего не стоит?

   — Я ничего не слышала о магии аристократов, — пробормотала я.

   — Они и сами, наверное, уже не слышали. Или не говорят о ней. Только она есть. И недобрая, ох, недобрая! И неуправляемая. Аристократы ведь чудовища. Кто знает, что за существа отплеснули им эту магию в кровь? Безжалостные, хитрые... Разве ты не знала?

   Я глубоко вздохнула, стараясь успокоиться и унять сильно бьющееся сердце.

   Зачем она пугает меня?

   Впрочем, она и сама напугана.

   Ей ведь предстоит жить со мной под одной крышей.

   Со мной и с тем, кого я ношу во чреве…

   — Я все равно оставлю его, — решительно ответила я. — Понимаю, это большой риск. И если ты сейчас велишь мне уйти, я пойму. И уйду. Только отогреюсь. Но ребенок во мне безвинен. Убивать его? И чем тогда я буду лучше тех чудовищ, о которых ты толкуешь?

   Старуха покачала головой.

   — Это опасно, это очень опасно! —застонала она. — И отчего ты так упряма? Сильно мужа любишь? Даже убежав от него, все равно любишь?

   Я опустила взгляд.

   Сердце мое сжалось от боли снова.

   Я припомнила, как Натан ласкал Иду.

   Как деловито обсуждал с ней мою смерть, и душу словно тупым ножом резали.

   Мучительно, долго, безжалостно.

   Так больно, что хотелось орать и вырываться из плена этих воспоминаний.

   Но этим же самым ножом не только калечили мне душу.

   Любовь мою к Натану отсекли надежно и полностью.

   — Нет, — ответила я твердо. — После того, что он сделал… после того, как узнала все… Больше не люблю. А вот ребенка люблю. Только его. Хочу его больше жизни.

   — Что ж, — вздохнула старуха. — Надеюсь, он припомнит тебе эти слова и твою любовь. Только что ты станешь делать, если он подавит твою волю и вовсю станет тобой вертеть? Будто ты и не человек вовсе, а кукла на веревочке? А потом родится и отторгнет тебя, как ненужное?
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   — Да что ты заладила, — голос мой окреп. — Он еще не родился и не сделал ничего дурного, а ты его уже готова изничтожить! Рот-то закрой! С герцогиней разговариваешь все-таки! Вот передумаю, вернусь к мужу и расскажу, как ты тут его ребенка убить хотела. Попляшешь тогда, — пригрозила я.

   Но, разумеется, я бы так никогда не поступила.

   Ни за какие блага мира я не вернусь к Натану.

   Даже если он раскаеся.

   Даже если он одумается и захочет принять меня как жену…

   Впрочем, не одумается, одернула я себя.

   «Не смей даже на секунду думать о нем так хорошо! Ни на миг! Он не заслуживает доверия! Не верь никому — и тому, кто предал, в первую очередь! Никогда не верь!»

   — Вот как заговорила! — бабка, вопреки моим ожиданиям, не испугалась.

   Чуть не в драку полезла.

   Она так же, как и я, чувствовала: герцог Ла Форс — это не тот человек, который примчится на помощь и станет защищать меня от врагов.

   Скорее, затравит собаками и потопит в болоте.

   — Из простых, а гонора как у благородной! Оттого герцог тебя и взял, что ты с ним одного поля ягода! Такая же кровопийца, как и он! — вопила старуха.

   — И много я у тебя крови выпила? — едко осведомилась я.

   — Давай, тащи меня на плаху! — кипятилась старуха, наскакивая на меня как драчун-воробей. — Повеселитесь с муженьком-кровопийцей!

   Однако, я осталась спокойна.

   — Вот уж нет, — насмешливо ответила я. — Дай-ка лучше мне юбку какую. Есть у тебя?

   — Это еще зачем? — опешила старуха. И даже кидаться на меня перестала.

   — Ну, есть ты хочешь? — деловито спросила я. — Так я бы сходила за едой. А голышом, извини, я не могу.

   — Ах, еда-а, — слабым дрожащим голосом протянула старуха.

   Ее старые мутные глаза наполнились слезами.

   Она наверняка подумала, что, получив одежду, я просто убегу.

   Но отчаянная надежда все же горела в самой глубине ее глаз.

   Такая отчаянная, что граничила с болью.

   И мне стало ужасно стыдно за то, что я так грубо себя с ней веду.

   Старая, голодная, больная женщина…

   Кого я тут собираюсь запугивать? Над кем пытаюсь показать власть?..

   — Давай, давай, — уже мягче подбодрила я ее. — Сейчас чай допью, и пойду. И ты попей, укрепи силы.

   — Да куда ж ты пойдешь, — уныло проскрипела она. — Здесь слуги с чашками под кустами не расставлены.

   — Я не из благородных, забыла? — весело подмигнула я ей. — Знала времена и похуже. Так что не сомневайся, с голоду не умрешь.

   Я лукавила; времен похуже я не знала.

   Но, имея трех старших братьев и прожив большую часть своей жизни в деревенском доме, я умела лазать по деревьям и находить нехитрую еду в лесу.

   Бабка, наверное, тоже умела.

   Просто сейчас сил у нее не было совсем.

   — Тебя звать-то как? — спросила я, допивая чай с раскисшими ягодами.

   — Марта, — буркнула старуха. — А ты, стало быть, герцогиня Никаниэль Ла Форс?

   Я только покачала головой:

   — Не зови меня так. Мне это имя больно слышать.

   «А еще я не Никаниэль никакая», — добавила я про себя.

   И тут же удивилась.

   Странно; я точно знала, что Никаниэль, юная красавица-жена герцога Ла Форс, умерла. А я — Вера.

   Только вот воспоминания Никаниэль, ее знания, умения крепко переплетались с моими собственными воспоминаниями. Так крепко, что я не могла ни отделить, ни забыть их.

   Это сводило с ума.

   Я помнила одновременно и то, как в семь лет я пошла в первый класс с цветами и огромными бантами.

   И то, как промозглыми вечерами, промокнув под холодным сентябрьским дождем, таскала тыквы с огорода в «господский дом».

   Так называл свой дом отец Никаниэль…

   «Лучше об этом не думать, — решила я. — Не то можно сойти с ума!»

   Нацепив старухину синюю юбку и ее стоптанные башмаки, я осторожно выглянула из дома.

   Вокруг шумел свежий лес.

   Лето только начиналось, листва была яркой и ароматной.

   За густым ивняком плескался ручей.

   В ветвях щебетали птицы.

   Вот в этот ивняк, на самое старое развесистое дерево, в поисках птичьих яиц, я и полезла.

   Нужно особое умение, чтоб найти гнездо, похожее на комок старых сухих листьев или травы.

   Только свист обеспокоенных птичьих родителей, носящихся над моей головой, подтверждал, что я на верном пути.

   — Вы мне еще спасибо скажете, — бормотала я, выбирая из крошечного гнезда с голубыми яйцами одно — большое, пестрое. Кукушачье. — Не то этот кукушонок всех ваших детей извел бы…

   Сказала — и снова на ум пришли старухины страшные слова о моем ребенке.

   Крепко сжала зубы, чтоб не разреветься и не впасть в истерику.

   Я ведь хотела ребенка!

   Всей своей душой!

   — Слышишь? — прошептала я, замерев на дереве и переводя дух. — Ты меня слышишь? Я хочу тебя родить. Я хочу, чтоб ты жил. Всем сердцем хочу. Хочу, чтоб ты был счастлив. Чтоб рос красивым и сильным. Здоровым. Чтоб прожил хорошую жизнь… такую, чтоб никто не посмел бы тебя сравнить с кукушонком! Только живи… Я очень тебя жду!

   Я прижалась лбом к шершавой коре, и с минуту молчала, пережидая, когда уймется шум в ушах.

   Спазм перехватил горло так, что я некоторое время не могла проглотить и небольшой глоточек воздуха.

   Это было больше, чем слезы.

   Это было отчаянное желание докричаться до того крохотного существа, что теперь жило во мне.

   Верит же старая Марта, что он уже обладает разумом и силами, если спас меня?

   — Я так хочу любить тебя, — прошептала я снова. — Так хочу, чтоб ты родился мне на радость. Я сделаю все, чтобы ты не озлобился и не стал избалованным безумцем. Я постараюсь. Но и ты… постарайся. Ради меня. Ради твоей матери.

   Сколько времени я провела на дереве, я не знала.

   Когда отошла от слез и тяжелых мыслей, продолжила искать яйца.

   Это тоже нужно было уметь — найти свежее, не насиженное яйцо.

   Без птенца внутри.

   Оно должно быть матовым и чуть шершавым.

   Насиженные — гладкие, глянцевые. Как восковые.

   И в яичницу они точно не годятся!

   Эти воспоминания принадлежали Нике.

   Еще вспомнилась мне цветущая рябина, сильный холодный ветер перед грозой, тормошащий деревья, и крики братьев.

   Хм. Хм. Интересно, а у родителей Натан искать меня будет?

   Или все же поверит, что я утонула?

   И доктор — доктор-то знает, что я беременна! Осмелится ли он признаться, что умолчал о моем положении?

   Думаю, нет.

   Натан сейчас рвет и мечет.

   Доктор не сунется ему под руку, пока он в таком состоянии. Не осмелится.

   Ведь если б не его молчание, сейчас все было бы по-другому.

   Скорее всего, прием был бы перенесен в дом.

   И я бы не ускользнула с такой легкостью.

   Доктор не может этого не понимать.

   Думаю, он будет молчать… И Натан не узнает о моей беременности.

   По крайней мере, от него.

   Ивар? Проговорится ли Ивар?

   Тоже нет.

   Тогда ему придется признаться, что именно он меня отпустил.

   Не думаю, что этот хитрый скользкий лис признается, что мог меня удержать, но не сделал этого.

   Нет.

   Натан о моей беременности не узнает.

   И если и будет что искать, то лишь рубиновое колье на моем трупе.

   ***

   Скоро карманы старухиной юбки были наполнены кукушачьими яйцами.

   Штук семь, и то и все восемь! Не так уж плохо.

   Осторожно я спустилась с дерева в траву, старясь не разбить драгоценную добычу.

   Отойдя от ив чуть дальше, забралась глубже в лесок.

   У осин накопала грибов, с крепкими пестрыми ножками, с красно-коричневыми яркими шляпками.

   Выворачивала из мха все подряд, и мелкие, как пуговки, и большие, со шляпками с ладошку. На похлебку сгодятся!

   И тоже рассовала их по карманам.

   По всем приметам нашла куст со съедобными корешками.

   По виду — ну чисто серая морковь. На вкус же как картофель.

   И такие же сытные.

   Жаль, что выкопать удалось всего три корня. Куст был совсем маленьким.

   Ну, не бог весть что, но старуху накормить можно.

   Возвращаясь к дому, еще наломала добрую охапку дров в валежнике.

   Прутья были сухие, ломались легко.

   Гореть будут жарко.

   У самой избушки я услышала жалобный вой Марты и чуть не грохнулась, поспешив к ней и запнувшись на кривой лестнице.

   Она сидела у печи, с кружкой нетронутого чая, и выла, заливаясь слезами.

   — Ты чего?! — испуганно выдохнула я, бросая хворост у порога.

   — Испугалась, — жалобно и тихо прошептала старуха. — Думала, ты меня одну оставила. А у меня сил уже нет выйти… Думала, тут и задохнусь. Страшно, темно…

   — С ума сошла?! — рявкнула я. Хотя сама чуть не взвыла.

   От Марты просто веяло безнадежностью и отчаянием.

   Она была такая беспомощная, что я снова устыдилась, что пугала ее и ругалась с нею.

   — Я же обещала вернуться, — твердо ответила я. — А темно — так вечереет.

   — Тебя долго не было, — шепотом ответила Марта. — Спасибо, что вернулась. С тобой не так страшно… помирать.

   — Опять помирать?! — взвилась я. — Да что ж ты за человек такой!

   Марта вздохнула.

   — Без еды умирают все, — заметила она.

   — Ты как ребенок! — возмутилась я. — Зачем эти мрачные слова? Зачем слезы? Могла бы просто спросить, раздобыла я что-то или нет.

   — Боюсь, — сквозь слезы призналась Марта. — Спрошу, а ты скажешь — нет. И как подумаю об этом, так такая тоска берет…

   — Я скажу «да»! — твердо ответила я, выкладывая на стол грибы, коренья и яйца. — Ну-ка, где у тебя сковородка? Будем жарить яйца!
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   Разумеется, жарить яйца нам было не на чем. Сало, если таковое и было, старуха приела все.

   Вся посуда Марты тоже оказалась очень чистой, сухой.

   Ни капли масла. Ни жириночки.

   Думаю, когда настал голод, бедняжка вылизала сковородку даже от старого жира.

   Ну, ничего.

   — Тогда сварим, — улыбнулась я, глянув на растерянное лицо старухи. — Соль-то у тебя найдется?

   Марта закивала.

   Нашлась и соль, и перец.

   И кое-какие приправы.

   Пучок свежего, но чуть подвядшего укропа.

   Я выбрала самый чистый самый красивый котелок из обожжённой красной глины.

   Он был похож на крепкую шляпку боровичка. И от одного взгляда на него аппетит разыгрывался.

   В котелок плеснула воды, принесенной из ручья.

   Сполоснула, отмыла от перьев и прилипших комочков грязи пеструю скорлупу. Осторожно сложила в горшок яйца.

   Наломала принесенного хвороста, затопила пожарче печь.

   Печь несмотря на старость, была хорошая.

   Не дымила, не чадила. Жар от нее был сухой, чистый.

   И скоро тепло наполнило весь дом.

   Да так сильно, что глиняные стены начали потрескивать, подсыхая.

   Видно было, что старуха намаялась, наголодалась и намерзлась одна, в сыром темном доме.

   Пока я возилась с ее посудой, ставила яйца вариться, она уселась поближе к пылающему огню и протянула озябшие руки к жару.

   — Шустрая, сильная, — пробормотала она, поглядывая на меня и потирая ладони. — Сразу видно, не из благородных. Хоть и гладкая.

   — Жить-то мы с тобой как будем? На что? — рассмеялась я. — Сорочьи яйца не вечны. Надо придумать что-то посерьезнее.

   Пока готовились яйца, я взяла еще котелок, побольше.

   В нем решила сварить похлебку с грибами.

   Прежде всего нужно было перемыть грибы, очистить их от прилипшей хвои и листьев.

   В воде их шляпки походили на круглые блестящие красноватые камешки.

   Потом я срезала грязную часть ножки со мхом, нарезать грибы на кусочки и поставить варить.

   Чуть посолила, сыпанула душистого перца. Кинула листик ароматного дерева.

   Быстро накрошила немного зеленого свежего укропа — кинуть в похлебку.

   Словом, возни много.

   Старуха в ответ на мой вопрос безучастно пожала плечами, наблюдая за моими хлопотами.

   — Но у меня нет ничего, кроме этого клочка земли и моих трав, — горестно ответила она.

   — Ничего? Дом и колесо мельницы — это, по-твоему, ничего?

   — А что от него толку? Оно давно сломалось. Батюшка мой мельником был. Очень уж хорошую муку молол. Лучше всех. Секрет какой-то знал, наверное. За это старый герцог пожаловал ему этот кусок земли, воду, лес… Сорок шагов на все стороны.

   — Да это же очень много!

   — Наверное. Меня этот кусок земли кормил всю жизнь. Но вот стара я стала. Не могу больше по лесу карабкаться.

   — Так я стану твоими руками и ногами, — рассмеялась я. — Буду собирать травы да продавать вместо тебя! Вот и прокормимся.

   Марта только головой покачала.

   — Рук и ног мало, — ответила она. — Нужно бы еще и голову. Нужно знать, какие травки собирать. В какое время, и как брать. Я бы научила тебя, но, боюсь, нет у меня времени. Да и сил тоже. Это же надо показать, найти… Не смогу я.

   — Это ты так говоришь, потому что голодная, — беспечно ответила я. — Яйца-то, поди, готовы?

   Я сняла котелок с огня, окатила кипящие яйца холодной водой.

   Можно было б, конечно, подождать, пока они остынут.

   Но Марта была так голодна, что нетерпеливо выцарапала одно яйцо большой ложкой и поскорее разбила его скорлупу.

   Еще дымящееся, торопливо очистила, обжигая пальцы.

   Чуть посолила и впилась в него, постанывая от удовольствия.

   — Ешь, ешь, — сказала я, подкладывая ей еще парочку яиц.

   Однако, слова старухи пребольно царапнули мне сердце.

   Она и правда стара и слаба.

   Долго ли проживет? Надолго ли хватит запаса ее трав?

   Кто знает.

   И куда я потом, после ее смерти? В доме ее остаться? Так кто ж позволит. Небось, разыщут меня тут, как прознают, что хозяйка умерла.

   Или выгонят, или прибьют.

   Да и одной в миру страшновато оставаться.

   Родной человек, с которым хоть просто поговорить можно, должен быть у каждого.

   — Знаешь что, — проговорила я, очищая найденные корешки от толстой шкурки. — Давай-ка я схожу, продам твои травы. Немного денег выручим, я закуплю кое-чего для хозяйства. А потом к своим родным схожу. Небось, не прогонят меня? Помогут? Хоть немного денег, да дадут. Мы с тобой эту землю продадим, домик в городе купим. И заживем спокойно.

   Марта подозрительно покосилась на меня.

   — Если тебе родня поможет, — произнесла она, — то я-то тебе тогда зачем? Ты и без меня справишься.

   Я вздохнула.

   — Родня-то моя тоже не особо богата, — пробормотала я стыдливо. — И даже если помогут, то сколько мне ждать, пока они деньги найдут? Недели две? Месяц? А жить-то я у тебя буду. Под твоим кровом. Ну, а если повезет, и дом куплю, то как не отплатить тебе добром? Как в этом болоте оставить?

   — А чего ж ты обратно в семью не вернешься? — спросила Марта.

   — Ах, зачем ты спрашиваешь!.. Знаешь же — я сбежала. Герцог искать меня станет. Разве могу я их подвергнуть опасности? Герцог найдет — отомстит страшно. Нет, я не могу так с ними поступить.

   — А со мной, стало быть, можешь?

   Я горько усмехнулась.

   — У тебя искать не станут.

  
  
   

    Глава 12 

   

   Похлебка получилась отменной. Хоть и без мяса.

   Корешки разварились, ну точь-в-точь как картошка. Суп забулькал, лопая с чавканьем пузыри густого варева.

   Запахло приправами, да так вкусно, что слюнки потекли.

   Грибы придали похлебке лесной аромат и тонкий приятный вкус.

   А мелко порубленная свежая зелень украсила наше незамысловатое варево.

   Марта, хоть и поела до этого яиц, а все же с жадностью накинулась на этот суп.

   Я ее миску наполнила до краев, и она ела торопливо, не дожидаясь, пока остынет, обжигаясь.

   Я свою порцию яиц отложила, не стала есть.

   Я не так голодна, как Марта. Ей нужнее.

   Уснула она, не доев и не дождавшись чаю.

   Прямо за столом, так и сжимая ложку в темной натруженной руке.

   А я, заварив снова чаю из ягод, накрыла ее старой шалью и уселась за столом, подумать, как быть дальше.

   Тяжелые мысли одолевали. Хотелось ухватиться руками за голову и бежать, бежать прочь.

   Только вот куда?

   Может, мельницу восстановить?

   Я осмотрела висящие под потолком хижины травы и сухие коренья.

   — На это не то, что мельницу, — пробормотала я, — даже этот домик не восстановишь. Все же, придется просить помощи у родных.

   Но идти к ним не хотелось… по ряду причин.

   Мать, когда выдавала Нику за Натана, была очень счастлива.

   Такой гордой я-Ника ее никогда не видела.

   Эти воспоминания жгли меня, слепили.

   Для нее породниться с герцогом было большой честью.

   А если я явлюсь к ней сейчас…

   Реакцию ее боюсь предугадать. Кричать — это самое малое, что она будет делать.

   Вероятно, попробует поколотить меня.

   Но одно я знаю точно: мое скромное приданое, что она собирала, герцогу она не отдала. Да какое там приданое — он сам за меня заплатил. Дорогими подарками, украшениями и платьями.

   Так что я вправе потребовать свое приданое. Оно мое. Мне предназначено.

   На первое время, чтоб не умереть с голоду, хватит. А потом посмотрим.

   Тяжело вздохнув, я поднялась.

   Чтобы отвлечься от мрачных мыслей, решила немного прибраться.

   Ведь жить в таких условиях невозможно.

   А еще и беременность…

   Эта мысль окатила меня словно кипяток.

   Ребенок!

   Ему-то в сырости, грязи и холоде и вовсе жить нельзя!

   К тому же, мне не пустой похлебкой с грибами надо питаться, а хорошими и свежими продуктами!

   — Значит, надо постараться и выбраться из этой нищеты!

   Марта у стола храпела, раскрыв рот.

   Я сняла свое роскошное ожерелье из рубинов, вынула из ушей серьги.

   Оторвала от юбки лоскут, завернула драгоценности и припрятала их за потолочной балкой. Там надежнее будет.

   От ручья притащила ведро воды. Часть ее плеснула в большой котел — греться.

   А сама принялась метелкой из лесных веток выметать сор и пыль из дома.

   Обмела все стены и потолок, убирая паутину и пристроившихся там пауков.

   Щеткой тщательно соскоблила всю въевшуюся в стены пыль, копоть от печи, золу.

   Саму печь тоже тщательно обмахнула своим веником. Почистила оранжевую кирпичную кладку щеткой. Смела золу и обломки дров.

   От старости кирпичи стали округлыми, как свежевыпеченные буханки хлеба, утратили острые углы и края.

   Они были нагреты, и касаться их руками было приятно.

   — Побелить бы, — пробормотала я, сгребая мусор в большой совок. — Ну, да не все сразу. Потом обязательно побелим!

   Вымела сор из всех углов, с деревянного пола, — солому, обломки сухих трав, — и кинула в печь.

   Вода в котле закипела, я долила ее в ведро с холодной водой.

   Снова оторвала от юбки небольшой лоскут ткани и плеснула горячей воды на подоконник.

   — Сейчас здесь будет светло и уютно…

   Пока намывала окно, протирая на десять раз стекла, проснулась Марта.

   — Что это ты такое творишь? — подозрительно спросила она.

   — Разве не видишь — мою твой дом, — весело ответила я.

   — Ох, — Марта всплеснула руками. — Давненько у меня чисто не было…

   — Ничего! Сейчас будет! — пообещала я. — Раскрой-ка дверь пошире, пусть проветрится.

   — Тепло все выдует, — сварливо заспорила Марта.

   — Еще натопим. Я присмотрела большую кучу валежника. Позже схожу туда, нарублю дров.

   Окно я отдраила так, что оно засияло на солнце.

   Деревянная рама оказалась из черного благородного дерева с красивыми разводами. На широком подоконнике можно было б горшки с цветами ставить.

   Закончив с окном, я переместилась на стол.

   Убрала грязную посуду, развела немного щелока и плеснула на столешню.

   — Сейчас отмоем так, что будет как новенькая!

   Марта неуклюже засуетилась.

   — А я-то, — бормотала она. — А мне-то что делать?

   — Ты знаешь что, — я даже остановилась, перестала яростно тереть щеткой стол. — Собери-ка в корзинку травки. Да каждую увяжи в тряпицу! Потом скажешь мне, где какая, я подпишу. И завтра пойду, продам их.

   — Ох, да мало их, мало! — бормотала Марта, снимая сухие травы.

   — Может, покажешь, какие травы можно сейчас рвать? Я б сходила, набрала еще.

   — Ну да, можно и нарвать, — ответила Марта, копошась в корзине.

   Я оттерла стол, лавку, старый деревянный стул, похожий на трон, сколоченный из серых досок.

   С мелким песком помыла пол, несколько раз сбегав к ручью за водой.

   И тот оказался не серый, а приятного коричневого цвета.

   Доски были покрашены крепкой морилкой.

   Старый протоптанный порог я мыла особенно тщательно, через порог выбрасывая вон все беды. Примета такая.

   Обмела его щелкой, все щели повымела. Промочила водой со щелоком и тщательно промыла чистой водой.

   И в доме стало очень хорошо.

   Свежо, а не холодно.

   Я перемыла посуду в кадке под окном. Всю. Даже ту, которой мы не пользовались, и которая, судя по всему, стояла и пылилась на полке давно.

   Отыскав старенький топор Марты, сходила к валежнику и нарубила огромную охапку сушняка. Перевязала ее веревкой, взвалила на спину и почувствовала, что тяжело.

   Немного надавило на живот.

   Но новое тело было крепким.

   Я с радостью отметила, что не почувствовала ни единого знакомого признака, который говорил бы о выкидыше.

   Я просто сильнее ощутила свою… заполненность.

   Именно так.

   Теперь я почувствовала себя полноценной женщиной.

   — Ого, — усмехнулась я. — Надо бы поберечься. В следующий раз это будет вязанка полегче.

   Я неторопливо вернулась в домик, где поджидала меня Марта.

   Старуха сидела у выскобленного стола, сложив руки на коленях, и чуть не плакала.

   — Ну, что теперь-то? — удивилась я, скидывая вязанку у печи. — Замерзла? Сейчас разведем огонь, согреешься. Да не так уж холодно теперь. Просто свежо.

   — Я думала, — еле вымолвила старуха, — что ты меня оберёшь и бросишь. Думала — последнее отнимешь. А ты вон обо мне заботишься…

   Дальше она не смогла говорить. Слезы ее душили.

   — Ну что ты, — и мой голос дрогнул. — Как это — оберёшь? Я же сказала, что за кров над головой отплачу. А если что и возьму, то заплачу за то. Работой или деньгами, но отдам. Я же не вор, и не разбойник.

   Марта только рукой махнула и слезами залилась.

   — Что ж ты плакса такая!

   Я обняла ее и почувствовала, как она вздрагивает.

   — Ну все, не плачь. Давай лучше травами займемся, — сказала я как можно более беззаботно. — Завтра ведь мне с ними на рынок идти!
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   Ночь я спала как убитая.

   На голой лежанке, без перин и мехов.

   А поутру проснулась, чуть свет.

   Марта уже хозяйничала у печи, растапливала ее, подкладывая в огонь нарубленный хворост.

   — Одевайся давай. Я там отыскала одежку посвежее, тебе как раз подойдет. Сейчас поедим, — оптимистично сказала она, поставив на огонь котелок с остатками грибной похлебки, — и пойдем травы наберем. Сейчас в силу входит одна травка, для женщин очень полезная. Красоту вернуть, женское здоровье поправить. Ее много растет. Нарвем ее, с нею и пойдешь.

   — А ты сегодня настроена куда веселее, — ответила я, поднимаясь. — Вчера говорила — не смогу, не дойду. А сегодня первая рвешься в лес!

   — Так на сытое брюхо всегда веселей живется! — засмеялась Марта. — Силенок после еды прибавилось! Чего б и не сходить в лесок!

   Пока я надевала ее старое, но опрятное платье и заплетала косы, Марта накрывала на стол и заваривала чай из остатков ягод.

   Остатки разогретой похлебки мы поделили поровну.

   Она пахла еще вкуснее, чем вчера, стала гуще, ну, чистая каша.

   — Жаль, хлеба нет, — посетовала Марта, разливая по чашкам жирно чавкающее горячее варево. — Ну, да ладно. Будет еще.

   Яйца я хотела отдать Марте, но она тоже их поделила и придвинула мне.

   — Ешь, — строго сказала она. — Теперь тебе нужно.

   И она стрельнула глазами на мой живот.

   — Спасибо, — с теплом произнесла я.

   Все-таки, Марта смирилась с моим решение оставить ребенка.

   Приняла — если не его, то меня.

   После завтрака я занялась уже собранными для продажи травами.

   Они были аккуратно увязаны в тряпицы, пучками.

   Я на тряпочках только написала угольком, какая трава от чего.

   — Это вот от ломоты в костях, — диктовала Марта, — а эта от судорог. А вот с этой аккуратнее. Это яд. Крыс хорошо травить, да опрыскивать грядки от личинок.

   Мы все аккуратно сложили в большую корзину, с которой Марта раньше ходила на рынок.

   — Ну, теперь за новой травой идем! — нетерпеливо скомандовала Марта. — Лопатку вон прихвати, там с корнем требуется выкопать. И вот эту корзину возьми, маленькую. Сразу-то много корней не возьмем.

   — Почему? — удивилась я. — Ее мало? Она редкая?

   — Не редкая, — ответила Марта, прихватив свою палку. — Но не всякий куст подойдет. Нужно, чтоб он был здоровый и сильный. Червями не поточенный. Иначе какое он здоровье даст, если сам нездоров?

   Марта, несмотря на слабость, тоже взяла корзинку.

   — Кореньев съедобных накопаю, — бормотала она, неспешно шагая по тропинке. Я поддерживала ее под руку, и Марта почти не вспоминала о своей хромоте. — Да, может, тоже грибов найду…

   Грибов, и верно, было много.

   Марта указала мне на нужное растение. Аккуратно выкопала его с корнем, подробно рассказала мне обо всех приметах, по которым нужно было решить, что оно годно.

   — Это девичий пояс, — стряхивая жирные черные комья земли с корешка, сказала она. — Стоит такой корешок пять медяков. Если свежий и крепкий, то и все семь. Сегодня тринадцатый день лета. Рассвет красный. Как раз хорошо брать эту травку. Видишь, какие листья у нее сочные, зеленые, с красными прожилками? Сейчас это растение из земли всю силу берет. Для себя. Не для цветов. А значит, и поделиться ею может. Ну, копай такие же!

   Я и принялась копать.

   А Марта, охая, побрела вдоль ручья.

   В траве и под листьями прятались яркие шляпки грибов, крепких и свежих.

   Их-то рвать много сил не нужно.

   И она увлеклась их поисками.

   Я же со своей лопаткой и корзинкой спустилась прямо к воде.

   На берегу, во влажной илистой почве, эта трава росла особенно пышно.

   Прожилки на стеблях и зеленых листьях были прямо-таки багровые, налитые силой.

   Я аккуратно подкапывала растения, отряхивала их от земли и тут же, в ручье, ополаскивала их.

   А затем складывала в корзинку.

   Припоминая слова Марты о том, что чем сильнее куст, тем дороже он стоит, я выбирала самые крепкие. И по моим подсчетам, накопала я на тридцать пять -пятьдесят медяков.

   Это же почти половина серебряного!

   Значит, и хлеба можно будет купить, и масла. И, наверное, немного круп…

   — Это кто же тут такой сладенький ножки полощет?

   Я задумалась, размечталась.

   И потому чужих осторожных шагов не заметила.

   А когда заметила, было поздно.

   Испуганно вскрикнув, я обернулась на голос.

   На меня наступала пара мужчин.

   Самого неприглядного вида.

   Одетые в какие-то обноски, словно мужчины были то ли слугами у не особо богатого человека, то ли разбойниками.

   Их физиономии были темные от загара и сальные.

   Глазки так и бегали. В широких мерзких улыбочках не хватало многих зубов…

   — Ты смотри, какая чистенькая, какая гладкая, — проговорил один из них, ступая за мной в воду. Ну, точно курицу загоняет! — Чисто горлица. Такую б попробовать…

   Второй не стал осторожничать.

   Грубо плюнул на землю.

   — Сейчас и попробуем, — бросил он.

   И двинулся ко мне более чем решительно.

   — Не троньте меня! — взвизгнула я, белея от страха и загораживаясь корзинкой. — Как вы смеете!

   — Смеем, смеем, — усмехнулся первый.

   — Если баба шляется одна, без мужа, значит, она ничья, — грубо поддакнул второй. — Ты кто такова, откуда? По лесу блудишь? Значит, удрала от господина.

   — Сейчас мы тебя нака-ажем, — радостно протянул первый, хватая свою рубаху и порываясь ее стянуть.

   — Не смейте! — проверещала я снова, отступая глубже в ручей.

   Но они, поднимая тучу брызг, влетели в воду.

   Цепко ухватили меня за руки, да так, что у меня дыхание перехватило от боли.

   — Идем-ка сюда, красотка, — радостно шипели они, волоча меня, упирающуюся, на берег.

   — Ироды! — из кустов появилась Марта, размахивая своим костылем. — Что вы делаете, негодяи?! Это внучка моя! Приехала помочь мне, старой женщине! Из города! Ни от какого господина она не сбегала! Я тут госпожа! Над этим куском земли я госпожа! На сорок шагов вокруг!

   — Ты кто еще такая, старая жаба, — цыкнул один.

   Он и меня держал, и Марту отпихивал, которая, уронив корзинку с грибами, нещадно колотила его палкой.

   — Я мельникова дочь! — орала Марта. — Травница! Да пустите же ее! Она… беременна!

   Разбойники загоготали.

   — Беременная, а мужа не видать? Значит, всем дает! Тащи ее на полянку, в траву! Сейчас и нам даст!

   От ярости, от этого грязного оскорбления я что есть сил вцепилась в вонючую волосатую руку насильника зубами.

   На губах появился солоноватый привкус его крови.

   — Стерва, кусается!

   Разбойник влепил мне оплеуху, от которой перед глазами моими стало темно.

   Я обмякла, руки мои разжались, и корзинка с добычей вывалилась на землю.

   Марта с воплем кинулась на помощь, вцепилась в разбойника старыми руками.

   Но ее он просто отпихнул, словно она была пушинкой.

   И та завалилась в кусты.

   «Ну, недолго же ты жила в этом мире», — обреченно подумала я.

   Разбойники уронили меня на твердую землю. Я пребольно стукнулась затылком, и сознание мое поплыло.

   Вместо обжигающего ужаса накатилось какое-то странное безразличие.

   Грубые руки терзали мою одежду, задирали юбки и больно, жадно, до синяков, стискивали колени и бедра.

   — Негодяи! — кричала где-то Марта.

   Тяжелое, вонючее, потное тело навалилось на меня.

   И свет померк перед глазами…
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   Очнулась я от того, что сильнейший удар сбросил разбойника с моего тела.

   Он визжал и крутился в кустах, как раненный пес.

   Второй рядом со мной стоял и кланялся чуть не до земли, странно смирный.

   — Что тут происходит? Прекратить немедленно!

   — Так вот… девка, ваша милость. Шалава местная. Хотели побаловаться, кто ж знал, что она драться и кусаться начнет? Дьяволово отродье…

   Я подскочила. Натянула на колени ветхую юбку.

   Запахнула на груди порванную рубашку.

   И взглянула на нечаянного спасителя.

   Только спасителя ли?..

   На огромном, черном, как смоль, жеребце по берегу ручья гарцевал темноволосый мужчина, разодетый в бархат и шелка.

   Он был высок — и конь ему под стать.

   Черный, с блестящей шкурой, с роскошной гривой, вычесанным хвостом и отполированными копытами.

   Седло богатое, из хорошей крепкой кожи, украшенное перламутром и серебром.

   И хозяин такой же. Одет дорого, богато. Полон темной, тяжелой силы.

   Сильный, высокий и красивый мужчина. Привыкший повелевать.

   По всему видно, богатый.

   Очередной аристократ!

   Его внимательные темные глаза так и прожигали меня взглядом.

   Я едва сдержалась от того, чтоб не зарычать, как зверь, от ненависти.

   Злость затопила мой разум.

   Конечно, кто еще, кроме слуг аристократа еще вообразит, что им можно все, что угодно?!

   Кто еще может ухватить первую попавшуюся женщину?

   Только они, зная, что хозяин заступится.

   Позволит глумиться. И даже убить.

   Наверняка он сейчас послушает жалобы своих слуг, посмеется надо мной, над моей ветхой одеждой, и снова натравит своих слуг на меня.

   Я нащупала в траве палку. Если уж драться, то до конца!

   Наездник, увидев мои приготовления, усмехнулся.

   Да черт его подери!

   Взгляда его черных, пронзительных, внимательных глаз я не выдержала.

   Опустила взгляд.

   В груди стало горячо-горячо от этого внимательно взгляда, и я разозлилась на себя за то, что в этой ситуации отметила — он очень красив.

   Да к лешему в болото его красоту!

   Достаточно с меня титулованных красавцев!

   От этого веяло силой и опасностью, как и от Натана.

   Но тогда, давно, я думала, что это не от страха, а от восторга замирает мое сердце.

   А сейчас поняла — я и тогда сразу почувствовала опасность. И сейчас чувствую липкий холодок страха, бегущий по спине.

   И больше меня не обмануть!

   «Что угодно, пусть что угодно произойдет, лишь бы они все ушли! — молила я. — Ушли и оставили нас в покое! Теперь меня не обманешь красотой и сладкими речам! Я-то знаю, что вы, мерзавцы, можете устроить жизнь страшнее, чем смерть!»

   Только палку крепче сжала.

   — Отвечай, — резко велел он. — Ты кто такова?

   — Внучка травницы, — произнесла я, не поднимая взгляда. — Мельниковой дочери. Бабке помочь пришла. Не то умрет с голоду.

   — Вранье, ваша милость! — тотчас же разорались мои насильники.

   Второй, побитый, даже выполз на четвереньках из кустов. На ноги встать не мог.

   Здорово же его приложил хозяин! Чем, интересно? Плетью?

   Я не смогла сдержать язвительной ухмылки, и аристократ ее заметил.

   И тоже усмехнулся.

   Будто поддерживал.

   — Какая еще внучка? Непохожие они! — заголосили оба мерзавца в один голос. — Да и потаскуха беременная! А мужа-то рядом нет! Значит, просто шлюха! Чего б и не потискать? Мы ж ничего дурного и не хотели. Так, побаловаться маленько…

   Ничего дурного?! А давай-ка я тебя этим дрыном оприходую! Ничего дурного, просто побалуюсь!

   Марта, насилу выбравшись из кустов, куда зашвырнули ее негодяи, с воплем припала к земле, прямо перед копытами нервно гарцующего коня.

   — Внучка моя! — упрямо твердила она дрожащим голосом. — Не троньте ее, благородные господа! Что она вам сделала? Глупенькая девочка!

   — Пусть твоя внучка сама скажет.

   Голос у этого мужчины тоже был сильный. Звучный, заглушающий все звуки вокруг.

   — Откуда у тебя ребенок? — обратился он ко мне.

   — А то ты не знаешь, откуда дети берутся! — злобно прошипела я, осмелившись взглянуть на аристократа.

   Тот улыбался.

   Казалось, моя дерзость его забавляла. Его черные глаза сияли, плечи подрагивали от сдерживаемого смеха.

   А у меня снова голова закружилась от одного взгляда…

   — А ты дерзкая, однако… Это правда, что нагуляла дитя? — спросил он строго, и я озлилась еще сильнее.

   — Никогда шлюхой не была! — прорычала я, грозно поднимая свою палку. — С кем попало не спала, и этим не дамся!

   — А где муж твой?

   — Там, где и все подлецы, — я не решилась сказать, что муж у меня умер. Это была бы ложь, и аристократ сразу это понял. Но и всей правды я ему говорить не собиралась, разумеется. — Живет своей жизнью. Весел, сыт и пьян.

   Мужчина снова усмехнулся.

   — Врет она, гадина! — снова забеспокоились его слуги. Заорали дурными голосами. — Гладкая она больно! Да белая! Если б муж ее не любил, была б черна да черства, как сухая корка! А она откормленная, словно девка из зажиточной семьи!

   Рассмотрели, мерзавцы…

   От их липких замечаний я вспыхнула от стыда.

   Снова опустила глаза, не в силах смотреть на незнакомца.

   — Нелюбовь разная бывает, — тихо произнесла я. — Свиней тоже откармливают… Чтоб потом забить.

   — Верно, — вдруг согласился мужчина, внимательно меня рассматривая. Я так и подпрыгнула. Что?! — Эй, там. Отойдите и не смейте трогать ее!

   Он покопался в кошелке, притороченном к поясу. Выудил оттуда монету — большую, блеснувшую белым на солнце, — и кинул мне.

   — За хлопоты и испуг, — произнес он.

   Но я монету не поймала.

   Та упала к моим ногам.

   А я так и стояла, а в груди все кипело от злости.

   «Я с собачьего броса не собираюсь подачки брать!» — хотела выкрикнуть я.

   Но слова словно прилипли к языку.

   Хотя, наверное, глаза все высказали.

   Мужчина, глянув в мое лицо, снова усмехнулся.

   — Гордая, — проворчал он.

   Затем тронул поводья, кивнул своим слугам, чтоб те следовали за ним.

   И его конь скрылся за зарослями.

   Несостоявшиеся насильники, охая и почесывая бока, двинули за ним.

   Как только шаги их стихли, марта кинулась, как волчица, к серебряной монете и с плачем ее схватила.

   — Серебро! — выдохнула она, протирая передником монету и целуя ее. — Это же целая серебряная монета! Это нам с тобой жить и жить!..

   Я бросила взгляд на подачку.

   — Это не серебро, — упавшим голосом ответила я.

   — Неужто такой важный господин фальшивомонетчик! — изумилась Марта, рассматривая деньги.

   — Нет, — у меня во рту стало сухо-сухо. — Не фальшивомонетчик. Это господские деньги. Платина. Меж собой они ими расплачиваются. Меж благородными.

   — Платина? — удивилась Марта. Похоже, она и не слышала о таком металле.

   — Это, Марта, стоит больше, чем золотой, — тихо ответила я. — Такие деньги просто так к простолюдинам не попадают. Только в знак особой признательности…

   «Или не к простолюдинам, — подумала я. А в сердце заполз холодок. — Он что… он понял, кто я?!»
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   Сначала мы долго сидели на берегу ручья, плача и приходя в себя.

   Солнце сушило мою промокшую в ручье одежду, а я все рыдала, и слез капали мне на грудь.

   Было горько, до тошноты горько во рту, и противно.

   Я сегодня себя ощутила куском мяса, которое бродячие шакалы чуть не растерзали. И заступиться-то за меня некому…

   «Нужно, непременно нужно выбраться из этой нищеты! — думала я. — Не то пропаду…»

   — Да чего мы расселись-то тут?! — всполошилась вдруг Марта. — А ну, как уедет вперед их господин, а эти два беса вернутся?! А ну, живо поднимайся! Слезы утри! Ничего не произошло! В нашей жизни бывает и хуже! Ну, соберись! Ты ж хотела сильной быть?!

   — Да, да, — всхлипывая, соглашалась я, утирая мокрое лицо.

   Марта права.

   Могло быт куда хуже.

   И мне следовало бы научиться спокойнее переживать подобные ситуации.

   «Нужно быть храброй! — твердила я себе, хотя у меня поджилки тряслись. — Мне еще в город идти. И что теперь, я каждую опасность буду оплакивать? Вот уж нет! Надо быть сильной! Сильнее и людей, и обстоятелств!»

   До домика Марты мы добежали бегом.

   Конечно, мы собрали наши рассыпанные грибы и травы.

   Но не уверена, что все.

   Но что нам эти грошовые травки, когда в руках было целое состояние?..

   Дома, заперев покрепче ветхие двери, Марта бросилась к окну и разжала кулак.

   На темной морщинистой ладони лежала, горя как жар, серебристая монета.

   Сомнений не было: это точно была платина. Темнее, чем серебро. Тяжелее.

   Серебро весило б в несколько раз меньше.

   — Сколько, говоришь, она может стоить? — задыхаясь от волнения.

   — Три золотых, — ответила я тихо.

   — Это по пятьдесят серебряных каждая, — подвела итог Марта тихо. — Итого сто пятьдесят! Ох, сколько ж это денег! Я за всю жизнь, наверное, столько в руках не держала! Купили б крупы, масла и муки-и-и…

   Она даже задохнулась от волнения.

   Повалилась на стул, хватаясь за грудь.

   Я метнулась за водой, черпанула из ведра кружкой.

   Марта пила жадно, долго.

   С трудом перевела дух и подняла на меня взгляд:

   — Ты… возьмешь ее?

   Прозвучало это так робко, так тоскливо.

   «Ты отнимешь ее у меня?»

   Как ножом по сердцу! Да чтоб тебя! Что ж она никак не доверится мне?!

   Но в ответ я лишь качнула головой, старясь выглядеть как можно спокойнее.

   — Ты взяла. Значит, она твоя. Отнимать не стану. Хочешь, дырку в ней пробей, шнурок продень да на шее носи.

   Марта тяжко вздохнула.

   — Ты же знаешь, чего я хочу, — ответила она. — Денег бы, денег бы нам!.. Эх! Вот продать бы ее, а? С меня и одной трети хватит. А две трети ты забери. Можешь и больше! Мне много не надо.

   Я только вздохнула, видя все ее хитрости.

   Старушка хотела на старости лет пожить сытно. Хорошо. Думаю, она оставила б себе и всего десять серебряшек, лишь бы я ей их отдала.

   Сердце кровью обливается всякий раз, когда я чувствовала ее беспомощность и слышала заискивающиеся просьбы.

   — Я нисколько не заберу, — ответила я. — Если и продам ее, так эти деньги будут наши с тобой. Общие. Не мои. Поняла? Не собираюсь я тебя обманывать и бросать. И мысли такие выбрось из головы.

   Марта снова глянула на сияющую в ее руке монету.

   — Но ты ведь можешь продать ее, так? Знаешь, где?

   Я нехотя кивнула.

   — Либо в Гильдию Воров — там все простолюдины краденое сбывают, — либо в казначейство. Но с ворами связываться опасно… как, впрочем, и с казначеями.

   Я судорожно глотнула воздух.

   Казначеи, конечно, прицепятся.

   Откуда взяла деньги, кто дал, за что…

   От них есть шанс унести ноги.

   Но и опознать там меня могут.

   — Могут поймать, да? — тихо спросила Марта. Я лишь кивнула.

   — Могут. И тогда ты потеряешь ее.

   Марта подкинула монету на ладони.

   И улыбка ее вдруг сделалась легкой-прелегкой.

   — Ну, не стану ж я ее есть, когда провизия-то кончится, — весело сказала она. — А тебя не станет рядом, я так и этак помру. Стало быть, тебе решать, что с деньгами делать.

   Я с минуту смотрела на сияющий платиновый диск.

   — А, была, ни была! — решилась я. — Продам! Давай!

   Марта оживилась.

   — Увяжем ее в тряпицу, а ты за пазуху положишь, — суетилась она. — И если все сладится, то горя знать не будем!

   Она рассмеялась мягким, теплым смехом.

   Будто нашла в себе силы поверить в чудо и в счастье.

   Поверить мне.

   Это стоило дорогого.

   Я вдруг почувствовала, что не знаю как, но эти деньги я до Марты донесу. Зубами вырву, если понадобится, но донесу.

   — Можем и дом в городе хороший купить, — заметила я. — Или вот мельницу твою восстановить. Что скажешь?

   Она пожала плечами, заворачивая монету в клочок ткани.

   — Я в этом не понимаю ничего. Как отец умер, так мельница в упадок пришла. Муж мой всем сначала заправлял. А потом растащил все по камешку, разломал, распродал, да и сбежал с деньгами. Эх…

   Она снова тяжело вздохнула, припоминая былые беды.

   — А какая мельница была! Какую муку молола! — сокрушалась она, пока мы складывали в корзинку свежие травы. — Герцог, считай, только ее и покупал. Обязательно чтоб была смолота на наших жерновах! Жили мы тогда зажиточно. Богатые были. Ели-пили что хотели. Одевались как господа. А потом, эх…

   — Надо зайти, посмотреть, что там осталось от своей мельницы и колеса, — задумчиво произнесла я.

   — Да кому она нужна? — уныло ответила Марта. — Лучше уж продать ее, да в город перебраться. И жить в чистоте и тепле. А не в этом сыром болоте. Кости ломит от сырости и холода…

   — Ну, давай прощаться, что ли? До города, думаю, не близкий путь. Дай бог, завтра вернусь.

   — Да куда ж ты, бестолковая! — всплеснула руками Марта. — Мало тебя прижали у ручья? А дай-ка, я тебе лиц смажу сажей. Да платок, платок мой надень! Сойдешь за замарашку. Особо-то ни с кем не болтай! Сразу поймут, что ты не из простых. И глаза прячь. В лица людям не смотри. Они, знаешь, тоже не дураки.

   Она зачерпнула сажи и мазнула меня по щекам, по лбу.

   Затем накинула на меня свой платок и критически оглядела.

   — Ну, вроде, не скажешь, что герцогиня…

   Услыхав это, я вдруг расхохоталась во все горло.

   — Да уж, не очень величественный у меня вид!

   — Ну, иди уж, — вздохнула Марта. — И с удачей!

   Мы расцеловались, и я двинула в путь.

   ***

   Мельничное колесо, которое стояло чуть поодаль от домика Марты, было большое, черное от воды, разбухшее.

   Дерево, из которого оно сделано, было крепким. Поэтому разрушилось не до конца.

   Зато сама мельница была разграблена до основания.

   Сохранилась лишь стена, на которой крепилось колесо, да фундамент.

   Ну, и жернова. Старые огромные камни, поседевшие за много лет от ливней.

   Я послонялась по фундаменту, заросшему травой, потолкала жернова.

   Ну, ясно. Я-то тоже ничего не понимаю в мельничное деле. Куда полезла, зачем?..

   Потрогала жернов, и вдруг из-под него с легким шорохом посыпался алый блестящий песок.

   Как струйка крови брызнула. Так же внезапно и страшно.

   От испуга я повалилась на землю, неуклюже плюхнулась на зад, и…

   Как по желобу, скатилась вниз, к воде.

   — Да чтоб его, этот ручей, — ругнулась я, в очередной раз оказавшись в воде.

   От моего падения от берега отошел пласт земли с песком и глиной и с шумом обрушился в воду.

   Чуть не на меня. Я снова ругнулась, и уж хотела выбираться из грязи, как вдруг!

   Под сошедшим пластом глины, в самой воде, я увидела алые отблески.

   Склонилась, поколупала глину… и вытащила огромный рубин!

   Не огранённый, грязный.

   Но даже сейчас было видно, какой он потрясающе чистый и прозрачный!

   Я вертела его и так, и этак, смотрела сквозь него на солнце.

   Камня такой чистоты я еще не видела.

   Даже камни в моем колье уступали ему.

   — Ай, да мельник, — протянула я, изумленная. — Вот тебе и мука…

  
  
   

    Глава 16 

   

   Ну, с такими сокровищами мне дорога одна — в гильдию воров.

   Я знала, что добыча рубинов прекратилась давно. Может, лет десять назад.

   Об этом много говорили в народе. Да и аристократы хвастались своими украшениями из недавно ограненных камней.

   Чем свежее камень, тем он ценней.

   Старые прииски перерывали в поисках хотя бы крохотного камешка.

   Но их просто не было.

   Цены на рубины взлетали до небес.

   А тут такое сокровище!

   Покопавшись в грязи, я нашла целое гнездо. Порода, а в ней алые рдеющие камни.

   — Господи боже, — шептала я, катая на руках отмытые и оттертые песком и речной водой камешки. — Это же не то, что состояние — это сокровища!

   Настоящие сокровища, без преувеличения.

   Но сбыть их не так просто.

   Кто я? Никто. Если у меня спросят, где я их взяла, что я скажу?

   На землю дарственная у Марты. А я, выходит, украла.

   Пока станут разбираться, на рубиновый берег набегут непрошенные люди.

   И все разграбят.

   Значит, надо продать камень тому, кто не станет задавать вопросов.

   Ворам.

   Однажды, давно, отец Ники ходил в такую гильдию по какому-то важному делу.

   Вернулся целый, но напуганный. Молчал неделю.

   Дело его было решено положительно.

   А отец, когда отошел от испуга и смог говорить, сказал только одно:

   — Главное — не бояться. И выдержать.

   От воспоминаний об этой истории у меня мороз по коже шел.

   Но я упорно повторяла себе, что нужно быть сильной.

   Иначе я не выживу.

   И именно сейчас я это ощутила очень четко.

   Так что я перебрала все камешки, выбрала самый маленький, и надёжно его уложила за пазуху.

   Остальные камни спрятала в фундаменте, в приметном месте под камешком. Примазала глиной, засыпала песком. Авось, не найдут.

   И решительно двинула в город.

   Добралась до базара я уже после полудня.

   Порядком устала, вспотела.

   От бесконечных утираний пота со лба перепачкала в саже и все лицо, и руки.

   Измучилась, корзина оттянула мне руки.

   Так что, дойдя до более-менее людного места, где торговцы раскладывали свой товар, я просто уселась на землю. И долго сидела, переводя дух и рассматривая людей.

   Я совсем позабыла о своем товаре. В голове были только мысли о том, как бы попасть в гильдию воров и подать им мои сокровища.

   Но, несмотря на мою беспечность, травами моими заинтересовались.

   Главным образом потому, что на солнце они одуряюще сильно пахли.

   Даже голова кружилась от их аромата.

   — Продаешь ли от ломоты в костях, травница? — окликнула меня бойкая женщина.

   Я, очнувшись от своих дум, закивала головой.

   — Да, есть такая травка. Сейчас поищу. Сколько тебе?

   — Три ветки давай, — распорядилась женщина, отыскивая в кармане медяшки.

   — Только аккуратно заваривай, — напутствовала я, забирая у нее деньги и отдавая нужную траву. — Щепоть на кружку воды. И в тепле пусть постоит.

   — Ученые, знаем, — ответила тетка, убирая мою лечебную траву на дно своей объемистой корзины.

   — Ты мне вот что подскажи, милая, — вдруг осенило меня. — Подскажи-ка мне, где Гильдию Воров найти. Очень надо.

   Женщина взглянула на меня и испуганно шарахнулась.

   — С ума сошла, соваться в пекло! — вдохнула она.

   И поспешно отошла от меня.

   Я вздохнула подняла свою корзинку и пошла по рынку.

   Кому-то сама травы предлагала, кто-то сам подходил.

   И ко всем я обращалась с вопросами о Гильдии.

   Безрассудно, конечно.

   Безумно.

   И все реагировали одинаково. Пугались и уходили поскорее.

   Я, чумазая, в драных одеждах, то ли старушка, то ли женщина, за медяки продающая травы, казалась им похожей на ведьму.

   А моя просьба помочь мне отыскать Гильдию, наверное, намекала людям на то, что я жажду как минимум страшной мести.

   И смертью запахло на рынке…

   Скоро ко мне подошел человек, жующий неспелое, чуть завязавшееся кислое зеленое яблоко. Мужчина с хитрыми глазками и одетый неприметно.

   Только яблочным соком пахло от него остро.

   — Бабка, — грубо окрикнул он меня. И, когда я обернулась, бесцеремонно сунулся в мою корзинку, будто посмотреть товар. Поворошил травы смуглыми загорелым пальцами. — Ты, что ль, ищешь Гильдию?

   — Я, — дерзко ответила я. Кровь бросилась мне в лицо, опасность подло и остро кольнула под ребра, в сердце. Да так сильно, что миг я не могла вздохнуть, словно прыгнула в ледяную воду.

   Мужчина внимательно смотрел мне в глаза и все грыз это яблоко.

   Белый пахучий сок кипел на его губах.

   — Смерть чью-то поторопить хочешь? Так пиши ей письмецо, я передам, — предложил он.

   — Не смерти, — ответила я дерзко. — А свое послание я сама передать могу. Веди.

   Он усмехнулся, прищурил глаза.

   — Вот так прямо сразу и веди? — он ухватил конец моего платка, утер мне щеки. — А вдруг ты шпионка?

   — А вы там пугливые и слабенькие? — огрызнулась я. — Даже разбежаться не успеете?

   — Наглая, — усмехнулся мужчина, усмехаясь мне в лицо. — Ну… идем, раз не боишься.

   — Мне бояться нельзя, — снова ответила я. — А то околею у дороги с голоду.

   — А если на ноже? Не боишься?

   — Так быстрее, — ответила я. — И тогда я твоей смерти письмецо передам. Чтоб неповадно было запугивать людей и убивать зазря.

   Он кивнул, сделал знак, чтоб я следовала за ним.

   И мы пошли.

   Я-то думала, он меня отведет в какую-нибудь таинственную пещеру.

   Ну, на крайний случай — в заброшенный дом, где призраки стенают по углам.

   Но нет.

   Он завел меня в обычную таверну и подтолкнул к столу, за которым сидели пятеро.

   — Туда иди. И обращайся к любому из них, что заговорит — Князь. Поняла?

   Я только кивнула.

   Мужчина словно растворился в воздухе.

   А я нерешительно подошла к столу.

   «Князья» мне не понравились.

   Серые, непримечательные люди.

   Лицо худощавые. Длинные острые носы, как у голодащих.

   Губы тонкие.

   Только глаза… ох, уж эти глазища! Так и сверкают! Так и прошивают насквозь острые, как шильца, взгляды.

   Да посверкивающие на узловатых пальцах кольца.

   Вроде, неприметные, а я поняла — дорогие.

   — Н-ну, чего тебе?

   Эти пятеро играли в карты.

   Я лишь мельком глянула одному в веер, и у меня глаза на лоб полезли.

   Картинки там пестрели, менялись с каждым шевелением его пальцев.

   Шуллерствовал.

   Похоже, как и все.

   Наверное, у каждого в рукаве была своя колода.

   И каждый старался обхитрить соперников.

   — Пришить кого надо? Кровная месть? — спросил второй. — Так за то кровью своей платить надо. Дай-ка ручку. Мы пальчик выберем да чик — отрежем.

   И он вдруг больно ухватил меня за руку.

   Припечатал мою ладонь к их столу, да так быстро, что я и пискнуть не успела.

   И меж моими растопыренными пальцами, быстрый, как язык пламени, заиграл нож.

   — Ну, который не жалко?

   Вокруг меня на десяток глоток расхохотались неприятные голоса.

   Стыд кольнул мои щеки тысячами иголок.

   Называть этих крысиных королей Князьями я, может, и обязана.

   А вот терпеть от них унижения — точно нет.

   С силой я высвободила руку.

   Лезвие ножа лишь щекотнуло мне палец, и вонзилось в столешню там, где моей руки уже не было.

   Ужасом больно дернуло нервы.

   Но я упрямо скрыла страх и посмотрела прямо в глаза человека, решившего попугать меня ножом

   — Не мстить я пришла, — рыкнула я, — а совершить честную сделку.

   — Что за сделка? — прищурился он.

   — Вещицу одну продать хочу. Дорого, — ответила я с вызовом.

   Пятеро за столом заулыбались, расслабились.

   Принесла некую вещицу — значит, сперла. Значит, своя.

   — И много хочешь? — спросил «Князь», пряча нож в ножны.

   — Много, — все так же с вызовом ответила я.

   И, отвернувшись, достала камешек.

   Когда я выложила его на стол, воцарилась тишина.

   Все пятеро «Князей» даже невольно отпрянули от стола, будто я им гадюку кинула.

   — Где ты взяла это? — наконец, осмелился спросить один из них.

   И осторожно дотронулся пальцем до сияющего в свете свечей и масляных ламп камня.

   — Где взяла, там уж нет, — огрызнулась я.

   — Украла? — быстро спросил «Князь».

   Он взял камень, поднес его к глазам. Вертел и так, и этак, рассматривая.

   Затем ловко перекинул другому, видно, более разбирающемуся.

   У меня сердце так и упало.

   Ну все, пошло гулять по рукам мое сокровище.

   Отнимут, ничего взамен не дадут.

   Вот я глупая курица!

   Но своего отчаяния я не показала.

   — Не твое дело, — так же уверено и резко ответила я.

   — Два серебряных дам, — небрежно сказал «Князь».

   — Себе оставь! — огрызнулась я. — Милостыни не беру! А камень этот стоит не меньше пятидесяти серебряных! Сто таких камешков, и я господский дом смогу купить!

   — Стоит, — согласился «Князь». — Только кто ж тебе их даст. Ты потому сюда и пришла, что в другом месте с тебя шкуру спустят вместе с ответом, где камень взяла. Ну, если не хочешь брать мое серебро, можешь сходить к честным людям…

   Вся таверна вокруг снова разразилась скотским страшным хохотом.

   Потому как «Князь» прав: «честные люди» меня до смерти запытают.

   И все же я отважилась стоять на своем.

   — Кроме честности должна быть еще и гордость, — ответила я, насмешливо фыркнув. — Ты что, позволить себе не можешь хорошую цену, Князь? Нищий? Или прижимистый? А может, руки до мозолей стер, деньги зарабатывая?

   Таверна снова наполнилась диким страшным хохотом.

   А «Князь» даже побелел от моего нахальства.

   Губы его сжались в узкую полоску.

   Он бросил на стол, ко мне, три серебряных.

   И другие «Князья» сделали то же самое.

   Я поняла: это окончательная цена. Больше не предложат. И выторговать мне не удастся.

   Или бери, или уходи.

   — Так-то лучше, — проворчала я, сгребая серебро со стола и изо всех сил стараясь унять дрожь в руках.

   «Князь» внимательно наблюдал за моими действиями.

   — Хорошие руки, — вдруг произнес он. — Верные. Пойдешь на меня работать?

   Его взгляд был страшнее удара бича.

   Но я и его выдержала.

   Хотя мне казалось, что внутри меня все горит. А главная струна души натянута так, что вот-вот лопнет.

   — Не пойду, — мотнула я головой.

   Выкладывать сейчас еще и платиновую монету я посчитала излишним. Каким-то звериным чутьем почуяла — меня сожрут. Тут же.

   Руки выкрутят, пальцы выломают, чтоб узнать, где я все это взяла.

   И самим добраться до сокровищ…

   — Что так? Ты, вроде, удачливая, — произнес он.

   — Не хочу, — сухо ответила я.

   — А придется, — протянул он, осклабившись. — Не то…

   — Князь, Князь, чего девчонку ломаешь? — вдруг раздался подозрительно знакомый разбитной голос. — У нее от страха штанишки мокрые. Ты правда решил, что она удачливая?

   В круг ступил Ивар, вытирая ладонью разгоряченное красное лицо.

   Пил.

   Глаза его были мутны, он недобро усмехался.

   — Пойманный вор — неудачливый вор, — хохотнул он и вдруг резко ухватил меня за руки.

   Да так, что я вскрикнула.

   Рывком притянул к себе. Сгибом руки придавил мне горло. Прижал.

   — Девчонку себе забираю, — резко бросил Ивар.

   — По какому праву? — рявкнул Князь, подскакивая на ноги.

   Видно, не терял надежды узнать, где тайник с камнями.

   Ивар над моим плечом тихо рассмеялся.

   Жарко дохнул мне в ухо.

   — Да это же наш камешек, семейный, — пробормотал он мне, а не «Князю». — Да, пташка? Пробралась в дом, отыскала тайник — молодец. А вот попалась глупо… воришка мелкая.

   — Лжешь! — выкрикнул, негодуя, «Князь».

   Ивар тотчас ощерился, как волк.

   — Завалю!

   В его выкинутой вперед руке, затянутой в кожаную перчатку, блеснул знакомый мне нож.

   Я стояла ни жива, ни мертва, чуть придушенная, и молилась, чтобы остаться живой.

   — Ты меня знаешь, Князь, — снова хохотнул Ивар. От его ножа люди шарахнулись вернее, чем от огня. — Я не посмотрю на уважение. Всех перережу, как поросят. Девка эта моя. Только я имею право с нее спросить.

   Он прижался к моей вздрагивающей шее носом, жадно втянул мой аромат.

   — Нынче мы повеселимся, — снова пробормотал он интимно и пьяно.

   Мне казалось, что душа моя уже рвется прочь из тела от его гадкого голоса, от его мерзких прикосновений.

   — Она же шелудивая, — слабо вякнул «Князь». — Посмотри на нее!

   — Ничего, — похотливо и гнусно пробормотал Ивар, тиская меня. — Для такого урода, как я, в самый раз…

   Он вдруг склонился, крепко меня ухватил и закинул к себе на плечо.

   С неожиданной для его хрупкого тела силой.

   Я завизжала на всю таверну, вися вниз головой и дрыгая ногами.

   Все вокруг снова расхохотались. А Ивар, крепко шлепнув меня по заднице, поспешил вон из таверны.
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   Далеко Ивар меня не утащил.

   Наверх, в комнаты, в этой же таверне, через черный ход, откуда поварята выносили помои.

   Втолкнул в одну из них и с грохотом закрыл дверь.

   Я пребольно треснулась затылком об стену, и Ивар тотчас же навалился на меня, крепко прижал к каменной кладке.

   В лицо мне дохнула жаром, алкоголем и запахом его одежды.

   Но пьян он не был.

   Его безумные глаза горели такой яростью, что адреналин обжег каждую клеточку моего тела.

   Я словно в кипяток упала.

   — Вот оно что, госпожа герцогинька! — прорычал он. — Доброго денечка! Давно не виделись! А какого черта, позволь узнать, ты притащилась сюда? Я что, отпустил тебя, чтобы ты рядом шастала? Ты даже не представляешь, как это опасно!

   — Ивар! — нервно выкрикнула я. — Как ты узнал меня?!

   — По запаху! — рыкнул он яростно, и я снова обмерла от безумной яростной страстности, которой дышал этот человек.

   Но я не собиралась пасовать перед ним.

   Не сейчас.

   Не после знакомства с Гильдией Воров!

   — Не изображай из себя зверя, — холодно произнесла я. — Я не поверю! И меня этим не напугать!

   Я хотела отстранить его от себя, но он не дал.

   Рывком вернул меня на место и сжал ладонью мое горло.

   Кожа его перчаток неприятно заскрипела.

   Мне стало противно оттого, что Ивар касается меня в этих перчатках.

   Как лошади или собаки.

   — А зря не поверишь! Может, я еще попробую пугнуть? — рыкнул он. — Я бы сейчас с удовольствием обглодал твое лицо до костей, чтоб ты не строила этих тупых и невинных рож! Ты, глупая девчонка, просто не знаешь, во что впуталась и что натворила! Тебе следовало бежать как можно дальше, забиться в какую-нибудь щель и там сидеть тихо, как мышка! Так какого демона ты выползла на свет божий?!

   — Я выползла, — проорала я, заводясь, — потому что мне нужно что-то есть! И на что-то жить! Может, ты и отпустил меня, но денег на жизнь не дал!

   Ивар хрипло рассмеялся, словно был смертельно пьян.

   — О-о-о, — протянул он, — деньги… эти маленькие кружочки, скрашивающие нашу бесполезную жизнь! О них-то я и не подумал. Когда нет надобности их добывать, просто думаешь, что они есть у всех, как и у тебя.

   — Так вот их у меня нет! И я буду выползать за ними все чаще и чаще, нравится тебе или нет!

   Ивар злобно треснул в стену кулаком, прямо рядом с моей головой.

   Да так сильно, что я осеклась и смолкла.

   Наверное, пальцы в кровь разбил.

   Но он был так зол, что казалось – боли не замечает.

   — Я для этого тебя отпускал? — задушено прошипел он, сверля меня безумным взглядом. — Чтобы ты брыкалась, как строптивая тупая корова и показывала мне свой характер, госпожа герцогинька?! Где ты камень взяла, отвечай!

   — Да уж не у тебя дома! — огрызнулась я.

   — Я знаю! — рыкнул Ивар. — Потому что рубины не находили уже более десяти лет! Все ранее добытые огранили и продали! Давно! А тут свежий…

   Он отпрянул от меня, запустил руки в волосы. Вид у него был безумный.

   — Это он сделал, — вдруг произнес Ивар и ухватил меня за живот бесцеремонно.

   — Не смей меня лапать, негодяй! — я отпихнула его руки.

   Но Ивар словно не услышал моих оскорбительных слов.

   — Он притянул!.. А ты умудрилась притащить рубин ворью! Показала, что объявился новый златовед…— бессильно застонал он.

   — Что?!

   Его слова казались мне бессвязным пьяным бредом.

   Но Ивар не был сумасшедшим.

   То, что он говорил, само укладывалось в какую-то странную, невероятную логическую конструкцию.

   — Наш род давно утратил эту магическую силу — притягивать, — прошептал он, глядя мне в глаза почти с испугом. — Ни Натан, ни я не можем… давно уже. Значит, эта магия перешла к твоему ребенку. Он новый златовед.

   Я не до конца поняла, о чем он толкует.

   Но мне вдруг сделалось нестерпимо страшно.

   — Это значит, узнай кто о моем внезапно обретенном даре — похитят, посадят в подземелье, и станут рыть вокруг?! — воскликнула я. — В надежде найти то, что я… притянула?

   — Нет… не совсем, — пробормотал Ивар. Его трясло, словно в ознобе. — Не всякое место подойдет…

   «Видимо, то, что старый герцог подарил Марте, вполне пригодно! — сообразила я. — Значит, оттуда съезжать нельзя!»

   — Денег не жизнь ты себе раздобыла, молодец. Я принесу тебе другое платье, — продолжил Ивар быстро. — А ты отмой свою физиономию, расчешись! Наденешь новые тряпки, и уберешься быстро туда, откуда выползла! Тебя ведь ищут, забыла? Безутешный муженек твой нашел твое платье ниже по ручью. Но все еще надеется обрести вновь и свою любимую женушку, живой и здоровой!

   — Он знает о моей беременности?!

   Ивар подозрительно покосился на меня:

   — Если и знает, то не от меня. Так что у тебя еще есть шанс порадовать его этой новостью! Твой рубин, объявившийся вдруг после твоего исчезновения — это просто вопль на весь свет, что ты жива и в положении! После этого он будет искать тебя вдвое усерднее! Да что там — скоро он узнает, что тебя видели в городе. И мне придется признать, что я видел тебя. И где видел.

   — Ты этого не сделаешь!

   — О, сделаю, еще как сделаю! У меня нет желания ссориться с братцем! — хохотнул Ивар. — А ему уж доложат, что мы виделись.

   — Ты не посмеешь… не выдашь меня.

   — Посмею. Да я обязан это сделать! Я однажды сказал, повторю и еще раз: ты что, какая-то особенная, чтоб я заимел из-за тебя неприятности и поссорился с семьей? Нет. Так что выпутывайся сама — и не впутывай меня!
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   — Стыдно смотреть, как ты трясешься за свою шкуру! — выдохнула я.

   Я хотела сделать Ивару больно.

   Он пугал меня до дрожи, и я хотела отплатить ему если не той де монетой, то похожей. Уязвить его раздутое самолюбие.

   Однако мои оскорбления были им игнорированы.

   Он расхохотался.

   — Смешно смотреть, как ты упрямо храбришься, ничерта не понимая, — ответил мне он. — У тебя что, совсем ничего нет в этой хорошенькой головке?

   И он ткнул мне пальцем в лоб.

   Яростная волан безумия накрыла меня.

   Даже в глазах стало красно от нахлынувших воспоминаний. И от боли, с которой я встретила свою смерть.

   Мне показалось, что память о том события разорвала меня на части,

   Стас так же сделал перед тем, как выкинуть меня в окно.

   Хладнокровно и цинично. Без сожалений.

   Маргиналы так выкидывают мешки с мусором.

   — Не смей трогать меня руками! — заорала я не своим голосом и ударила Ивара по лицу.

   Сильно.

   Полоснув ногтями по щеке так, что выступила кровь.

   Во мне словно демон проснулся. Почуяв запах крови, я хотела драться, бить еще и еще, рвать Ивару лицо только за то, что он нечаянно напомнил мне о моей трагедии.

   Я даже шагнула решительно к нему, сжав кулаки.

   Но Ивар ловко отскочил, оглушительно хохоча.

   — О, какой знакомый темперамент! Какой крутой нрав! — проорал он, адресуя слова явно не мне. — Здравствуй, родственничек! Добро пожаловать в семью!

   Это он ребенку.

   Моему ребенку, намекая на то, что тот уже мной управляет.

   И я зверею по его приказу…

   Это было отрезвляюще. Как ведро ледяной воды в лицо.

   Я отшатнулась от Ивара, прикрыла живот руками.

   «Ну, что ты, — безмолвно уговаривала я ребенка, прислушиваясь к бешено колотящемуся сердцу. — Что ты! Разве так можно? Нет. Мы же не звери. Так нельзя!»

   Красная пелена медленно спадала с моих глаз. Я остывала, дыхание мое выравнивалось.

   Ивар же с интересом наблюдал за мной.

   — Получается усмирить его? — с нехорошим любопытством спросил он. — Получается унять жажду вседозволенности? О, вероятно, у этого ребенка есть шанс не стать монстром, как его папаша. Именно вседозволенность однажды нас и погубит…

   — Ты сам монстр, — огрызнулась я. Раздражение и гнев снова вспыхнули во мне, мгновенно. Но я упрямо их подавила. Силой. Дрожа от желания вцепиться Ивару в глаза — и не делая этого. — Не смей моего ребенка так называть.

   — Но он плоть от плоти своего отца, — напомнил мне Ивар. Казалось, он нарочно меня дразнил. — И он сильнее тебя.

   — Я научу его пользоваться не только силой, — ответила я. — Но и разумом.

   — Ты уж постарайся, — издеваясь, ответил Ивар, отступая к двери. — Что ж, я иду за платьем. Подожди меня, птичка, никуда не улетай. А за это спасибо, — он указал пальцем на окровавленное лицо. — Кстати. Ты не могла бы еще укусить меня? Для правдоподобия?

   — Пошел вон! — я снова кинулась на Ивара. В груди будто огонь горел. Во рту стало солоно от крови — кажется, от злости я прокусила себе губу.

   А ведь это только начало…

   — Ухожу, ухожу, радость моя! — паясничая, ответил Ивар и скрылся за дверью.

   После этих разрушающих приступов ярости я обессиленно упала на пол и долго лежала, приходя в себя.

   Нет, так не пойдет.

   Неужто я стану все время на людей кидаться, за каждое не понравившееся мне слово? А если не кидаться, если не девать ребенку то, чего он хочет — мести, драки и крови, — то долго я не выдержу.

   Сорвусь.

   Марта была права?.. Избавиться, пока не поздно? Найти другого, хорошего и честного мужчину, от него родить?..

   Эта подлая, скользкая мысль промелькнула где-то на периферии сознания, и я тотчас обрела силы.

   Уселась, жадно глотая воздух.

   — Нет-нет-нет, — от страха у меня даже холодок по спине побежал. От страха потому, что я в шаге от страшнейшего предательства стою! — Такие мысли прочь! Я должна быть сильной! Кто сказал, что будет легко?

   Вскоре явился Ивар с комком тряпья подмышкой.

   Он помалкивал и больше не дразнился.

   Но я видела, как он прячет нож в ножны. И руки его были в крови.

   — Ты что, — закричал он, — не привела себя в порядок?! Я же велел!

   Он налетел на меня, подхватил под руки и рывком поставил на ноги.

   От него пахло кровью.

   А внизу, как мне показалось, нарастал крик и бой посуды.

   — Живо, живо!

   Он подтащил меня к умывальнику. Из кувшина плеснул в тазик воды и, ухватив ща шею, окунул меня туда лицом.

   — Да отмывайся ты, черт тебя дери!

   Я задохнулась от его грубости, но он макал и макал меня, пока я окончательно не пришла в себя и не начала сопротивляться.

   — Да пусти же!

   Он отпустил.

   Пока я жадно дышала, он быстро содрал с меня юбку, вспорол ножом шнурки моего корсажа.

   — Да ты что творишь!..

   — Раздеваю тебя.

   — Да как ты можешь!..

   — Могу по-всякому. Тоже мне, наука — женщину раздеть. Некогда крутить реверансы и возиться, — зло ответил он, наскоро вытирая окровавленные руки моим старым платьем. — Переодевайся!

   Оторвав клок от моей старой юбки, он насильно вытер мне мокрое лицо. Насухо и начисто. Как капризному ребенку-неумехе.

   — Ты что, ты кого-то убил? — стуча зубами, спросила я, натягивая ворованную юбку.

   Она была красивой, добротной, из плотной зеленой ткани.

   Корсаж тоже был нарядным, ушитым тонким узором мелким бисером, с новыми цветными шнурками.

   Ивар грубым рывком затянул шнурки так, что мне и дышать стало трудно.

   Но, кажется, ему на это было плевать.

   — Конечно, убил, — глухо ответил он.

   — Кого?! Надеюсь, не хозяйку этого платья? — ахнула я.

   — Того человека, с которым ты разговаривала, — кратко ответил он.

   — Князя?!

   Ивар кивнул.

   — Его. Еще как убил. Подло и вероломно, ткнув хорошенько ножом с шею. Сзади.

   — Но зачем?!

   — Он единственный тебе прямо в лицо смотрел. Он мог опознать тебя и натравить своих людей, — кратко ответил Ивар. — Теперь не натравит… А еще он мешал мне обшаривать его карманы в поисках рубина.

   — Нашел?!

   — Нет, птичка. Камешка у него уже не было, вот досада… впрочем, это даже немного хорошо. Пусть думают, что убили из-за него. Ну, а пока там поножовщина, до тебя нет никому дела! — лицо Ивара помрачнело и даже потемнело от гнева. — Ай-ай, все равно это дурно. Теперь точно не скрыть, что объявился новый златовед! Но, видит ад, я сделал все, что мог.

   Я похолодела от тяжести этих слов.

   — Может, рубин потерялся? — предположила я робко.

   — Такие вещи не теряются, — ответил Ивар. — Не удивлюсь, если его уже осматривает огранщик. — Ай, ай, плохо!

   Он яростно дергал шнурки на моем корсаже, затягивая их.

   Видимо, искусство одевать женщину ему тоже было подвластно…

   — Ну, все, — Ивар крутанул меня, поворачивая к себе лицом. Тревожно оглядел, снова грубо потер мое лицо, оттирая остатки сажи. — Теперь ты похожа на человека, а не на побирушку в рванине. Я спущу тебя на веревке вниз из окна. Потом все тряпки и твою корзину сожгу. Никто не поймет, куда ты делась. И заклинаю — беги! Беги и прячься! И постарайся, чтобы видели тебя как можно реже!

   Он разодрал на полосы принесенные с собой тряпки, связал их, смастерив веревку.

   Обвязал меня поперек туловища и весьма непочтительно выпихнул в окно.

   Я повисла над брусчаткой, болтая ногами.

   — Лети, птичка! — повторил Ивар и стал осторожно меня спускать.

   Когда ноги мои коснулись уличных камней, я вывернулась из связанной Иваром петли, и он ловко втянул тряпичную верёвку в окно.

   — Беги! — прошипел он страшно, и я припустила по улице, подальше от пугающего меня места.

   Но обратно к Марте я не спешила.

   Марта ждет меня со стапятидесятью монетами, а не с тридцатью. Я не могу обмануть ее ожиданий! Просто не могу обмануть!

   Я слово дала, а это иногда поважнее жизни.

   К тому же, нужно много чего купить. Провизии, много муки, масла и сахара. Мяса, молока. Повозку и мула, что все это отвезти.

   Значит, мне прямая дорога сначала к казначею, а потом уж только в мое логово.

   — Прости, Ивар. У меня нет возможности быть послушной девочкой! Ты ведь поможешь мне и тут одержать верх? — эти слова я предназначила ребенку, погладив свой живот.

   Что-то мне говорило, что его магические способности мне здорово пригодятся.
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   Дом казначея мне указали охотно.

   Хотя и потаращили на меня глаза.

   Что за дело может быть у простой женщины к казначею?

   Впечатление богатой я не производила.

   Но мало ли. Может, за наследством пришла.

   Дом казначея ничем не отличался от других богатых домов — снаружи.

   Внутри же… ох, я вздрогнула, переступив его порог!

   Я ощутила себя словно в клетке. И та давила, угнетала меня своим металлическим весом.

   На дверях изнутри были решетки.

   На окнах тоже были решетки.

   Каменные стены были покрыты кованными металлическими деревьями. Но смысл был один: это тоже была решетка.

   И если ты в нее попал, то уже не выбраться…

   Такие вот мрачные мысли меня посетили, когда дверца этой клетки за мной захлопнулась.

   Слуга, что впустил меня, молча указал на стул с высокой спинкой подле стола.

   Я должна была присесть и ожидать, когда меня примут.

   — Какое у вас дело к казначею? — грубовато осведомился слуга.

   — Неотложное и срочное! — выпалила я.

   — Казначей сам решает, какое дело у него неотложное, — буркнул слуга. — Он ждет важного посетителя. Поэтому вы можете надолго тут задержаться.

   Я почувствовала непреодолимое желание тотчас же удрать, но двери за мной уже захлопнулись.

   — Но я ждать не могу, — залепетала я. Сесть мне все-таки пришлось — ноги мои вдруг ослабли, задрожали колени. К горлу подкатил ком, и я сполна хлебнула чувство обреченности. Ах, Ивар, почему я не послушалась тебя?! — Я должна кормить бабушку! Она у меня совсем стара — и совсем одна! Если я не вернусь к завтрашнему дню…

   — Я передам это казначею, — пробубнил слуга равнодушно и спокойно.

   И двинул вверх по лестнице из серого грубого камня.

   Я осталась сидеть, ни жива, ни мертва.

   Ничего еще не произошло, но мне отчего-то было ужасно страшно.

   О, если выпутаюсь из этой ситуации, буду намного благоразумнее!

   Если, конечно, выживу и не задохнусь в этой клетке в ожидании…

   Сколько мне сидеть? Час? Два? День?

   Но, к моему удивлению, казначей появился слишком быстро.

   Я даже не успела напугаться как следует.

   На серой каменной лестнице послышались шаги, и я подскочила, прижав руки к груди, нащупывая под одеждой монету.

   — Так-так, — раздался язвительный голос. — Значит, я не ошибся!

   Передо мной, в мантии казначея, стоял незнакомец, у ручья отогнавший от меня своих слуг.

   — Казначей! — невольно вырвалось у меня. — Вы не аристократ, вы казначей!

   Он склонил черноволосую голову.

   Он был… ну демонически хорош, притягателен и вместе с тем страшен.

   Взгляд его черных глаз сводил с ума.

   Завораживал.

   Я тонула в нем, и даже страх отступал.

   — Полагаю, никогда и не стану аристократом, — немного резко ответил он. — Я не из тех, кто бездумно старается завладеть титулом. У меня достаточно денег, но я и не подумаю его купить. Титул, знаете ли, накладывает определенные обязанности, выполнить которые порой очень трудно. А вы, стало быть, убежавшая то мужа герцогиня Ла Форс?

   Это был почти оскорбительный намек на то, что я, как самая глупая девица на свете, повелась на богатство и положение в обществе.

   Он видел во мне легкомысленную и алчную девицу, которая по глупости своей отдала себя аристократу, не задумываясь о последствиях.

   А теперь расхлебывает последствия своего поступка.

   Но… как он догадался?!

   — Очень просто, — ответил он, угадав мои мысли. — Вы не похожи на крестьянку. Работа ваших рук не касалась. У вас чистая светлая кожа, ровные зубы. Вы не истощены, волосы ваши не спутаны и чисты. Вы слишком хорошенькая и чистая, чтоб быть внучкой этой старухи. К тому же, вы знаете цену монете, которую я вам дал, — он указал на мою грудь. — Там вы ее прячете? Я не был уверен в том, кто передо мной. Но если б вы были крестьянкой, как уверяли меня, вы б эту монету разменяли на базаре, как серебряную. Вы бы не узнали в ней платину.

   — Вот черт…

   — Так что я рад вас приветствовать, герцогиня, — казначей мне вежливо поклонился. Но весь его вид просто был пропитан ехидством.

   Уважения в его поклонах не было ни на грош!

   — Чем могу служить?

   — Прекратите паясничать, — грубо велела я. — Вы же понимаете — мне нужно эту монету разменять. Сто пятьдесят серебряных — выдайте мне их. А вашу платину заберите обратно.

   На красивом лице мужчины выписалось изумление.

   — Что? Как? — произнес он. — Вы действительно хотите, чтобы я разменял?.. Пришли сюда из-за такой малости? За деньгами?

   — А зачем же еще? В моем положении это целое состояние! — рявкнула я. — Не думаете же вы, что я ищу вашего общества, чтоб полюбоваться на вашу небесную красоту! Нет, все прозаичнее. Я просто хочу есть.

   Казначей удивился.

   Хотя губы его дрогнули в чуть заметной улыбке при моем замечании о его небесной красоте.

   Черт, вот кто меня за язык тянул?!

   Но я не могла не сказать этого.

   Если б я не сделала этого, не выкрикнула о изумившей меня красоте этого мужчины, я бы просто лопнула.

   — Что вас так удивляет? — резко спросила я. — Не думали, что герцогини едят? О, еще как лопают! И гораздо больше, чем вы думали!

   — Нет, — мягко ответил казначей. — Этот факт мне известен. Я просто думал, что…

   — Что?

   —…Что вы набегаетесь и вернетесь к безутешному супругу, — ответил казначей, пытливо разглядывая меня.

   Я резко и грубо рассмеялась.

   Голос был не мой, металлический, скрежещущий.

   — К безутешному? — повторила я едко.

   — Он организовал ваши поиски, — заметил казначей. — Ручей ниже по течению прочесали мелким гребнем. Когда он нашел ваше платье, он испустил крик, полный адской боли и отчаяния.

   — Ему полезно время от времени так покричать, — злорадно ответила я.

   — Вы жестоки, — укоризненно покачал головой казначей. — Он не оставляет надежды отыскать вас и назначил огромную награду за…

   — Мою поимку? — ляпнула я.

   Сердце мое ухнуло вниз.

   Ну, конечно! Деньги… Он посулил деньги тому, кто меня поймает!

   Вот зачем казначей катался вдоль ручья!

   Тоже участвовал в поисках, и нашел!

   Но хитрому казначею не хотелось меня хватать, везти куда-то.

   А вдруг еще не та девица, возись с опознанием, и зря..

   Он дал мне приманку, и я сама прибежала в его дом, тем самым себя обличив.

   Вот это попадалово…

   — Вы молодец, — процедила я презрительно. — Вы очень умны. И деньги свои отработали блестяще.

   Я выпустила из рук монету.

   Звонко цокнула ею о лакированную столешню.

   — Давайте, посылайте своих горе-слуг моему муженьку. Он быстро примчится сюда, полный любви ко мне и денег — вам.

   — Эти люди, что накинулись на вас у ручья, больше не служат у меня, — спокойно заметил казначей. — Они наказаны.

   Как наказаны — он не сказал. Но что-то мне подсказывает, что мне лучше не знать, что с ними сделали.

   — Но наверняка есть другие? Зачем делать вид, что вы этого не сделаете? — я присела на стул, выпрямила спину и дерзко глянула в его глаза. — Давайте же. Я подожду.

   Черные глаза казначея вспыхнули гневом.

   Улыбка исчезла с его лица.

   — Я достаточно богат, — отреза он мертвенно-спокойным голосом, — чтобы не учувствовать в поимке чужих жен. Меня не интересуют ваши семейные разборки.

   — Однако, вы участвовали! — едко заметила я, намекая ему на встречу у ручья.

   Лицо его нервно дрогнуло.

   На высоких скулах проступил румянец.

   Получалось, что я уличила его в чем-то постыдном. В том, о чем он сам предпочел бы умолчать, забыть.

   И ни в коем случае не признаваться!

   — Я не искал вас, — ответил казначей ровным голосом. Но я видела — он врет. — Мои дела, по которым я выезжаю иногда, вас не касаются.

   — Сколько платиновых монет вы раздали, пока ездили по вашим делам? — не унималась я.

   Да кто меня за язык тянет?!

   Я делала неприличные намеки, но боже мой, как мне нравилось чувствовать его гнев и стыд!

   До дрожи в руках!

   Это чувство лилось в мое сердце как приятная прохладная вода с мятой в жаркий день!

   Его черные глаза полыхнули пугающим огнем.

   Я видела, я чувствовала — он взбешен, хоть лицо его оставалось спокойным.

   Он вдруг порывисто ступил ко мне, так быстро, что я не успела встать.

   Заглянул в мои глаза. И в его взгляде я увидела, что он ко мне чувствует: отвращение, презрение и какую-то гадливость.

   Он считал, что я продалась Натану за деньги.

   А когда он не исполнил очередной мой каприз, я сбежала.

   Вот что думал обо мне казначей.

   — Одну, — тихо и страшно произнес казначей, пожирая меня взглядом. — Я отдал только одну монету. Вам. Я сразу вас нашел, потому что вы не умеете прятаться.

   Под его взглядом мне стало вдруг неуютно.

   И даже страшно отчасти, да так, что вся моя резкая смелость с меня махом сползла. Как линяющая шкурка со змеи.

   — Однако ж, герцог найти меня не может, — пробормотала я. — Значит, прячусь я неплохо.

   — Это потому, — уже со злостью ответил казначей, — что он подспудно считает вас мертвой и ищет внизу по течению. А я искал выше. Потому что думал, что вы живы.

   — Ну, так зовите, обрадуйте его, — одними губами шепнула я.

   Красивое лицо казначея исказила брезгливая гримаса.

   — Такая красивая, светлая женщина, и такая пустая, — с горечью произнес он. — Все мысли и все разговоры только о деньгах… Держите ваше серебро!

   Он кинул на стол тяжело брякнувший кошель.

   — Можете не пересчитывать, там ровно сто пятьдесят, — произнес он, отворачивая от меня лицо так, будто смотреть на меня ему было невыносимо противно. — Все-таки, я казначей. Считать умею.

   — Премного благодарна! — язвительно ответила я, пряча кошелек поглубже за пазуху. — Прощайте, господин казначей, с вами очень приятно иметь дело!

   — Чего не скажешь о вас, — буркнул он.

   Я бодро подскочила на ноги и уже сделала к дверям несколько шагов, как вдруг грубый стук и грохот раздались с улицы.

   — Именем короля, откройте! — провопили за дверью. — Мы ищем опасную воровку!

   Казначей резко обернулся ко мне.

   — Что вы еще натворили?! — прошипел он.

   — Почему я?! — озлилась я. — Если б я что-то украла, зачем бы я к вам притащилась?!

   Казначей мне не ответил.

   Он пребольно ухватил меня за руку и втолкнул в какой-то темный альков.

   Затем прошел к дверям, опустил решетку и только после этого отпер двери стучавшим.

   На пороге появились несколько солдат в шлемах и латах — видимо, из городской охраны.

   — Господин казначей, — они, однако, ему кланяться не стали. — Не приходила ли к вам молодая странная посетительница?

   — Странный вопрос о странной посетительнице, — заметил казначей. — Что в вашем понимании странная? Отчего бы ей именно ко мне прийти? Вы меня подозреваете в неподобающих связях?

   Солдаты переглянулись.

   — Господин казначей, уже тише ответил один из них. — Замарашка молоденькая… у нее могут быть рубины. Она могла вам их предложить купить. Мы вас не подозреваем, но проверяем все дома, куда она могла постучаться.

   Казначей даже дышать перестал.

   — Рубины? — в изумлении произнес он. — Она украла рубины?! Безмозглое жадное существо!

   Разумеется, это он мне адресовал.

   И я чуть не выкрикнула из своего спасительного темного угла, что он сам такой!

   Но тут солдат помотал головой.

   — Не украла, а как будто бы добыла…

   — Новые рубины?! — еще больше изумился казначей. — Не огранённые?!

   Солдат кивнул.

   — Вот и хотелось бы разузнать, где и по какому праву она их взяла. Но, вижу, ее тут не было.

   — Да, — задумчиво произнес казначей, потирая лоб. — Рубины… Ничего себе!

   — Драгоценный клад, господин казначей, — поддакнул солдат. — Ведь мы знаем: если объявился один камень, там будет и еще сотня-другая. Так что нужно этот камень найти и установить владельца. Не может же быть, чтоб замарашка имела на него права!

   Я даже рот зажала чтоб не начать ругаться.

   Не может?! Это кто такое сказал?!

   Однако, было и еще кое-что.

   Рубиновый клад.

   Сотни две камней.

   Да этот казначей меня сейчас уволочет в подвал и посадит на цепь, чтобы я эти рубины для него из земли добывала!

   Ведь это не сотня золотых, или сколько там Натан за поимку меня обещал.

   Это сотни тысяч золотых!

  
  
   

    Глава 20 

   

   — К сожалению, — задумчиво произнес казначей, — я не видел этой замарашки. Иначе б…

   Я даже думать не хотела, что иначе б было.

   Не хочу даже краем сознания касаться тех мыслей, что родились в его голове, когда он узнал про камни!

   — Простите, что пришлось вас потревожить, господин казначей, — солдат поклонился с уважением. — Если она у вас появится…

   — Я знаю, к кому обратиться, — ответил он. — И знаю, как ее задержать.

   Солдат еще раз поклонился.

   Казначей неспешно закрыл дверь, да так тщательно, что я поняла — отпускать меня он не собирается! Еще и ключ спрятал в карман, о, черт…

   Мужчина обернулся ко мне, и…

   Встретился со мной взглядом.

   А грудью едва не встретился с ножом.

   Нож я нашла на столе. Какой-то кинжал, охотничий или военный.

   Я держала его на вытянутой руке, целя казначею прямо в сердце.

   И рука моя не дрожала.

    

   Словно сам Ивар стоял за моей спиной, поддерживал под локоть и учил: «Увереннее. Спокойнее и смелее. Оружие в твоих руках, а значит, бояться надо ему, а не тебе!».

   Но это был, конечно, не Ивар. Хотя я точно знала, кому принадлежит эта спокойная убийственная расчётливость.

   М-да, эта семейка точно сделает из меня головореза.

   Но в данный момент сопротивляться — это то, что нужно.

   — Значит, знаете, как меня задержать? — уточнила я голосом на удивление спокойным. — Не соблаговолите ли отдать мне ключ? А то у вас тут становится ужасно душно. Хотелось бы глотнуть свежего воздуха.

   Казначей с удивлением посмотрел на наставленный на него нож.

   — А что я должен был сказать? — ответил он. — Я же как-то должен был их спровадить. Иначе как вас избавить от погони? И зачем вам ключ? Выходить сейчас рискованно. Они могут ожидать вас на улице.

   — Почему-то я не верю в вашу доброту, — ответила я. — Ну-ка, отойдите-ка от двери и не мешайте мне покинуть ваш гостеприимный дом. Не то я угощу вас сталью.

   — Это отговорка перед тем, как совершить злодеяние против того, кто дал вам защиту? — уточнил казначей, разглядывая нацеленное на него оружие. — М-да, это семейство практически сделало вас одной из них. Они могли бы гордиться вашей агрессивностью.

   — Меня не интересует, чем они гордятся, — ответила я. — Я хочу лишь одного — свободы.

   — А вот мне интересно, где вы камень взяли, — ответил казначей. — И я, будучи в своей должности, просто обязан это выяснить. Несмотря на оружие в ваших руках. Кстати, нож тупой. Им я рассекаю бумагу.

   В любой другой день это сбило бы меня с толку. Но не сегодня.

   — Значит, вам больнее будет умирать, — спокойно ответила я. — Ключ!

   Казначей вынул его из кармана и покачал им перед моим носом.

   — Ключ в обмен на правду, — ответил он. — И даю вам слово, что выпущу вас. А вам не придется никого убивать. По крайней мере, сегодня.

   — Можно ли верить вашему слову?

   Казначей зацокал языком.

   — Лжецов на моей должности не бывает. Итак, где вы взяли камень? Украли? Украли у мужа?

   Я на миг прикрыла глаза, глубоко вздохнула.

   Не знаю, на что я надеялась.

   Не знаю, как я это сделала.

   Это было как во сне, когда воображаешь, что можешь летать. Или исправить опасную ситуацию силой мысли.

   Кажется, это называется вера.

   Но когда я открыла глаза, я увидела то, что желала — крохотную алую искру у ног казначея.

   Прямо в стыке каменных плит.

   — А этот камень вы где взяли? — усмехнулась я. — Украли?

   Он, не особо-то мне веря, глянул себе под ноги и ахнул.

   — Еще один? Это вы уронили?

   — Да? И тот тоже?

   Еще один камень протиснулся меж камнями, ткнув казначея в подошву сапога так чувствительно, что тот подскочил.

   — Вы что, — пробормотал он, — вы их призываете? Именно вы? Или…

   Он вдруг откровенно глянул на мой живот.

   — Вы носите наследника герцога! — выпалил казначей.

   — Так вопрос с камнями решен? Я ответила, где взяла их, и доказала, что не воровала. Могу я получить ключ?

   Казначей покачал головой.

   — Но это безумие — бежать в таком состоянии! — заметил он, делая нерешительный[ИК1] шаг к дверям.

   — Это мое дело, что делать в моем состоянии. У меня есть камни. Я не пропаду. И продавать их приду именно к вам. Кстати, не желаете приобрести парочку по сходной цене.

   Казначей лишь покачал головой.

   — Вам повезло, что ваша магия удалась тут. Но вы же знаете, что добычу камней придется узаконить? Вся земля принадлежит герцогу, и все, что в ней — тоже. Если герцог оскорблен вашим поступком, он вправе отнять у вас все, до последнего камешка. И тогда вы понесете суровое наказание!

   — Узаконить добычу камней? Заявить права на землю? О, благодарю. Вот этот совет действительно дельный.

   — Почему вы так безрассудны?! Вам нужно вернуться к мужу. Ваши… гхм… приключения могу навредить и вам, и ребенку. Позвольте вам помочь. Верно, у вас была причина… Может, вы оскорблены или… что-то еще произошло… Но, может, я отвезу вас домой? К мужу? Прямо сейчас?

   — О, какое разочарование! — я покачала головой. — Мало того, что вы оказались лжецом, и ваше слово ничего не значит, так еще и убивать мне все-таки придется. Печально. А я ожидала, что мы обойдется без этого.

   — Я всего лишь пытался дать вам добрый совет, — сухо ответил казначей.

   — И заработать обещанное вознаграждение?

   Это подействовало на мужчину, как оплеуха.

   Его темные глаза, казалось, побледнели от гнева. Губы сжались в узкую полоску.

   Я думала, он влепит мне оплеуху.

   По крайней мере, рука его дернулась, но он сжал кулак, будто сдерживая самого себя.

   Уже не опасаясь ножа в моих руках, он нагнулся, подобрал оба камня.

   Шагнул ко мне, ухватил мою свободную руку и вложил их в ладонь.

   — А теперь прочь из моего дома! — рявкнул он.

   С грохотом провернул ключ в замке. Грубо ухватил меня за руку и вытолкал за порог.

   Вместе с бесполезным ножом.

   И с грохотом закрылся.
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   От дома казначея я бежала с всех ног, словно за мной гнались.

   Мне казалось, что вот-вот меня схватят и вытрясут душу вместе с деньгами.

   Пара камней, что отдал мне казначей, жгли руки.

   Ведь если меня с ними прихватят, то мало мне не покажется.

   Но обошлось.

   Рубины я спрятала в кошелек, к серебру.

   И убрала кошель за пазуху.

   Рыскающие по городу солдаты искали замарашку с корзинкой, а я была вполне себе добропорядочной горожанкой.

   Немного поплутав по улицам города, я снова вышла к рынку.

   И сердце мое радостно забилось.

   В кармане моем брякали медяки, которые я заработала, продавая травы и те деньги, что мне дали за камень.

   Ближе к сердцу лежал увесистый кошелек с серебром.

   И его принесу Марте весь, целиком!

   Вот она обрадуется!

   А еще я планировала принести Марте съестных припасов, и кое-чего из утвари и одежды. И все это в руках не донесешь.

   Во-первых, тяжело.

   С тяжело груженой корзинкой я бы ковыляла до домика у ручья неделю.

   Во-вторых, продукты могли б испортиться на летней жаре.

   И молоко б скисло, и масло растаяло.

   А в-третьих, меня все еще искали.

   А значит, надо было бы замаскироваться.

   У разных торговок купила я полотняных белых рубашек, подряд пять разных юбок из светлого нарядного льна, и одну синюю шерстяную.

   Марте в самый раз будет. Она ведь вечно мерзнет.

   У них же я прихватила и парочку теплых шалей, теплую кофту с длинными рукавами и высокий белый чепец. Полосатых чулок несколько пар взяла, да деревянных новеньких лакированных башмаков две пары. Старые-то совсем худые, того и гляди на ногах развалятся.

   Да, было жарко.

   Но я все равно все это на себя напялила.

   Перевязалась шалями, покрепче прижав мешок с серебром к груди.

   Все-таки, он был увесистый и оттягивал платье. Того и гляди вывалится.

   А теперь я точно его не потеряю.

   И из стройной девушки превратилась в бокастую дородную женщину.

   Косы убрала под чепец.

   Купленной свеклой нарисовала румянец на щеках.

   У юркого мальчишки купила горсть лесных орехов и напихала за щеки.

   Теперь меня б и родная мать не узнала.

   В таком виде я почувствовала себя увереннее и поплыла по рынку спокойно, неспеша.

   И первым же делом зашла в конные ряды.

   Там присмотрела себе небольшую, но очень крепкую, добротную повозку, ладно сколоченную из хороших досок.

   К ней купила и молодого упитанного осла, темно-серого, с белой звездой во лбу.

   Продавец помог мне его впрячь в повозку, и я весело покатила по базару.

   Пот градом катился у меня со лба.

   Лицо мое с раздутыми орехами щеками было малиново-красным.

   Я пыхтела и сопела, как морж.

   Но когда проезжала мимо городской охраны, на меня никто и внимания не обратил.

   Это ужасно развеселило меня.

   Я подстегнула вожжами осла и решительно направилась к торговым рядам.

   Торговаться до хрипоты мне понравилось.

   Это было частью игры.

   И, даю слово, я б и подралась, если нужно!

   Торговки, нахваливающие свой товар, масло, сыры и молоко, охотно давали пробовать свои продукты, если ты им показывала серебряную монету.

   Я выбрала головку самого желтого, самого ароматного сыра, горшок масла, и бутыль с жирным молоком.

   У мельника купила мешок белой муки, самой дорогой и самой тонкой. Да еще мешок овса — осла вечером кормить надо.

   У булочника взяла готовый каравай, еще горячий, с хрустящей румяной коркой.

   Не удержалась, оторвала горбушку от дымящегося белого ноздреватого мякиша, выплюнула орехи и жадно съела свежий хлеб, спеша и давясь.

   За всеми этими переживаниями не заметила, как проголодалась…

   Добрый угольщик отгрузил мне мешок угля.

   Мясник продал мне пару свежих тушек кроликов и жирную молоденькую ощипанную купочкку, завернутых в тонкий холст, и кольцо свежей свиной колбасы.

   Шмат соленого с чесноком сала с тонкой шкуркой и копченый свежий сочный окорок взяла.

   Мясо было розовым, сочащимся, солоноватым и мягким. А крепкая коричневая шкурка приятно пахла дымом.

   В аптеке купила я частый гребешок из темного пахучего дерева да большой кусок мыла.

   Хорошенько помыться после всех моих приключений не помешает.

   Да и расчесаться тоже!

   Взяла и я разных круп в холщовых мешочках, соли, и даже немного сахара.

   Небольшой бочонок доброго красного сладкого вина — в хозяйстве сгодится.

   Да и Марте чуток нагретого вечерком не повредит.

   Купила лукошко яиц и немного свежих овощей с огородов.

   И картофеля молодого, и капусты, и салата, и вязанку лука.

   Пучок свечей и спички — чтоб было чем осветить дом.

   Словом, всего, что было нужно в хозяйстве Марты.

   Не забыла я и про постель.

   Марта-то спала на тощем тюфяке, набитом соломой. А я и вовсе на досках.

   Так что я заехала в лавку, прикупила светлого простого полотна, ниток, чтоб пошить новые тюфяки и набить их соломой.

   В общем, из города я выезжала уморившись, правя тяжело груженой повозкой.

   На все, про все я потратила три серебряных и несколько медяшек.

   Да, купила я не все. Но в ближайшее время я думала снова приехать в город и пополнить наши запасы.

   Трудолюбивый ослик стучал копытами по брусчатке, тянул тележку.

   И никто на меня даже не взглянул, когда я проезжала через ворота.

   Только усмехнулась.

   Верно, солдаты ловили отчаянную особу! Дерзкую, с ловкими руками.

   На что такие люди спускают свои деньги?

   Уж точно не на мешок угля и не крупу.

   Такие люди играют в карты, вино пьют без меры, да щупают чужие карманы.

   Может, покупают себе какую-нибудь ненужную мелочь типа колец, сережек.

   А не сена для осла.

   Так что рачительную хозяйку вроде меня уж точно никто ни в чем дурном не заподозрил.

   Хоть и на повозке, а дорога назад заняла так же много времени.

   Потому что повозка была тяжело груженой, и осел устал.

   Я спешилась и вела его в поводу.

   И домой, к домику у ручья, я прибыла уже глубоким вечером, когда темнело.

   Нашла марту по вою — оставшись одна, она с удовольствием предалась излюбленному занятию: реву.

   — Ох, одна я, одна-а-а, — самозабвенно выла она где-то в темноте. — Пропала моя головушка!

   — Да что ж ты будешь делать, — ругнулась я. — Это уже не плач от горя. Это плач из любви к искусству!

   Услыхав скрип колес груженой тележки, Марта выть перестала и выскочила из домика.

   В руке ее тускло горел старый закопченный фонарь.

   Она близоруко щурилась, повыше поднимая свой чадящий фонарь, разглядывая мою повозку и меня.

   А потом гаркнула грубым голосом.

   Как будто и не ревела только что!

   — Ты кто такова будешь? Это моя земля! Кто тебе позволил тут кататься на твоем осле, толстуха? А ну, марш отсюда!

   — Марта! — изумилась я. — Вот, значит, как ты гостей встречаешь! Неудивительно, что живешь одна. О гостеприимстве что-нибудь слышала?

   Услышав мой голос, Марта только руками всплеснула:

   — Это ты?! Неужели это ты?!

   Оглядев осла, потрогав ладонью его бархатную морду, унюхав колбасу, чесночное сало и окорок, Марта так и разрыдалась, отирая мокрое лицо ладонью.

   — Неужто все получилось?! Ты продала эту дорогую монету?!

   Я только кивнула и стащила с головы чепец.

   — Полный кошелек денег привезла. Ну, давай разгружать, что ли, пока совсем не стемнело?

   Я стащила все обновки, с облегчением вздохнув.

   Марта тут же натянула синюю теплую юбку и кофту, и осталась очень довольна.

   Ужина она не дождалась, отрезала ломоть от каравая, отпластала кусок от копченого окорока и съела, чавкая сочной розовой свининой.

   Я же тем временем распрягла ослика, определила его на ночлег под свисающей чуть не до земли крышей. Не навес, но от непогоды укроет, если что.

   Осел получил свою порцию овса, немного сена и ведро воды. А мы принялись разгружать припасы.

   Марта мигом обмела от пыли и паутины свой старый шкаф.

   На его полках давно ничего не было.

   А теперь там в ряд стояли мешки с крупами, сахар, соль, мука!

   — Как в старые добрые времена! — бормотала Марта, любовно расставляя припасы по полкам. — Теперь голод мне не страшен!

   Масло, молоко, сыр, яйца, тушки кроликов мы определили в холодный подпол.

   От близости реки там было холодно до ужаса.

   Как на леднике.

   Все съестное мы перенесли быстро.

   А вот с мешками пришлось повозиться.

   Муку кое-как втащили в дом вдвоем.

   Уголь ссыпали в ведро и перетаскали к печи.

   И только после этого мы, довольные и уставшие, умыв разгоряченные от работы лица и руки, зажгли новые свечи.

   В доме тотчас стало светло.

   На печи тонко засвистел закипающий чайник.

   Мы уселись к столу, и раскрасневшаяся Марта в обновках и в новом чепце плеснула из заветного крепкого бочонка доброго красного искрящегося винца, чтоб отметить удачное предприятие.

   — Как славно, как славно! — радостно повторяла Марта. — Сейчас курицу зажарим с маслом на огне, с травами! А поутру похлебку с кроликами… Ах, как я наемся, господи!

   — Вот деньги, сочти, — я пригубила вино и пододвинула Марте мешок-кошелек.

   Та, уписывая хлеб с мясом, довольная, рассыпала монеты по столу.

   Выкатились и рубины. И Марта вздрогнула, увидев их кроваво-красное сверкание в свете свечей.

   — Что это? — прошептала она, осторожно касаясь рубинов пальцем. — Откуда это?

   — Эту муку молол твой отец? — усмехнулась я, наблюдая за ее реакцией.
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   Марта некоторое время молчала, потрясенная.

   Потом вздохнула тихонько.

   Снова потрогала камешки пальцем.

   — Не знаю, — ответила она наконец. — Я тогда не задумывалась, отчего старый герцог так щедр к нам. Я была юна, наивна, и считала, что весь мир добр.

   — Он сам сюда приезжал? — спросила я.

   — И сам, и детей привозил. Молодого герцога привозил. И второго сына тоже. И они долго путешествовали по ручью. Но, кажется, у них не очень получалось призвать камни. И скоро их поездки сошли на нет.

   Я чуть не расхохоталась.

   Это сколько ж лет Натану, если старая Марта была юна, когда он был ребенком?

   А Ивару?

   На вид не более тридцати пяти.

   А на деле, верно, старше Марты?

   Даже тут обман. Интересно, что они за существа такие на самом деле?..

   — Так где ты взяла их? — обеспокоенно спросила Марта.

   — Я их призвала, — ответила я. — Точнее, ребенок. Ты же понимаешь это.

   Марта с удивлением посмотрела на меня.

   — То есть, ты его попросила? — уточнила она. — И он послушался?

   — Выходит, что так, — развела я руками.

   Марта смотрела на меня с недоверием и с каплей изумления.

   — Может, и верно ты сильнее герцогского чада, — пробормотала она. — Если уже сейчас он покорен тебе…

   — Знаешь, что я придумала? — перебила ее я. Слушать ее страхи касательно нашего будущего я не хотела. — Если уж я теперь могу камни призывать, так не попробовать ли нам их добывать и продавать? Тогда же мы горя знать не будем!

   — Это как? — удивилась Марта.

   — Мне сказали, что камни только в определенных местах можно добыть, — ответила я. — Вот на твоей земле можно. И у казначея дома почему-то получилось…

   Я на миг задумалась. А действительно, почему?

   — Где дарственная на землю, что дал вашей семье герцог? Если мы подтвердим твое право собственности у казначея…

   В глазах Марты полыхнул ужас.

   — Но ведь тогда герцог тебя найдет! — воскликнула она.

   — Думаю, к тому времени он будет уже в цепких когтях его пассии, — недобро усмехнулась я. — И, вероятно, женат на ней. Так что он меня не тронет, чтобы избежать скандала с двоеженством. А мы с тобой купим такой дом, в котором будет и охрана, и крепкие двери, и высокие стены. И герцог не достанет!

   — Ты уверена? — спросила Марта недоверчиво. — Может, оно и так. Земля моя; дар твой никто не сможет отнять. Но мужские руки все равно нужны будут. Помню, герцог долго по ручью рыскал, места какие-то искал. Потом приезжал, сгонял люд. И они долго возились в воде. Ты да я не сильные мужчины. Тебе беречь себя надо теперь, да и тяжести тебе лучше не таскать. А мне достаточно одного дня, проведенного в воде, чтоб я заболела и слегла.

   — Значит, наймем работников, — уверенно сказала я.

   — Вот за ними-то тоже нужен глаз да глаз! — сказала Марта уверенно. — Думаешь, работники упустят шанс набить камнями карманы и бежать? Нет уж. Ими управлять нужно. Муж у меня был, сильный мужчина, злой. Он заправлял всем. Мешки пересчитывал… с мукой. Взвешивал. Хоть один станет легче — он работников гонял, плетью бил. Ох, тяжкое дело ты задумала, девочка!

   — Ничего, — ответила я. — Придумаю что-нибудь. Главное сейчас бумагу найти.

   Марте не хотелось этого делать.

   Она боялась; поэтому вместо поисков все больше охала и ахала, перебирая старые тряпки, одежду, какие-то пустые шкатулки с брякающей на дне мелочью.

   Однако, нашла.

   — Вот она, грамота-то, — произнесла она, сдувая пыль с плотного свитка, перевязанного выцветшей золотой лентой. На ленте болталась алая сургучная печать, крошащаяся по краям. — Только будет ли толк от нее?

   — Вот и узнаем, — весело ответила я. — Съездим к казначею. Но сначала приведет себя в порядок. Негоже таким двум богатым и важным дамам такими замарашками ходить! Ты где мылась?

   Марты стыдливо отвела взгляд.

   — Да я, — промямлила она, — иногда грела воды немного… и…

   — Ясно, — ответила я. — Значит, завтра этим займемся.

   — Ох, — простонала Марта. — Косточки мои старые, а ты шустрая, молодая. Сила так и кипит. Потащишь меня в город, я и дух испущу!

   — Не испустишь, - посмеиваясь, ответила я. — Забыла — осел теперь у нас есть. Он и повезет. Да и не завтра это будет, не переживай. Сначала сил наберешься, отъешься хоть немного.

   Эх, если б все зависело от меня, я бы помчалась уже завтра.

   Но…

   Глянув на себя в осколок старого, мутного зеркала, я чуть не всплакнула.

   От сегодняшних приключений, от целого дня, проведенного на солнце, я была красной, с растрепанными посеревшими от пыли косами, в чужом, краденом платье…

   Нет, негоже, чтоб казначей видел меня такой снова.

   Только не он.

   Его высокомерный взгляд я больше не выдержу!

   Под ним я ощущала себя сопливой девчонкой, которую отчитывает зловредный учитель.

   И возразить ему стыдно. И нельзя.

   Но и ничтожеством в его глазах быть не хотелось.

   Не хотелось, чтобы этот расфуфыренный надутый индюк уничтожал меня одним только взглядом.

   Хоть плачь!

   — Противный, высокомерный, надутый! — пыхтела я, ворочаясь на своей лежанке и никак не могла устроиться поудобнее.

   Значит, нужно быть увереннее в себе, когда в следующий раз придется явиться к нему.

   И явиться не с погоней на хвосте, а как приличная горожанка — по делу!

   ***

   Марта с вечера так натрескалась всякой всячины, что уснула беспробудным сном чуть ли не до обеда следующего дня.

   Она лежала, похрапывая, и тонко постанывала.

   Наверное, во сне ей снилась ветчина.

   Намаялась, наголодалась, намерзлась, бедняжка.

   И я решила ее не будить.

   Поднялась, повязала платок на голову, передник надела. Растопила печь, сыпанула привезенного угля, чтоб погнать утреннюю сырую прохладу.

   И отправилась качественно улучшать нашу жизнь.

   Осла напоила и вывела попастись чуть подальше от дома.

   Привязала его к дереву и оставила посреди высокой травы.

   Усмехнулась еще, что купила средневековую газонокосилку.

   Надеюсь, дорожку до ручья он расчистит нам быстро…

   Затем я наносила воды в большую кадку.

   Бани у Марты, конечно, не было.

   Она мылась, и то изредка, в большом корыте, установленном под навесом.

   Навес был старый, покосившийся.

   С одной стороны эту импровизированную баню огораживала стена леса и вьющиеся растения, которые не скидывали с крыши годами.

   Они и плелись дальше, карабкаясь по прошлогодним отмершим стеблям.

   С другой стороны была стена дома.

   В общем, место надежное для того, чтоб спрятаться.

   Пока грелась вода на печи, в большом котле, я привела «баню» в порядок.

   Отмыла корыто, отдраила его от скользкой зеленой слизи, отшоркала крупным речным песком. И борта, и саму чашу. Сполоснула кипятком, начисто отерла старыми тряпками.

   Потом вымела все вокруг этой лохани. Старым серпом порубила высокие заросли, старые сухие ветки. И пространства вокруг лохани стало больше.

   Зеленая растительная стена стала не неряшливой и мусорной, а полупрозрачной, кружевной.

   И оказалось, что пол вымощен старой плиткой с высеченным на ней рисунком.

   Я повырвала траву, пробивающуюся в стыках между плитками, щеткой отскребла каждую плитку от грязи, песка и мусора.

   И под навесом стало чисто и сухо.
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   В доме нашем стояла жара. На печи закипала вода в нескольких котлах, а Марта все спала, тонко посвистывая носом.

   Я выбрала себе новое платье из числа купленных, новую рубашку, чулки, и разложила все это на постели.

   Старые раскисшие башмаки, что дала мне Марта, кинула в печь.

   А новенькие, деревянные, звонко цокающие по камням, надела.

   Распустила косы и как следует прочесала волосы, спутанные и грязные.

   Дело это было нелегкое. Но я очень старалась, чтобы привести себя в порядок.

   Поэтому распутала все колтуны, прочесывая волосы до тех пор, пока они не стали шелковистыми и ровными.

   Затем взяла новый кусок мыла, ножом отрезала от него небольшую часть и с целым котелком кипятка направилась к корыту — отмываться.

   Мыло мылилось хорошо, чуть пахло козьим молоком.

   Я яростно намыливала посеревшие то пыли волосы, ставшую грубой от пота кожу.

   Промывала пальцы на ногах, чтоб они снова стали розовыми и мягкими, со светлыми ноготочками.

   Пока я плескалась, Марта проснулась.

   Она наведалась ко мне под навес.

   Оглядела плоды моих трудов, пышную пену, взбитую мной в лохани, и рассмеялась.

   — Неужто теперь как люди будем жить?

   — Еще как будем! — уверила ее я. — Полей-ка мне на голову. Надо смыть мыло. Теперь твоя очередь мыться!

   Отмывшись как следует, я кое-как обтерлась куском полотна и поспешила одеться во все новое и чистое.

   Теплые чистые чулки приятно скользили по чистой коже.

   Рубашка, еще необмятая, пахнущая свежестью, была приятна телу.

   Юбку я выбрала коричневую, расшитую по подолу тонким узором из разноцветных нитей.

   Влажные волосы расчесала и сплела из в косы.

   — Какое блаженство, — пробормотала я, оглаживая дышащее после мытья тело. — Словно все болезни и слабость смыла. А ну-ка, Марта, давай, полезай в корыто!

   Для Марты воды пришлось принести больше.

   Уж больно она долго не мылась.

   Мы слили остывшую грязную воду из корыта.

   Помыли с песком и ополоснули его начисто.

   Все старое тряпье, в котором Марта ходила, я безжалостно сожгла в печи.

   И серую от долгой носки рубашку, и ветхую юбку, и потерявшие цвет чулки.

   Седые волосы Марты я тоже вычесала, как и себе, тщательно и аккуратно.

   Наполнила ванну горячей водой, отрезала и Марте кусок мыла и отправила ее мыться.

   Марта плескалась долго, даже распевая песни повеселевшим голосом.

   А я тем временем готовила завтрак, точнее уже обед, немного каши на молоке, с маслом, и с капелькой сахара.

   Каша жирно чавкала, кипя. Желтое масло быстро растаяло, и я перемешала его с кашей, чтоб та не пригорела.

   Я помешивала кашу и размышляла о том, где бы мне раздобыть помощника для задуманного мной дела.

   — Марта, — крикнула я, — а муж-то твой жив?

   — Да жив, наверное, — неуверенно отозвалась Марта. — Только он тебе зачем?

   — Да так. Думаю — может, его нанять?

   Марта заворочалась в корыте, как морж.

   — И не думай даже! —выкрикнула она. — Плохой он человек, жадный! Говорю же, мельницу всю разворовал, разрушил и распродал!

   — Это оттого, что под ней искал камни, — задумчиво произнесла я. — А раз ушел, значит, не нашел ничего.

   — Из дома все вынес! — брюзжала Марта. — Вот эту хибару выстроил под предлогом, что мельницу надо чинить. Говорил — еще пару комнат пристроить надо. А сам все развалил по камешку! Да и был таков.

   — Хм, хм, — я морщила лоб, прикидывала и так, и этак.

   Но по всему выходило, что брать ненадежных людей себе дороже. Того и гляди, прихлопнут за камешки.

   — В таком деле даже на родную кровь полагаться не всегда можно, — заметила Марта.

   — Родная кровь, родная, — пробормотала я.

   У меня — у Ники, — была семья. Со множеством братьев и сестер.

   Может, кого из них позвать на помощь? Братьев? Отца?

   Деньгами они мне не помогут, да мне теперь и не надо.

   Но вот руками, словом, советом могут же?

   Хотя, конечно, отец не пойдет.

   Он в своем доме хозяин.

   Может, кто из братьев согласится?

   Когда Марта, распаренная, красная, с мокрыми волосами, но в новой одежде появилась в домике, я поделилась с ней этой мыслью.

   — Все-таки, родная кровь, — сказала я, накладывая ей каши в темную глиняную миску и наливая чаю. — Если на них нельзя положиться, то на кого ж и можно?

   — Плохая мысль, ох, плохая! — покачала головой Марта, помешивая деревянной ложкой горячую дымящуюся кашу. — Они тебя мигом сдадут муженьку твоему.

   — Я им объясню все, — наивно ответила я. Марта ухмыльнулась.

   — Какая ты глупая! — горько произнесла она. — Наивная, как дитя! Жизни совсем не знаешь! И такое чистое дитя они отдали этому страшилищу! А ты еще называешь их родней! Они наверняка за тебя много денег получили. И не прочь получить еще. Так что лучше не соваться к ним.

   — И все же я попробую, — задумчиво произнесла я.
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   Я оставила Марте практически все деньги.

   С собой взяла лишь медяки да пару серебряных.

   На всякий случай.

   Кроме того, в дорогу себе приготовила немного хлеба, кусок копченого окорока и сладкое питье.

   Ехать было долго, далеко, выше по ручью. На осле — так и целые полдня.

   Признаться, я волновалась. Да что там — я боялась встречи с родными.

   За тот год, что я прожила у Натана, я ни разу не навестила их.

   И не потому, что не хотела — Натан не отпускал меня ни на миг.

   А мать у меня была строгая.

   Да, я стала герцогиней.

   Но, представляя ее холодный взгляд, ее худощавое лицо, я слышала ее резкий голос, отчитывающий меня.

   «Кто хочет, тот найдет возможность!».

   Невольно я поежилась, представляя, сколько резкостей она мне наговорит.

   Бежать от мужа, слыханное ли дело!

   Но в то же время мать всегда твердила, что семья и семейные узы превыше всего.

   «Кровь — не вода, — говаривала она. — Тот, кто отрекается от собственной крови, обрекает себя на погибель. Оторванные ветки не прирастают обратно!»

   — Она поругает, но поможет мне, — убеждала я себя. — В конце концов, я же не собираюсь сидеть на ее шее! Мне просто нужна помощь, добрый совет, участие…

   К нашему семейному дому я подъехала к вечеру.

   Очень боялась встречи с родными, но и предвкушала ее.

   Поэтому не решилась войти через главные ворота, а подъехала к садовой калитке, что вела от заднего двора в лес.

   В лицо мне пахнуло ароматом цветения сирени и лип.

   Ужасно знакомый, родной запах.

   Сердце мое неистово колотилось и руки дрожали, пока я привязывала ослика и отпирала калитку.

   Она была все та же, старая, ужасно скрипучая.

   А вот за ней, за высоким каменным забором, наш старый сад выглядел совсем иначе. Непривычно строго и как-то… мертво.

   Раньше он был запущенный и буйный.

   Вокруг дома росли старые липы, а под ними кусты, где мы в детстве устраивали себе тайные убежища.

   Теперь же кусты были острижены и представляли собой аккуратную зеленую изгородь.

   Трава вокруг сада была аккуратная, зеленая. В ней — ни единого цветочка. Дорожки расчерчены по линеечке, посыпаны светлым песком.

   Все строго, аккуратно, чисто.

   Так, словно, над садом год трудились много рук.

   Не только материны.

   Скорее всего, на те деньги, что дал ей за меня Натан, она нанимала садовников.

   Всегда мечтала об идеальном саде. Об идеальном доме. О розовой дорогой штукатурке на фасаде.

   И, кажется, ее мечта сбылась.

   Дом действительно был отремонтирован и походил на приличный господский.

   Я на ватных ногах шла и шла по садовой дорожке. И с каждым шагом мне становилось все страшнее.

   Потому что теперь я увидела, как много денег было потрачено на благоустройство дома и сада. Натан не поскупился, заплатил за меня много.

   — Мама?

   Она сажала розы.

   Новые кусты, дорогие сорта.

   Прямо перед домом, на огромной круглой клумбе.

   На ней было приличное платье и длинный передник, специально для работы в саду.

   На голове, на седых волосах — широкополая соломенная шляпа с зеленой яркой лентой. Худощавое загорелое лицо было умиротворенным и улыбающимся.

   Она была так увлечена своим делом, что не сразу услышала мой оклик.

   Копая землю небольшой острой садовой лопаткой, она напевала какую-то песенку. И настроение у нее было прекрасное.

   — Мама!

   Она медленно разогнула натруженную спину. Щуря подслеповато глаза, глянула на меня.

   — Мама, это я! Никаниэль!

   Ком встал у меня в горле. Вдруг сильно захотелось кинуться матери на шею, прижаться к родному человеку.

   И ощутить блаженный покой и защиту.

   Как же я устала в последние дни…

   Как болит натруженное тело от постоянной гонки, перетаскивания тяжестей, от сна на жестких досках!

   — Мама, мне помощь нужна!

   Блаженное выражение медленно сползло с лица матери.

   Черты ее стали холодные, отталкивающие. Пугающими даже.

   Одержимыми и злобными, как у релииозныхфанатиков.

   Она словно демона увидела. И не испугалась, нет — она изготовилась биться!

   Я даже отшатнулась — настолько разительна была перемена.

   — Мерзавка! — рявкнула мать, яростно ткнув в мою сторону своей острой лопаткой. — Блудница! Не смей приближаться ко мне! Сосуд греха!

   — Что ты такое говоришь, мама?

   Я ощутила такой ужас, когда мать начала кричать, что и словами не передать.

   Словно она сейчас потащит меня на площадь, чтоб сжечь на костре.

   Но я постаралась взять себя в руки и подавить свой страх.

   С трудом сглотнула ком в горле, уверенней ступила к ней.

   — Никакая я не блудница, — твердо проговорила я, глядя ей прямо в лицо. — С чего ты взяла это?

   — Твой муж был здесь, — выдохнула она злобно, как гарпия. — Он сказал, что ты опозорила его! Удрала с любовником! Потаскуха! Наш дом не знал такого позора, о-о-о, чем я заслужила это?! Неужто я мало приложила сил, чтобы воспитать тебя?!

   — Мама, он солгал! — перекрывая ее вопли, произнесла я.

   — Солгал?! Но ты сбежала, сбежала!..

   — Он хотел убить меня, мама! — я тоже сорвалась на крик.

   Тот облетел весь сад.

   Где-то наверху, в одной из комнат, хлопнуло окно. Кто-то из домашних услышал нашу перепалку. Отлично…

   — Лгунья! — злобно прошипела мать. — Мерзкая лгунья! Он безутешен! Его светлость безутешен! Он разыскивает тебя со слезами на глазах, обещает всем щедрое вознаграждение, чтобы убить? Ты хочешь, чтобы я поверила в эту чудовищную ложь?

   — Вознаграждение настолько щедрое, — усмехнулась я, — что ты не прочь бы продать меня еще раз?

   — Замолчи, мерзавка! — вспыхнула мать. — Любой добропорядочный человек выдаст тебя его светлости и безо всякого вознаграждения!

   — Но ты его все же взяла? — горько усмехнулась я, глядя на сортовые розы, посаженные в черную рыхлую землю.

   Мать лишь задрала подбородок и покачала головой с видом оскорбленной добродетели.

   — Я не знаю, на что ты рассчитывала, придя сюда, — высокомерно процедила она. — Никакой помощи ты тут не получишь. Я не стану укрывать тебя! И ты не получишь ни единого гроша, ни единого…

   Она трясла у меня перед лицом тонким сухим пальцем. А мне становилось все горше и горше, словно я напилась яду.

   Ей было не жаль меня.

   Ей было жаль терять полученные деньги.

   Да, мы всю жизнь жили небогато. И всеобщей мечтой было однажды разбогатеть, и отремонтировать дом, чтобы там хорошо было жить каждому.

   Мечта эта сбылась.

   Но что-то мне говорило, что жить хорошо теперь только ей одной.

   Она распоряжалась деньгами на собственное усмотрение.

   Тратила их на себя.

   И никому не позволила бы отнять у нее ее сбывшееся счастье.

   — Мне не нужны твои гроши, — окрепшим голосом произнесла я. — Хотя я праве потребовать свое приданое. Ты ведь его не отдала герцогу?

   — Приданое? — воскликнула мать. — Вот уж нет! Ты не одна! У меня есть и другие дочери, кому оно сгодится! К тому же, я пристроила тебя настолько хорошо, что и мечтать нельзя о лучшем! А ты все профукала, все потеряла, неблагодарная! Так что не смей от меня ничего требовать!

   — Мне нужны мужские руки, — еще уверенней произнесла я. — Я вас больше не потревожу, и жить буду своими силами и на свои средства. Но сейчас мне нужна защита и поддержка! Вероятно, мне что-то нужно будет построить, поэтому без мужских рук никак…

   — Построить? — расхохоталась мать. — Что ты собралась строить? Бордель?

   Я перевела дух, еле сдерживая слезы.

   — Я была дружна со Стиром, — произнесла я. — С моим любимым старшим братцем. Вероятно, он мог бы помочь мне…

   — Что?! Стюарта захотела впутать в это?! — заверещала мать, как резаная. — Даже не смей думать! Сбежала сама, нарвалась на гнев герцога, так не думай, что брат за тебя станет вступаться! Позор семьи! От мужа сбежать, это ж надо такое устроить!

   Меж тем все мои братья и сестры дружно выбежали из дома, и теперь, выстроившись в шеренгу, как утята, слушали нашу перебранку.

   Стюарт тоже был тут.

   За год он вырос, возмужал, раздался в плечах.

   Его волосы кудрявой шапкой лежали на голове.

   Синие глаза смотрели из-под насупленных широких бровей упрямо.

   Он стал очень привлекательным юношей, так похожим на отца.

   — Да что за сердце у тебя, — в отчаянии вскричала я, — что ты не хочешь выручить свою дочь?! Разве я много прошу?

   — Мне тоже в доме не помешают крепкие мужские руки! — сварливо ответила мать. — К тому же, на Стюарта у меня свои планы! Очень скоро он мне понадобится.

   — Что за планы? — с холодеющим сердцем спросила я.

   — Не твое дело! — окрысилась мать.

   Стюарт хмуро промолчал, стыдливо опустив взгляд.

   А младшие дети, еще толком не понимая, что говорят, наперебой закричали:

   — Его хочет в мужья соседка! Она не совсем молодая и не очень красивая! Но сердце у нее доброе! Она обещала нам всем по десять серебряных в приданое! И еще матушке тридцать!

   — Ты с ума сошла?! — в ужасе закричала я. — Ты что… ты продаешь своих детей богачам, как породистых щенков?!

   Я оглянулась на братьев и сестер.

   Они стояли чистенькие, ухоженные. Одетые небогато, но опрятно и ладно.

   Мать это умела — опрятность превратить в привлекательность и красоту.

   И, пристроив выгодно замуж меня, она вдруг поняла, какое богатство заключено в ее детях. Натан — это же просто ходячая реклама! Разве кто-то откажется породниться с герцогом, хоть и опосредованно?

   — Я их растила и кормила, — зло выдохнула мать, щуря глаза. — Так что только мне решать, что с ними делать!

   Она оглядела меня деловито и снова ткнула в мою сторону лопаткой.

   — Бракованный товар, — издеваясь, произнесла она. — Ну, да ничего. Может, еще раз удастся продать тебя герцогу? Хоть мешочек серебра, но он за тебя, негодную, отвалит.

   И она цепко ухватила меня за руку.

   Ужас накатил на меня.

   Я ощутила себя пятилетней девочкой, которую тащат, чтоб закрыть в чулане за провинность.

   И братья с сестрами так же безучастно наблюдают.

   И помочь некому…

   — Запру тебя, мерзавку, — пыхтела она, волоча меня в дом, — и пошлю к его светлости гонца. Мигом тебя пристрою.

   — Мама, не надо! — в панике прокричала я, упираясь.

   — Пошла, мерзавка!

   — Мама! — вступился Стир.

   Он единственный всю жизнь меня защищал.

   Получал за это, но все равно раз за разом вступался.

   Вступился и сейчас. Но мать было не остановить.

   — Закрой рот, щенок! — рявкнула она. — Не то пойдешь подыхать от голода под забор! Никчемный огрызок… В своем доме я не потерплю непослушания и разврата! Эта мерзавка опозорила нас! Значит, заслужила розог!

   — Да ты с ума сошла?! — закричала я. От мысли, что она сейчас меня привяжет и будет пороть, меня затрясло, слабость и тошнота подкатили к горлу. — Я беременна!

   — Ахах, уже? Значит, нужно выколотить из тебя нагулянного ублюдка перед тем, как вернуть герцогу! Это будет тебе добрым уроком! Эй, там, принесите вожжи. Сейчас я почешу ей спину как следует!

   — Ты что, не слышала, — гневно воскликнул Стир, шагнув к нам. — Он убить ее хотел! За что ты собралась ее наказывать!

   — Вранье! Его светлость не мог такого пожелать! Вот приструню ее как следует и верну мужу!

   — А если не вранье? А если все же убьет?!

   — Значит, туда ей и дорога! — провопила мать, выкручивая мне руки. — Такой позор с порядочной семьи можно смыть только кровью!

   Словно кровавая пелена упала на мои глаза.

   Силы утроились, и я легко стряхнула с себя материны руки.

   От боли она вскрикнула — кажется, я ей вывихнула палец.

   Но одним вывихнутым пальцем ее было не пронять.

   Она снова потянула ко мне руки, норовя вцепиться в волосы.

   Но я не позволила этого сделать.

   Еще и вкатила ей хлесткую пощечину, от которой мать так и покатилась по своей зеленой нарядной травке.

   Она попыталась встать, но я с несвойственной мне жестокостью наступила ей своим деревянным башмаком на руку, и та закричала от боли.

   — Грязь, — рыкнула я страшным металлическим голосом.

   — Ох, — стонала и скулила мать у моих ног.

   — Кого ты тут собралась наказывать? — я говорила спокойно, но мне казалось, вокруг меня воздух кипит от моей ярости. — Ты что, забыла, с кем разговариваешь? Я убежала от мужа, а не развелась с ним. Так что я все еще герцогиня Ла Форс. И я могу вернуться к мужу сама… и рассказать о твоих непочтительных словах. Как думаешь, он сразу тебя убьет или для начала спустит шкуру?

   Услыхав это, мать перестала стенать и охать и замерла.

   Ярость ослепила меня настолько, что я закусила губу, чтоб не сорваться.

   Сбив с матери шляпу, я ухватила ее за седые волосы и заставила подняться.

   — Мой муж заплатил тебе столько денег, — внятно, спокойно и четко произнесла я, — что все в этом доме принадлежит ему. А следовательно, и мне. Так что я могу забрать у тебя все, а тебя саму выкинуть подыхать в канаву.

   — Как ты можешь, — залилась слезами мать. — Тут же дети… твои братья и сестры! Их тоже в канаву?

   — Как будто их другая судьба ждет, — усмехнулась я, брезгливо отшвыривая ее. — Как будто ты иначе с ними поступишь, распродав кому попало.

   — Я желала всем своим детям только добра! — обливаясь слезами и соплями, выкрикнула она.

   — Да, да, — недобро усмехаясь, ответила я. — Я только что попробовала твоего добра большой ложкой. У него слишком дерьмовый вкус.

   Я обернулась к Стюарту.

   — Стир, ты можешь сейчас пойти со мной, — я показала ему деньги. — Я никому тебя не продам. И голодать со мной ты не будешь, обещаю. Мне действительно нужна твоя честность и сила.

   Сообразив, что может потерять одного из своих «породистых щенков», а следовательно, и заработок, мать так и подпрыгнула.

   Лицо ее исказилось злобой.

   — Если уйдешь, — выкрикнула она, — я прокляну тебя! И назад дороги не будет, нет! Ты закончишь свой путь в нищете, под забором!

   Стир зло глянул на нее… и смачно плюнул ей под ноги.

   — Идем, — он подхватил меня под руку, и мы быстрым шагом направились к калитке.

  
  
   

    Глава 25 

   

   Разумеется, Натан вовсе не расстраивался по поводу моего исчезновения.

   Он был зол на меня и на мою выходку.

   Разумеется, долго искал меня ниже по ручью. Отыскал платье, но и только.

   Оно запуталось в камышах.

   А дальше ручей разливался, течение становилось сильным, дно — каменистым.

   Любой, кого вода протащила бы, голого, по такому дну, рисковал остаться без рук и ног.

   И все, кто участвовал в поисках меня, твердили Натану, что шансов спастись у меня не было.

   — Проклятая замарашка! — выкрикнул Натан, услышав самые последние новости от ищущих меня слуг, охотников, соседей.

   Разумеется, он расстраивался не по поводу моей предполагаемой кончины.

   Он жалел рубиновое колье, которое подарил мне накануне.

   Как я уже говорила, оно было бесценно.

   — Тупая деревенская корова! — рычал Натан. — Потерять такую дорогую вещь из-за этой никчемной дряни! Черт! Черт!

   Но Ида нашла чем его утешить ночью.

   Поэтому утром, за завтраком, Натан лучился от счастья.

   Наконец-то между ним и Идой никто не стоял.

   По крайней мере, временно.

   Пока госпожа мать не подыщет ему другую, такую же крепкую девушку для деторождения.

   А пока можно было наслаждаться жизнью.

   За столом за завтраком Натан и Ида сидели вместе, то и дело обмениваясь пылкими взглядами, рукопожатиями под столом.

   Красавца Ида была одета в домашнее платье, причесана небрежно.

   Ее рыжие волосы были немного сколоты на затылке. Медные кудри струились по спине и горели на солнце как алый атлас.

   Она игриво толкала Натана ножкой под столом, и томно прикусывала губу, получив от него пожирающий взгляд.

   Мать-герцогиня молча наблюдала их игрища, поглощая еду медленно, четко, как механическая игрушка.

   Ивар, явившийся к завтраку раньше всех, был мрачен и молчалив.

   — Я слышала, ты распорядился признать Никаниэль погибшей? — сухо спросила мать у Натана, когда ей надоело наблюдать за играми сына и Иды.

   — Не вижу смысла откладывать это, — беспечно ответил Натан, не сводя глаз с Иды. — Все в один голос твердят, что она мертва. Со мной даже никто не спорил, когда я заявил это. И судья вынес это решение уже через пять минут. Так что я теперь официально вдовец… и совершенно свободен!

   И он с удовольствием поцеловал ладонь Иды, адресовав ей очередной томный взгляд.

   — А ты и рад! — желчно вспыхнула мать.

   Натан лениво взглянул на нее.

   — Можно подумать, ты сильно расстроилась от того, что девчонка перестала мелькать у тебя перед глазами!

   — Я расстроилась по совсем другому поводу! — выкрикнула старуха и хлопнула ладонью по столу. — Никаниэль жива, и ее видели в городе! Не так ли, Ивар?

   Ее голос стал ядовитеньким, как и ее взгляд.

   Она словно хотела уличить сына в чем-то, взглядом проникнуть в его мысли.

   Но Ивар, допивающий вино и выглядящий уже порядком пьяным, и ухом не повел.

   — А вы, госпожа мать, любите собирать сплетни, — самоуверенно ответил Натан.

   — Ивар! — нервно взвизгнула мать.

   — Никаниэль жива, — нехотя ответил Ивар. И указал на разодранную ногтями щеку. — Это она сделала.

   Натан тотчас прекратил миловаться с Идой.

   Он молниеносно обернулся к брату. Лицо его от изумления и неожиданности вытянулось.

   — Что? — прошептал он. — Как?!.. Но это невозможно!

   Ивар безразлично пожал плечами и снова глотнул алой жидкости из блестящего бокала. Его пальцы, затянутые в коричневую кожу перчаток, крутили тонкую ножку стеклянного бокала, и Ивар щурил глаз, рассматривая солнечные блики на алом вине.

   Глаза Натана налились кровью.

   Он подскочил на ноги.

   Скомкал тонкую белую ткань вышитой шелками скатерти.

   Казалось, еще миг, и он взорвется и рванет ее, сметая со стола приборы и еду.

   — Почему ты не сказал мне сразу?!

   — Я приехал домой под утро, — небрежно ответил Ивар.

   — Где ты ее видел?

   — В одной из таверн, — так же лениво и нехотя ответил Ивар. — Я даже попытался ее задержать, и она оцарапала мне лицо,

   И он указал на свою разодранную щеку.

   — Ты даже этого не можешь сделать нормально, ничтожество, — проорал Натан. — Справиться с девчонкой!

   Он налетел на Ивара.

   Наверное, хотел вцепиться в него, вымещая на нем свою злобу.

   Но тот отвесил огромному, мощному, сильному такую оплеуху, что Натан рухнул, как подкошенный.

   А Ивар, прекратив притворяться пьяным, взял со стола салфетку и промокнул губы. Нарочито спокойно и неторопливо, пока Натан с разбитым лицом ворочался у его ног.

   Ида вскрикнула и подскочила с места, чтоб помочь любимому.

   Она обняла его за плечи, но даже с ее помощью Натан поднялся не сразу.

   Взгляд его был бессмысленным.

   Ивар же больше не обращал внимания на брата.

   Он спокойно уселся на место и налил себе еще вина.

   Мать стукнула об пол палкой — обычно так она усмиряла ссоры между сыновьями, — и отвернулась от Натана.

   — Тебя следовало бы примерно наказать! — рыкнула Ивару мать. — Я с удовольствием выжгла бы тебе клеймо на коже, прямо на твоем безмозглом лбу, за то, что ты упустил девчонку! А еще лучше было б затравить тебя псами! Расскажи поподробнее, — зло потребовала она у Ивара.

   — Я хотел задержать ее, — холодно и бесстрастно ответил Ивар. — Но, когда я вцепился в нее, в таверне… убили одного влиятельного и важного человека.

   — Важного! — раздраженно фыркнула мать. — Какое-то гнусное ворье — Это важный человек?!

   — Для такого же гнусного ворья, — ответил Ивар спокойно. — Очень важный. За этого человека гнусное ворье убило пятерых, только заподозрив их в злодеянии. Так вот, Никаниэль ускользнула, пользуясь суматохой. И больше я ее не видел.

   — Как возможно, — пробормотал изумленный полученной оплеухой Натан, с трудом усаживаясь на стул, — что ты не смог ее удержать?..

   Он не сразу смог усесться на свое место.

   Ида втащила его на стул, пока он переводил дух и приходил в себя.

   Мать его уничтожающе глянула на него.

   — Ты действительно не понимаешь? — рявкнула она. — Не знаешь, отчего женщины свирепеют и становятся сильнее мужчин?! Да твоя жена беременна от тебя!

   — Этого быть не может, — слабо возразил Натан. — Ни один из нанятых лекарей мне не сказали об этом…

   — Значит, срок был мал! — проорала мать, стукнув палкой. — Или врач неувиде ее положения! Или скрыл! Но она беременна, в этом я уверена! Ты упустил из рук то, ради чего женился — наследника!

   — Это твои домыслы, — упорствовал Натан.

   — Да? А камешки, — старуха мать вдруг рассмеялась. — Графиня де Олен сегодня похвасталась приобретением прекрасного рубина. Нового, не ограненного. Прекрасного и довольно крупного. Нового.

   — Что!.. — вскричал Натан, багровея. — Этого быть не может! Месторождения рубинов давно исчерпаны, невозможно появление новых!.. Нет!

   — Твоя жена беременна златоведом, — злорадно прокаркала старуха. — Дар семьи передался не тебе и не Ивару — ее ребенку. Поэтому появились новые рубины. Будут и еще.

   Ивар смолчал, попивая вино.

   Натан, казалось, был абсолютно разбит новостями.

   — Мы могли бы окружить эту девку заботой, любовью и вниманием, — яростно продолжила мать-герцогиня, — могли ее гладить по головке и доить из нее камни! Мы могли стать богаче, намного богаче! Все девять месяцев мы могли богатеть! Мы купались бы в деньгах! Мы подарили б короне самые крупные и красивые камни и стали б навечно друзьями молодого короля! И были б самой влиятельной семьей в наших краях! Но ты, похотливый скунс, предпочел лизаться с твоей нетерпеливой рыжей сучкой и вспугнул жену! Ты все это потерял из-за свой похотливости, идиот!

  
  
   

    Глава 26 

   

   В городе мы прикупили еще сена для нашего осла и мешок овса — кормить его.

   Потому что скоро ему придется как следует потрудиться.

   В домик Марты мы вернулись очень поздно.

   Практически ночью.

   Марта встретила нас с фонарем, не то долго пришлось бы нам плутать по кустам.

   — Ах, — воскликнула она, увидев Стира, — мальчишку какого притащила! Молоденький какой, и тощий! Что ж за работник-то из него выйдет?

   — Хороший работник, — отрезала я. — Это мой брат, Стюарт. Честный и добрый юноша. У него и руки, и сердце золотые.

   Однако, Марта была права — Стир был на удивление худым.

   Я всегда думала, что он вырастет в доброго и мощного великана.

   А он был тонким, как пятнадцатилетний мальчишка.

   И на ужин, немудреную кашу, хлеб и кусок холодного окорока, он набросился жадно, будто ничего вкуснее не ел уже много дней.

   — Вы ведь как будто не бедствовали, — удивилась я, зажигая свечи, чтоб немного осветить наш домик. — А ты голоден, как волк. Стюарт, торопливо жуя, глотая и давясь, исподлобья посмотрел на меня.

   — Мать боялась, что я растолстею и разонравлюсь невесте, — сухо ответил он. — Она настаивала, что хочет выйти замуж за чистого, юного мальчика.

   — А самой лет сорок! — ужаснулась я. — Она ведь совсем не молода!

   — Зато богата, — заметил Стир. — Поэтому мать готова была на все, чтоб получить ее деньги. Она недокармливала меня и поручала работы больше, чем слугам.

   — Ужасно, — выдохнула я. — Но можно ж было…

   — У братьев попросить? — усмехнулся Стир. — Они тоже сидели на голодном пайке. Мать строго следила за тем, чтобы никто не съел больше положенного. Кухня была под замком, кладовка тем более.

   — Бедные дети, — вздыхала Марта и подкладывала Стиру куски побольше.

   — Теперь ты не будешь голодать, — пообещала я. — Никогда.

   — Но как? — удивился Стир. — Откуда у тебя деньги? И чем мы будем зарабатывать?

   — Будем добывать рубины, — просто ответила я. — Подтвердим у казначея право Марты на этот домик и землю, и откроем прииск. Вот в этом мне нужна твоя помощь. Поначалу сами будем копать землю. А потом наймем кого-нибудь. Ты будешь следить за рабочими, вести учет камням.

   Стир чуть не подавился.

   — Рубины? — не веря своим ушам, произнес он. — Ты это сейчас серьезно?

   Он таращил на меня глаза, будто я предлагала ему королевскую корону.

   — Да, — ответила я. — Вполне.

   Стир лихорадочно соображал.

   — Но если это правда, если здесь прииск, — проговорил он, отодвинув тарелку с недоеденной кашей, — то мы будем сказочно богаты! И тогда можно будет…

   Он осекся. И я договорила за него:

   — Отнять у матери остальных детей?

   Стир кивнул.

   — Она все равно распродаст их, — с горечью произнес он. — Действительно, как борзых щенков! А перед этим сломает. Сделает из них покорных кукол. Запугает, забьет, научит говорить по команде и прислуживать новому господину. Я давно хотел удрать, заработать денег и забрать к себе хоть кого-то, но…

   — Но?..

   — Она как чуяла, старая ведьма, — глухо ответил он. — То заморит голодом и работой так, что сил не было идти. То кто-то заболеет, и мне приходится за ним ухаживать. Не бросишь же.

   — Тоже мне, тайна, — усмехнулась я. — Наверняка Максимилиан раскрывал ей твои планы. Наушник и подлиза…

   Брата Макса я не любила.

   Он был… словно назойливая муха. Вечно лез в лицо, говорил вкрадчивым и ласковым голоском.

   И задавал много вопросов, если вдруг нечаянно касался каких-то тайных планов.

   — Может быть, — кивнул Стир задумчиво. — Пожалуй, он единственный, кого мать не хочет от себя отпускать. Ее любимчик.

   — Ну, вот его и оставим ей, — сказала я. — А остальных увезем при первой возможности. Добудем камней побольше, купим хороший большой дом.

   — Это было б хорошо, — ответил Стир и впервые с момента нашего побега улыбнулся.

   — Завтра пойдем, посмотрим на место будущего прииска, — сказала я. — Может, попробуем немного камешком откопать.

   Спать Стир улегся в пышном клочке сена.

   Постелил его рядом с остывающей печью, накрыл куском купленного мной полотна, свалился в эту импровизированную постель и уснул.

   Поутру раньше всех проснулась Марта.

   Вообще, немного отъевшись, она стала бодрее и даже румянее.

   Для нас она завела тесто и к нашему пробуждению напекла лепешек с сыром.

   — Давайте, поднимайтесь, засони, — ворчала она. — Надо поесть и живее сходить на ручей, пока еще рано, и пока лихих людей нет.

   — А ты с нами хочешь пойти? — удивилась я, потирая заспанные глаза.

   — Так конечно! — ответила Марта. — Страсть как интересно, выйдет ли что-то из твоей задумки.

   Мы наскоро позавтракали.

   Я увязала остатки лепешек в узелок, чтоб поесть на месте, когда проголодаемся.

   Стир прихватил лопату, ведро, какую-то корзинку, чтоб в ручье промывать породу.

   И мы втроем выдвинулись к мельничному колесу.

   С первого взгляда, ничего особенного у мельницы не было.

   Но когда мы полезли вниз, к воде, под колесо, я увидела, как отслаивается от берега глинистая почва.

   А в разломе рдеющими огнями блестят рубины.

   — Да сколько ж их тут! — завопила Марта, всплеснув руками.

   — Сейчас разузнаем, — ответил Стир.

   Он закатал штаны, сбросил башмаки. Взял лопату и корзинку и спустился в воду, к глинистому разлому.

   Лопатой отковырнул кусок почвы, скинул его в корзину, и принялся промывает его в течении ручья.

   Вода легко смыла почву, оставив в корзине только камни.

   Крупные, грубые, необработанные.

   Чистые-чистые, прозрачные, с четким гранями, будто отсеченными острым ножом.

   Всего отмылось с десяток камешков.

   — И это всего одна лопата! — ликовал Стир, рассматривая добычу.

   Я припомнила свой первый улов.

   Поднялась, отыскала в фундаменте мельницы сверток и принесла его Марте и Стиру.

   — Это ж какое богатство невероятное! — шептала Марта, перебирая найденные камни, перекатывая их с ладони на ладонь.

   — Если каждый камень продать хотя б за пять сотен, — размышлял Стир, щуря глаза и рассматривая крупняк, — то на самый богатый и огромный дом мы заработаем ну за пару недель!

   — Чуть больше, — мягко поправила я его. — Купить дом несложно. Сложнее его содержать, привести в порядок, набрать слуг. Но вообще, зачем нам самый богатый? Достаточно просто хорошего, с комнатой для каждого.

   — Да хоть полгода! — радостно воскликнул Стир. — А если не гнаться за роскошными особняками, то и того меньше. Ты же понимаешь, что это совсем немного времени?

   — Понимаю, — мягко ответила я.

   — Давайте продолжим работу! — воскликнул Стир и с готовностью ухватил лопату.

   Следующие пару часов он копал, а я промывала корзинку с камнями в ручье.

   Марта и та приняла участие в добыче.

   Она босиком бродила по мелководью, где вода была нагретой солнцем, и в передник собирала снесенные вниз по течению рубины.

   Их было немного, и они были мелкими.

   Но это тоже были камни большой стоимости.

   К обеду мы промокли, замерзли и выбились из сил.

   Камней в ведре было примерно около сотни.

   А отошедший от берега пласт земли был еще не весь перебран.

   И камни, застрявшие в глине, сияли на солнце.

   Уставшие, мы уселись на берег, греться и слегка перекусить.

   Добыча наша, сушащаяся на солнышке, грела нам сердца больше самого жаркого огня.

   — Это огромное богатство, — шептала Марта, растирая ноги, чтоб скорее согреть их. — Этак можно стать ровней самым богатым людям в городе!

   — Можно, — кивнула я. — Поэтому… Марта, завтра нам с нашим уловом нужно ехать к казначею! Подтвердить твое право на землю, сбыть ему эти камни и получить от него охрану. Понимаешь? Больше тянуть нельзя. Скоро и так начнутся поиски места, где эти камешки раздобывают. Значит, нам надо подготовиться и обезопаситься!

   — Значит, завтра едем в город, — решительно ответила Марта. — Я, конечно, стара, но хорошо пожить мне еще охота!

   А я с замиранием сердца подумала, что мне снова придется свидеться с казначеем. С этим бархатным красавцем с черными жгучими глазами.

   «Ох, только б не сорваться и снова не натворить дел!» — подумала я.

  
  
   

    Глава 27 

   

   Итак, день для визита к казначею был назначен.

   Дело было за малым — попасть к нему на прием.

   — Я пойду вперед, — распорядилась я. — Попрошу его принять нас. А вы приедете на следующий день. С утра. Если все у меня выйдет, то быстро утрясем наши дела. Если нет, так хоть на базар сходим. Как раз начало большой ярмарки намечается. Нам много еще чего надо купить.

   На самом деле я до ужаса не хотелось, чтобы казначей при Марте и Стире начал обсуждать мои подвиги. И я хотела предостеречь его от этого поступка заранее.

   Так что я оставила повозку и осла Стиру и Марте, а сама двинула пешком в город.

   С собой на встречу с казначеем я взяла несколько камней, чтоб показать, ради чего затеваю это дело с землей, и немного денег.

   Ведь ночевать-то мне придется в городе!

   Добралась до города я быстро. Уже, кажется, привыкла ходить пешком на большие расстояния.

   Ничего, крепче буду!

   А вот найти комнату в таверне было очень сложно.

   Со всех окрестных деревень съехались с товаром крестьяне, ремесленники, купцы. Все было занято.

   И всюду мне отказывали.

   Я проблуждала в поисках ночлега полдня. Уже начало вечереть, когда почти на окраине города я нашла таверну, где свободная комната все-таки отыскалась.

   — Половина серебряного, — неприветливо буркнул хозяин таверны. — И ни грошом меньше!

   — Половина серебряного! — ахнув, возмутилась я. — Это что за цены такие?!

   — Не хочешь – не плати, — невозмутимо ответил он, потирая кружки. — Только других комнат нет. Все заняты. Остались только дорогие, для важных господ.

   Он оглядел меня неприветливо, вздохнул.

   — Хотя тебе, конечно, проще переночевать на улице, под мостом.

   — Нет, нет! — воскликнула я, выкладывая ему на стойку серебряный и страдая. — Я заплачу! Давайте ключи!

   — Какие еще ключи, — буркнул хозяин. — Дверь прекрасно запирается изнутри на засов!

   — Ключи, — настойчиво повторила я. — Я хочу оставить кое-какие свои вещи, и не хочу, чтоб в них кто-то покопался.

   Хозяин со вздохом выложил на стойку и ключ.

   — Что еще полагается к этой комнате за такие-то деньги?

   — Желаете ужин, желаете ванну, — буркнул хозяин.

   — Неплохо было бы и то, и другое, — заметила я.

   — Много хотите, — снова неприветливо буркнул тот.

   — Много дерете, — парировала я. — Ванну неплохо бы к десяти часам. Ужин я попрошу отдельно.

   И я поднялась наверх, в свою комнату.

   Я услала, набегавшись за день, неимоверно.

   Хотелось немного прилечь, отдохнуть, поужинать.

   Но меж тем совсем стемнело от надвинувшихся на город туч.

   Подул резкий ветер.

   И я решила, что отдых подождет.

   В комнате, за изголовьем кровати, простроила свои камешки. Как мне показалось, надежно. Носить с собой такое сокровище было небезопасно.

   Затем закрыла двери на ключ и скорее отправилась к дому казначея.

   Начал накрапывать дождь, стало совсем темно.

   Дом казначея я нашла с трудом. С еще большим трудом достучалась.

   Открыл мне заспанный слуга, и дальше порога не пустил.

   Даже решетку не отпер.

   — Казначея сейчас нет, — неприветливо буркнул он. — Он в отъезде.

   — О, что ж такое, почему ж так не везет, — простонала я. — Но мне он нужен по очень важному делу! Когда ж он прибудет?

   — Обещал вернуться к завтрашнему дню.

   — Но мне он нужен по очень важному делу!

   — Если желаете, я доложу ему о вашем визите, когда господин казначей будет дома. Будете первой в его списке приемов.

   Обещал завтра!

   А если нет? Сколько придется ждать?

   Хорошо хоть комнату сняла. Дорого, конечно. Но если Марта и Стир приедут, а казначей все еще не вернется, некоторое время мы сможем переждать.

   Возвращалась в таверну я уже под проливным дождем.

   Промокла насквозь, от холода зуб на зуб не попадал. Что ж за невезение-то!

   — Верно, немое время. Зря я затеяла все именно сейчас!

   В таверне дым стоял коромыслом. От посетителей отбоя не было.

   Не всем так повезло, как мне. Кто-то из постояльцев ужинал в общем зале, кто-то не мог купить себе ночлег, и просто сушился и грелся у огня.

   Постояльцы много пили, хохотали, травили байки и рассказывали страшные истории.

   Я не хотела, чтоб из этой шумной веселой толпы ко мне кто-то пристал.

   Поэтому постаралась проскользнуть незамеченной.

   Но в комнате меня ждал сюрприз.

   Взявшись за ручку двери, я поняла, что дверь-то не заперта!

   Хотя я точно помнила, что запирала ее. И ключ вот он, в моем кармане! Я его вытащила с трудом из промокшего платья.

   Значит!..

   Что это значит, я придумать не успела.

   С воплем ввалилась в комнату, жаждая крови.

   И ключ занесла над головой, чтоб поразить всякого кто на меня напрыгнет!

   Но не напрыгнул никто.

   Напротив, в комнате царила самая уютная обстановка.

   Ставни на окнах были закрыты, отрезая мрак и холод. Горело множество хороших свечей, разгоняя мрак, пылал камин. Ради меня его вряд ли растопили!

   А в моей ванне, которую я заказала ближе к полуночи, вольготно разлегся…

   — Опять вы! — я даже взвизгнула от возмущения, увидев знакомые черные волосы и глаза. — Да как такое быть может! Вас же нет в городе!

   — Нет, — весело согласился он, рассматривая меня. — Совсем немного не доехал до дома. Но завтра буду!

   Казначей, закинув руки за голову, блаженствовал в горячей воде!

   Пока я стояла на пороге, мокрая и замерзшая!

   Ну, зато завтра я точно попаду к нему на прием… Хоть это радует!

   — Как вы оказались здесь! — продолжала негодовать я. — Эту комнату я сняла! Что вы тут делаете?!

   — Отдыхаю, это же понятно, — ответил он.

   И нахально плеснул на грудь теплой воды!

   На голую грудь!

   Я изо всех сил пыталась не рассматривать его.

   Глядела точно в его красивое лицо.

   Но взгляд нет-нет, да спускался ниже.

   И не только потому, что смотреть в его черные смеющиеся глаза было невыносимо.

   Но и из-за непобедимого женского любопытства.

   Судя по всему, казначей был хорош не только в одежде. Но и без нее.

   Красивый, ладный мужчина, налитый молодой силой.

   У него были широкие плечи, удивительно широкие, хорошо развитые руки.

   Сильная шея, в отличие от тонких цыплячьих шеек аристократов, болтающихся в воротниках одежд как пестик в колоколе.

   И плоский, подтянутый живот с крепким прессом.

   Знатный самец!

   Я облизнула мгновенно пересохшие губы и мужественно перевела взгляд на его красивое лицо, чтоб не видеть голого живота среди мыльной пены.

   И всего остального…

   Если бы я не знала, что этот мужчина сидит за столом и считает монеты, я бы подумала, что он либо крушит кувалдой камни на рудниках, либо таскает тяжелые грузы на своей широкой спине.

   Непозволительно широкой и мощной.

   Такой широкой, что, наверное, мне не удастся ее обхватить руками…

   О, господи, о чем я думаю!

   — Да, раньше я занимался тяжелой работой, — весело ответил казначей. Мои нескромные взгляды не укрылись от его внимания. — Так что вы хотели?

   — Я хотела?! — я даже задохнулась от негодования. — Это что вы тут позабыли, господин казначей! Это моя комната! Я сняла ее! Так что убирайтесь вон!

   — Ах, вон оно что! — рассмеялся он. — Так значит, это вы та самая странная крестьянка! Мне следовало бы догадаться, хотя б по запаху, что витал тут.

   — Что значит странная?! — возмутилась я. — И что за особенный запах от меня исходит? Я моюсь, между прочим! Ничем от меня пахнуть не должно!

   — Еще как пахнет! Рекой, травой и лесом. Тем местом, где вы живете.Где мы первый раз повстречались.

   Меня словно кипятком окатили!

   Что за странные намеки?

   Он что, все еще помнит, как мы встретились?

   Зачем?!

   Но я не стала спрашивать. Не стала уточнять, что за чувства он испытывает, вспоминая эту встречу.

   Что-то мне говорило, что я хожу по очень тонкому льду…

   — Как вы сюда попали?

   — Хозяин дал мне ключ, — ответил казначей. — Я попал в непогоду, экипаж сломался, еще и лошадь потеряла подкову и охромела. Я не доехал до дома самую малость. Устал и продрог. Вот и попросился на постой сюда. Но мне сказали, что все комнаты заняты…

   — И эта, между прочим, тоже! — ядовито напомнила я.

   — Да, но в отличие от остальных, ее снял не благородный почтенный господин, а странная молодая крестьянка…

   — А, то есть, мужчин, и богатых, беспокоить нельзя! А простую бедную девушку вышвырнуть в ночь, в непогоду — это запросто! — злилась я.

   — Мне сказали, что девушка ушла, не оставив никаких вещей, и не потребовав ужина, — парировал казначей. — Да и вы не такая уж простая. Герцогиня, если не ошибаюсь? Титула вас никто не лишал.

   — Вообще-то, оставила, — сварливо ответила я, игнорируя его слова о моем положении в обществе.

   — И они все целы, я их не тронул, — ответил казначей. — Да, собственно, и не нашел. Потому и занял комнату со спокойной душой.

   — И так же спокойно сейчас попросите меня удалиться?!

   — Да нет же. Никто вас и не думал нахально выгонять! С вами было предложено договориться и заплатить вам втрое больше потраченного! Любая бедная девушка это предложение приняла бы с радостью…

   — Наверное, тепло мне будет под мостом с серебром в кармане! Как и любой бедной девушке!

   — Что, нет?

   — Разумеется, нет! — фыркнула я. — Если хотите, я сама вам доплачу, чтоб вы на своей шкуре почувствовали, каково это — с бесполезными монетами без крыши над головой скитаться в ночи!

   Казначей рассмеялся. Вода в ванной заколыхалась, обнимая ее крепкое сильное тело. И я снова отвела взгляд.

   — Тогда нам придется делить эту комнату сегодняшней ночью, — ответил он. —Тем более, что герцогиню выставить я просто не имею права. И должен просить вас проявить гостеприимство.

   — Я не герцогиня более, — сухо ответила я. — Хватит об этом.

   — Ну, как пожелаете, — покладисто ответил он. — Принесите-ка мне полотенце.

   — Что?! — вскричала я, свирепея. Даже ногой топнула. — И не подумаю вам прислуживать!

   — Ну, как скажете, — так же покладисто ответил они встал во весь рост.

   В ванне.

   Голый.

   — Ай! — вскрикнула я, шлепком ладоней закрыв лицо.

   И молниеносно повернулась спиной к этому бесстыднику!

   Да что ж такое-то…
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   Конечно, я отвернулась очень быстро.

   Но кое-что все-таки разглядеть успела.

   Приличное такое кое-что.

   И вот странно: стыдно должно было быть ему, а щеки пылали у меня!

   — Я же предлагал вам решить это дело… приличнее, — заметил казначей. — Если б вы не упрямились, а послушались здравого смысла, мы бы не попали в такую неудобную ситуацию.

   — Приличнее? — возмутилась я, покуда этот бесстыдник облачался в теплый роскошный тяжелый халат. — По-вашему, прилично, когда герцогиня прислуживает вам?!

   — А прилично смотреть на меня, голого? Вас не поймешь, — весело ответил он. — То вы настаиваете, чтоб я позабыл о вашем титуле, то велите снова о нем вспомнить. Но если б вы принесли мне требуемое, вам не пришлось бы смотреть на мою наготу.

   — Этим ваши слуги должны заниматься! — рассердилась я. — Где они, кстати?

   — Им не место в господской комнате, — ответили казначей. — Тем более, что мне предстояло с вами… гхм… договариваться. Они переночуют внизу, у камина. Ну, повернитесь!

   Я, смущаясь, обернулась к нему.

   Казначей, довольно щуря бессовестные глаза, неторопливо завязывал пояс.

   Халат он небрежно накинул на мокрое тело, не особо-то стараясь стянуть ворот.

   Голая грудь его поблескивала.

   Кожа была смуглая, и в расшитом золоте халате мужчина смотрелся по-восточному, экзотично.

   — Да вы же вся промокли! — воскликнул казначей.

   — Да что вы говорите! — язвительно ответила я. — И промокла, и замерзла, и устала. И очень рассчитывала на ванну, которую вы заняли!

   — О, но это можно легко поправить, — беспечно заметил казначей. — Хотите, я велю ее наполнить заново?

   — Разумеется, нет! — резко ответила я.

   — Нет? — он внимательно меня оглядел. — А мне кажется, вам это необходимо. Вы вся дрожите. Это может дурно сказаться на вашем положении.

   Я ахнула и приложила ладонь к животу.

   О, как часто в прежней жизни я слышала эту фразу!

   Она пугала меня до дрожи.

   Вот и сейчас я замерла, как кролик, парализованный взглядом удава.

   И мгновения этого страха, который я нечаянно выказала, было достаточно, чтоб мужчина понял мое слабое место и принялся на него давить, манипулируя мной.

   — Живо раздевайтесь и наденьте сухое!

   — Где я вам возьму перемену одежды? — возмутилась я.

   — Ах, да… ну, поищем что-нибудь в моем сундуке, — ответил он.

   — Я не могу раздеваться в одной комнате с вами!

   — Очень даже можете. Я вам помогу, — он решительно ступил ко мне. — Распущу шнуровку. Остальное снимете сами. Ну, живее!

   Я побагровела до ушей, но отчего-то подчинилась.

   Его сильные теплые пальцы ловко распустили мокрые шнурки на моей спине.

   Когда он нечаянно касался моего тела, я стискивала зубы, чтобы не выдать нечаянно своего блаженства. Потому что его руки дарили мне тепло. А одежда была тяжелая, мокрая.

   — Раздевайтесь, — скомандовал он, окончив свое дело. — Я не стану смотреть, даю слово.

   Пока я спускала корсаж, он покопался в своем дорожном сундуке.

   Нашел еще один халат, попроще и не такой тяжелый. Но все равно экзотичный по-восточному.

   Из фиолетового бархата, с широкой золотой тесьмой.

   От его толстой ткани пахло амброй, ванилью и сандалом.

   — Наденете это, — распорядился он, протягивая мне вещь. — Пока я хожу распоряжаюсь насчет ванны, вы можете развешать свои вещи на каминной решетке.

   — Вот еще! — возмутилась я. — Принимать ванну в вашем присутствии?!

   — Вам это необходимо, — отрезал он. — Не то простудитесь. Снимайте все, и рубашку тоже, и отправляйтесь в постель.

   — В вашу постель?!

   — Вообще-то, это ваша постель. Вы первая за нее заплатили. А я пролез…

   — …Нахрапом!

   — Как вам будет угодно. Но все равно, вам нужно согреться. Живее давайте! Это нужно вам и вашему ребенку.

   Он поспешно вышел, а я, уже приплясывая от холода, стащила с себя мокрую одежду, промокшие чулки.

   Рубашку тоже, оставшись абсолютно голышом.

   Халат казначея был мне велик настолько, что я смогла обернуться им два раза.

   Его аромат, смешанный с запахом тела его владельца, окутал меня сладковатым облаком.

   Я никак не могла отделаться от мысли, что казначей меня обнимает за плечи, стоит за моей спиной.

   Я даже чувствовала его дыхание на своей шее.

   Наваждение какое-то!

   Наскоро развешав свои вещи у огня, я юркнула в постель и поджала озябшие ноги.

   Вспомнила о камнях, залезла в свой тайник, устроенный за изголовьем кровати.

   Они были там; никто их не тронул. Наверное, хозяин стащил бы их, но он и подумать не мог, что нищая крестьянка, с которой он содрал последние деньги, может оказаться обладателем такого сокровища!

   Так что мой невзрачный вид мне только на пользу!

   Успокоившись, я удобнее устроилась в постели, стараясь согреться.

   И даже задремала.

   Но в этот момент в дверь громко стукнули. Вероятно, чьим-то лбом.

   Дверь распахнулась, и влетел незадачливый хозяин таверны.

   Он и так был униженно согнут, но при этом пытался кланяться.

   В руках его был намертво зажат колпак.

   Лицо бледно; на лбу, и верно, расцветал синяк.

   Вслед за ним задел казначей, с высокомерным и пренебрежительным выражением лица. Судя по слегка пыльным на заднице штанам хозяина таверны, казначей сюда его гнал пинками.

   — Ваша Точность, — лепетал бедолага, бледнея все больше и больше. — Кто же знал, кто же знал, что дама окажется приличной…

   — Деньги-то ты взял, мерзавец, — заметил казначей. — И как нам теперь разрешить эту ситуацию? Предлагаешь мне спать в одной постели с приличной женщиной и тем опорочить ее?

   — Ва-а-аша Точность, — заскулил и закланялся хозяин сразу в две стороны — казначею и мне, — помилуйте! Комнат нет. Постояльцев набилось, как сельдей в бочке. Ярмарка же!

   — Плут, — недовольно произнес казначей. — Что ж, раз ты поставил нас в неудобное положение, то тебе и отвечать за это. Живо готовь свежую горячую воду. Госпоже нужно помыться и согреться. Ужин подавай, болван, на две персоны. Да самый лучший! И вина принеси, красного. Подогретого. Я тебя отучу шельмовать!

   — Слушаюсь, слушаюсь! — хозяин таверны, обрадованный, что так дешево отделался, снова поклонился и хотел было бежать.

   Но казначей ухватил его за ухо и развернул ко мне лицом.

   — Ничего не забыл, скотина?

   Повиснув на своем ухе, бедолага таращил на меня глаза.

   А потом спохватился:

   — Ва-а-аша милость, — пролепетал он, прижимая руки к груди. — Заклинаю… Умоляю! Простите! Я никогда, никогда…

   — Отпустите его, казначей, — попросила я. — Не очень-то мне хочется смотреть на его противную рожу.

   — Радуйся, что госпожа так великодушна, — произнес казначей и брезгливо вышвырнул мошенника вон.

   За дверями послышался топоток ног по лестнице.

   Казначей обернулся ко мне и улыбнулся.

   — Кажется, у меня входит в привычку наказывать ваших обидчиков, — заметил он.

   Он разговаривал со мной странным снисходительным тоном.

   Вроде, опекал и заботился, но как-то свысока. Словно с неразумным дитем возился, забавляясь и поражаясь моей глупости.

   От этого принимать его помощь было не очень-то приятно.

   — Вас никто не заставлял устраивать весь этот цирк! — резко ответила я.

   Мой гнев его тоже позабавил.

   В темных глазах его блестели искры смеха.

   — Но я не могу пройти мимо ваших… проблем, — ответил он. — Как бы то ни было, а вы — жена герцога. Если вы вернетесь к мужу, и окажется, что я встречался на вашем пути и не помог, герцог может очень сурово меня покарать.

   — Вы только поэтому за мной ухаживаете? — резко спросила я.

   — А вам хотелось бы, чтобы я видел в вас не только знатную особу, но и женщину? — казначей прищурился.

   От его проницательности, от того, что он озвучил то, в чем я себе признаться не хотела, я побагровела до ушей.

   Да, черт подери!

   Почему ты смеешься, почему не видишь во мне женщину?

   — Вы красивая женщина, — хладнокровно ответил казначей, рассматривая меня. — Даже очень. А в этом одеянии вы словно одалиска. Очень соблазнительно. Но ваш муж… Кстати, а зачем вы сбежали от него? Это такой новый способ обратить на себя его внимание? Наказать? Если учесть, что вы носите его наследника, герцог, наверное, в ужасе. Вы бегаете довольно долго. Уже можно возвращаться.

   Ах, вот оно что…

   Он серьезно считает, что мой побег — это просто поведение глупой капризной женушки?

   Поэтому смотрит на меня свысока?

   Как на идиотку?

   Ну, чудно!

   — Я не вернусь к нему никогда, — резко ответила я.

   — Зачем бросаться такими категоричными словами! — усмехнулся казначей.

   Его ухмылочки начинали меня бесить.

   — Он хотел меня убить, — отрезала я. — Наследник ему нужен, а вот я — нет. Я для него не человек. Не жена. Просто здоровое тело, в которое он посеял свое семя. Сразу после родов меня предполагалось убить, как откормленную свинью. И скормить собакам. Веская причина избегать муженька, не так ли?

   Я с удовольствием смотрела, как противная ухмылочка сползает с губ казначея.

   По-моему, он даже побледнел. А глаза его стали еще чернее и страшнее, как грозное небо.

   — Невероятно, — выдохнул он. — Убить красивую, невинную молодую женщину…

   — Для вас это новость, казначей? — усмехнулась я. — Я всего лишь глупая, наивная деревенская девка, поверившая в любовь. Но вы-то не так наивны?

   Он молчал, рассматривая меня.

   — Я думал, — глухо ответил он, — что красота и свежая юность способна тронуть любое сердце.

   — Нет, — отрезала я. — Этого не случилось. Поэтому я вынуждена спасать свою жизнь.

   ***

   Вскоре явился хозяин со слугами. Они вычерпали воду из ванны и налили новую.

   Даже ширма для меня нашлась, и тонкая льняная простынь.

   В нее я закуталась, прежде чем лечь в горячую воду.

   — Ваше вино, как заказывали! — кланяясь и одновременно пятясь назад, к дверям, говорил хозяин. — Скоро ужин будет готов, не извольте беспокоиться!

   Казначей молча выставил его за двери.

   Откупорил бутылку, налил алой ароматной жидкости в два бокала.

   — Я не буду! — запротестовала я. — Это повредит ребенку!

   — Чушь, — отрезал казначей, поднося мне бокал. — От хорошего вина еще никому плохо не было. К тому же, так вы быстрее согреетесь и успокоитесь. И сон будет лучше.

   Пришлось подчиниться!

   Его взгляд, брошенный на мое тело в воде, обернутое тканью, был более чем красноречив.

   Но он быстро отвернулся, словно теперь боялся на меня смотреть.

   От глотка вина в голове сразу зашумело. Опьянение мягко стукнуло в затылок, перед глазами все поплыло.

   И я шумно плеснулась и чуть не выронила бокал, когда у меня закружилась голова и мне показалось, что я тону.

   — Что такое? — удивился казначей. — Вы так скоро опьянели? Вы голодны?

   — С утра ничего не ела, — пришлось признаться мне.

   — Тогда позвольте, я за вами поухаживаю?

   Не знаю, почему я не отказалась.

   Я лежала в блаженном тепле, откинув голову на бортик ванны.

   Казначей вынул бокал из моей ослабевшей руки.

   Душистым мылом намылил мои волосы и принялся осторожно массировать мою голову, виски, лоб.

   — О, господи, как приятно! — вырвалось у меня.

   Казначей хмыкнул, но смолчал, продолжая свое дело.

   В теплой воде меня развезло очень сильно, и я почувствовала, как расслабляюсь, и на место тревоги приходит беззаботная легкость.

   — Кстати, а как вас зовут? — вдруг спросила я.
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   Мужчина усмехнулся.

   — Робер, — представился он.

   Улыбка у него была завораживающая.

   На щеках заиграли обаятельные ямочки, черные глаза сверкали.

   — В вас есть что-то восточное, — ляпнула я, и тут же смутилась.

   Кто мог родить ребенка с восточной внешностью?

   Либо побывавшая в плену женщина, либо, напротив, куртизанка, делившая ложе с богатым купцом или пашой с востока.

   Но, так или иначе, а мой вопрос был бестактным и даже болезненным напоминанием о происхождении господина казначея.

   Бастард? Незаконнорожденный?

   — Простите, — прошептала я.

   — Не стоит извиняться, — беспечно ответил казначей, бережно поливая мои волосы теплой водой. — Это не та тема, которой бы я стеснялся. Моя мать была одной из любимых жен у одного важного султана.

   Чтобы мыло не попало мне в глаза, он положил свою ладонь мне на лоб.

   Мягко и бережно, как ребенку.

   Черт, какие же ласковые у него руки!..

   «Ого! — подумала я, всеми силами отвлекая себя от блаженства, которое я испытывала от простых прикосновений казначея. — Целый принц заморский моет мне голову. Кто бы мог подумать!»

   — Сын султана стал казначеем в чужой стране? — спросила я. — Зачем?

   Робер пожал плечами.

   — Если можно было бы сидеть на троне отца, я бы так и поступил, — ответил он. — Но военная удача от него отвернулась. К сожалению, он погиб. А дом наш разорили враги. Так что мне здорово повезло хотя б потому, что я жив.

   — Простите, — еще раз повторила я.

   Его руки с моих волос перебрались на мои плечи и осторожно, самыми кончиками пальцев массировали мою кожу.

   От этих вкрадчивых и очень приятных касаний меня бросало в жар.

   Мужчина массировал мне плечи, большими пальцами поглаживал шею, и я в струнку вытягивалась, чтоб не застонать в голос от невероятного блаженства.

   Этого только не хватало!

   И отказаться не было сил.

   Когда я испытывала такую же нежность?

   Из памяти моей отчего-то напрочь вылетел Натан. Он, несомненно, был страстен со своей молодой женой. Но все воспоминания Никаниэль выветрились из моей головы.

   Почему-то на ум пришел лишь Стас.

   И наши неловкие, нелепые попытки заняться любовью.

   Это поначалу у нас был бурный секс.

   А потом, когда раз за разом срывались попытки забеременеть, Стас изменился.

   Его действия стали какими-то нервными, вороватыми.

   Стоило мне шепнуть «осторожнее», как он замирал, словно паралитик.

   А затем делал все быстро, рваными короткими толчками.

   И о нежности речи уже не шло.

   Он любил меня здоровую и молодую.

   Не нуждающуюся в бережной защите.

   И никогда ему и в голову не приходило сделать мне приятное вот так.

   Нежными касаниями. Только для меня.

   Так же умело и так же блаженствуя от одного только прикосновения ко мне.

   — Не нужно, — через силу выдохнула я.

   Но его пальцы уже скользили по моей шее, поглаживали ключицы, и вкрадчиво ныряли под тонкую льняную ткань, напитанную водой.

   К груди.

   — Не делайте этого, — шепчу я.

   А сама прогибаюсь, подаюсь вперед, подставляя под его ласки свою грудь.

   И шумно ахаю, когда он касается запретных мест.

   Поглаживает, дразнит пальцами.

   — Все, достаточно, — шепчу я, выворачиваясь из-под его ласковых теплых ладоней

   Прижимаю к груди простынь.

   Зажмуриваюсь и прячу пылающее лицо.

   Лишь затем, чтобы получить жаркий поцелуй в обнаженное плечо.

   — Вы очень красивая женщина, — шепчет он, склонившись надо мной.

   Я слышу его неровное дыхание.

   Оно опаляет мне шею.

   И Робер, не вынеся, снова впивается поцелуем, теперь — в шею, где так часто бьется тонкая жилка.

   Целует жадно. Даже прикусывает тонкую кожу.

   Губы его голодны и страстны.

   Я слабо протестую.

   Оборачиваюсь, пытаюсь его оттолкнуть.

   Прижимаю пальцы к его губам, но он отводит мою руку и впивается в мои губы.

   Страстно. Горячо. Неудержимо.

   Слишком сладко и волнующе.

   Я думала, вокруг моего тела закипит вода, когда он меня целовал.

   Его рука скользнула в воду и коснулась моего колена — а потом с силой сжала мою плоть, бедро, утверждая свою власть надо мной.

   Я отчаянно закричала — но этот крик вместе с поцелуем он выпил с моих губ.

   И я продолжила падать в сладкую бездну, пылая от страсти, желания и непередаваемого удовольствия…

   Пока он не коснулся моего живота.

   И пелена очарования тотчас спала с моих глаз.

   Ко мне вернулся трезвый, холодный разум.

   И я ухватила его руку, ласкающую меня, и с силой отвела от своего тела.

   — Нет, — отчетливо и холодно произнесла я.

   Шансов на то, что опьяненный страстью, он меня услышит, было по минимуму.

   Но он услышал!

   И отпрянул от меня, удивленный.

   На его же счастье!

   Клянусь, я бы ему пальцы пооткусывала, если б он не прекратил своих приставаний!

   — Что случилось? — удивленно спросил он.

   — Я беременна! — резко ответила я. —Этого недостаточно?

   — Мы не потревожим ребенка, — мягко ответил Робер.

   А меня просто передернуло!

   — Я сказала «нет»! — рявкнула я яростно. — Что вам непонятно?!

   Его темные глаза сощурились.

   Он смотрел на меня так, будто я его оскорбила.

   Унизила.

   Хотя все произошло с точностью наоборот!

   — Я вам не уличная девка! — рыкнула я.

   Он покраснел от еле сдерживаемого гнева.

   — Я ни словом не посмел… — начал было он, но я снова перебила его.

   — Вы посмели не словом, а делом проявить ко мне неуважение, — отчеканила я. — Кто вам сказал, что вы имеете право касаться меня?

   По его губам скользнула неприятная усмешка.

   Он поклонился, скрывая то меня взгляд полный горечи, стыда и боли.

   — Ну, разумеется, — почтительно произнес он, снова нацепив маску сдержанного уважения. — Вы герцогиня. Хоть и в бегах. А я всего лишь слуга. Хоть и богатый. Конечно, я не имею права даже рядом с вами находиться.

  
  
   

    Глава 30 

   

   Спали мы по отдельности. Я в постели, а Робер устроился в кресле, у камина.

   Мы не обменялись больше ни словом.

   И я, настороженно прислушиваясь к каждому звуку, заснула только под утро.

   А проснувшись, обнаружила, что в комнате одна. В халате казначея.

   И камни при мне, не тронуты.

   Впрочем, думаю, как бы ни был зол на меня Робер, он не посмел бы их взять.

   При всех его амбициях в нем не было жадной мелочности воришки.

   Нет, он был намного выше этого.

   Гордый, высокомерный…

   Я наскоро позавтракала — ужин-то мы вчера с казначеем не съели, разругавшись, — оделась в свое просохшее платье, увязала в узел его халат и пошла к его дому.

   То-то, наверное, он разозлится, увидев меня снова!

   И почему судьба нас сводит снова и снова, раз за разом?

   «Это в последний раз, — обещала я себе. — Утрясу наши дела, и все. Больше не побеспокою его!»

   Там, под его дверями, меня уже поджидала Марта и Стир.

   — Ну, — выкрикнула Марта тревожно, — удалось тебе поговорить с казначеем?

   — Удалось, — кратко ответила я, хотя сердце мое трепетало, как овечий хвост. — Он должен нас ждать.

   «Ага, ждать! А ну, как велит спустить нас с лестницы?!» — про себя подумала я.

   Но казначей оказался незлопамятным.

   По крайней мере, он и бровью не повел, когда мы постучали в его дверь, и его слуга нас впустил.

   Да казначея пригласил.

   — Чего угодно? — произнес Робер очень ровным, очень спокойным голосом.

   Таким, будто не знал меня и никогда не видел.

   И глаза у него были мертвые.

   Безразличные и пустые.

   И даже при взгляде на узелок, что я аккуратно положила в углу, Робер не выказал никаких эмоций.

   Словно этой ночью ничего между нами не было…

   — Мне нужно разрешение на добычу рубинов, Ваша Точность, — произнесла Марта, вытаскивая из-за пазухи заветную бумагу. — На моей земле. Земля ведь мне принадлежит, не так ли? Старый герцог мне ее подарил.

   — Рубинов? — удивленно уточнил Робер.

   Как будто не понял, о чем идет речь!

   Я не выдержала и ступила вперед:

   — Вы же все знаете!.. — выпалила я.

   Но он не позволил мне устаивать сцены в его доме.

   — Я ничего не должен знать, — отрезал он. Мстительный какой! Это он нарочно, мне назло? — Добыча этих дорогих камней дело очень непростое.

   — Я знаю! — огрызнулась я.

   — Нет, не знаете, — так же резко возразил Робер.

   Теперь он глядел мне прямо в глаза, и я чувствовала, как его взгляд пронзает меня.

   — Так вы запрашиваете подтверждения на право владения землей, или право добычи камней? — так же резко продолжил он. — Это две вещи разные.

   — И то, и другое, — гордо ответила я. — Разве это имеет значение?

   — Имеет, — неприятным тоном ответил Робер.

   Меня так и передернуло от ядовитой сладости в его голосе!

   — Право на землю ваше, — сказал он Марте, посмотрев наскоро старую бумагу. — Я могу сейчас же поставить печать, и вас никто не посмеет согнать с вашей земли. Но дать разрешения на добычу камней я не могу.

   — Это еще почему?! — вскипела я. — Ох, не думала я, что вы окажетесь настолько мелочны и мстительны!..

   И на этот мой выпад Робер и бровью не повел.

   — О какой мести вы толкуете, — безразличным тоном произнес он. — Я действую в ваших же интересах.

   — В моих интересах?!

   — Открыть добычу сейчас, — произнес он очень ровным и бесстрастным тоном, — это чистое самоубийство. Три человека, двое из которых женщины, и один мальчик — как вы собираетесь справляться с добытчиками?

   — Управимся, — грубо ответил Стир, исподлобья разглядывая казначея.

   Робер покачал головой.

   — А герцог? — спросил он. — Вы думаете, он не узнает?..

   — Что вам за дело до этого герцога?! — вскричала я. — Вы говорите о нем больше, чем я! Вы к нему неравнодушны?!

   Лицо Робера покраснело, глаза вспыхнули черным огнем.

   — Он найдет вас, выследит по этим камням, и прикончит, — яростно выдохнул он. — Не нужно делать вид, что вы глупее, чем есть! Он вас всех убьет! Этого вы хотите?

   Впервые Робер сказал вслух эту страшную правду. И я знала — он прав.

   Под его яростным взглядом я обмякла.

   Злые слова о мести и прочие глупости застряли у меня в горле.

   — Но попытаться-то стоит? Если вы не дадите это разрешение, — с трудом вымолвила я, — вы убьете меня вернее, чем герцог. Я умру от голода. Этого вы хотите?

   Робер промолчал. Крыть ему было нечем.

   — Или же вы полагаете, — усмехнулась я, — что я удовольствуюсь теми деньгами, что вы мне заплатили за доставленные неудобства? Думаете, что мне полагается жить скромнее?

   — Вы можете выйти замуж, — тихо ответил Робер. — И положиться на мужа…

   — Марте тоже можно выйти замуж? — язвительно спросила я его, указав на старушку. — И моему брату тоже? Мне нужно их кормить. Давайте ваше разрешение!

   — Вы не понимаете! — воскликнул Робер. — Вам потребуется охрана, возможно, круглосуточная! Черт! Не могу же я ездить и охранять вас лично!

   — Значит, наймем охрану, — неумолимо ответила я. — Вам не придется утруждаться, не беспокойтесь!

   И достала узелок с камнями.

   Робер посмотрел на рубины, играющие огненными бликами на моей ладони.

   Долгое время молчал, но я видела — внутри него шла нешуточная борьба.

   — Хорошо, — хрипло промолвил он, наконец. — Пожалуй, вы правы. Деньги в этом мире решают все. Я помогу вам сделать первый шаг. Затем… затем вам придется справляться самостоятельно.

   — Премного благодарна, господин казначей, — я кротко опустила голову и присела в скромном реверансе.

   Робер, не глядя больше на меня, уселся за стол тут же, прямо в холле.

   Расторопный слуга притащил письменный набор большую печать.

   Документы Марты аккуратно разложили на столе, казначей их внимательно перечитал и так же аккуратно, тщательно проштамповал их печатью.

   Затем он взял чистый лист, выписал разрешение на добычу рубинов, и вписал все наши три имени — Марты, Стира и мое. Имя герцогини Ла Форс.

   Некоторое время колебался, но все же тоже поставил печать под этим разрешением.

   И, не глядя, протянул бумагу мне.

   — Сегодня на площади состоится аукцион, — безразличным тоном произнес он. — Ювелиры будут продавать свои изделия, покупать золото и серебро. Сами знаете, большая ярмарка. С этой бумагой вы можете продать ваши камни законно и дорого. Я вас порекомендую кое-кому. Вас примут. Ну, и нанять охрану на вырученные деньги сможете. Рекомендую обратиться к капитану городской стражи. Он честный и порядочный человек. Он вам поможет.

   Робер опустил голову и замолк, словно ему стало нестерпимо стыдно.

   На душе у меня потеплело.

   — Спасибо, — с чувством произнесла я. — Так бы сразу.

   Он снова вскинул на меня свой обжигающий взгляд.

   — Вы не понимаете, — произнес он, снова заводясь. — Вы не понимаете! Я действительно боюсь за вас. Боюсь!

   Я грустно усмехнулась.

   — Жизнь опасная штука, — заметила я. — Спасибо за беспокойство, но, кажется, я вам никто. Вы не обязаны переживать за мою безопасность, Ваша Точность. Вы и так много сделали для меня. Благодарю!

  
  
   

    Глава 31 

   

   Ярмарка гудела тысячью голосами.

   Товаров привезено было видимо-невидимо.

   Крестьяне торговали с возов и с прилавков под парусиновыми полосатыми тентами.

   Квохтали куры, орали гуси.

   Звенела глиняная посуда, горшки. Пахло нагретыми на солнце овощами.

   Здесь продавались сотни вещей, которые нам в хозяйстве очень пригодились бы.

   Но Робер уверенно вел нас дальше, мимо дощатых прилавков, к нарядным разноцветным шатрам.

   Флажки весело плескали на ветру, пологи на шатрах были обведены золотой каймой.

   И по всему было понятно — тут торговлю вели солидные и важные люди.

   Робер выбрал темно-вишневый шатер. На его верхушке плескался золотой флажок — знак того, что хозяин шатра особенный человек.

   — Внимательнее следите за своими камешками, — сказал Робер. — Здесь не только ювелиры обретаются.

   Замечание было не лишним.

   Однако все, кто проходил мимо нашей компании, одаривал нас презрительными взглядами.

   Какие-то оборванцы, подумаешь!

   Конечно, вел нас казначей. Но может, мы его слуги?

   В шатре нас встретил круглый, добродушный господинчик с гладко выбритым лицом, в лиловом тюрбане на лысой макушке.

   Шалтай Болтай — вот что я подумала, глядя на его белое, глянцевое, как вареное яйцо, лицо.

   Он был одет в черные бархатные одежды, расшитые жемчугом и дорогим бисером.

   И казалось, что добродушнее него человека не сыскать.

   — А, а, а! Ваша Точность! — вскричал он при виде Робера и бешено потер руками.

   Как голодная муха лапками.

   — Что привело вас к нам, в нашу скромную обитель?

   Стир толкнул меня локтем в бок и кивнул на большие сундуки, прячущиеся в полутьме.

   Крепкие, окованные медью.

   Наверняка набиты не старыми тряпками, а золотом.

   — Я хотел вам представить этих людей, — небрежно произнес Робер.

   «Шалтай» уставился на нас своими хитрыми глазками цвета переспевшей вишни.

   — И зачем мне их знать? — весело спросил он.

   — Не только вам, — сурово ответил Робер. Да так строго, что у меня ноги подкосились от страха, будто я натворила что плохое! — Но и всем Троим Блестящим.

   — Даже так? — весело произнес «Шалтай». — Дело, кажется, серьезное.

   — Несомненно, — подтвердил Робер.

   «Шалтай» снова оглядел нас. Задержал свой взгляд на Марте.

   — Такой старый, — изумленно произнес он. — Неужто тоже воровка?!

   Я так и ахнула!

   Так он подумал, что казначей ему воров приволок, чтоб ювелир нас запомнил и не подпускал близко к своим шатрам?!

   Пока я переваривала эту мысль, Марта вскипела.

   — Кто тут тебе старый, яйцеголовый?! — проорала она гневно и попыталась огреть ювелира своей клюкой.

   — Это кто тут ворье? — вторил ей Стир.

   На наши вопли сбежалась еще пара человек.

   Тоже ювелиры, поняла я.

   Блестящие.

   Одежда их была самая обычная, но богато украшена драгоценными камнями и бисером.

   И у всех на бритых головах тюрбаны.

   — Позвольте вам представить новых златоведов, — не обращая внимания на драку Марты с «Шалтаем», культурным голосом произнес Робер. — Эти люди сегодня получили от меня разрешение добывать и продавать рубины. Так что в ваших интересах у них покупать эти камни.

   — Ах! — в один голос вскричали младшие «Шалтаи».

   А старший «Шалтай» просто позеленел от злости.

   — Но это невозможно! — воскликнул он. — У этих голодранцев не может быть хороших камней! Вы злоупотребили, злоупотребили своей властью, Ваша Точность! Выдали разрешение кому попало! Разрешение на продажу никчемного мусора! Ведь давно известно — рубины иссякли, иссякли! И продают только обломки!

   «Шалтай» с ненавистью глянул на меня, побагровел еще сильнее и выпалил:

   — О, сластолюбец!

   Это, видимо, предназначалось Роберу.

   «Шалтай» решил, что Робер меня соблазнил, и за оказание понятных услуг расщедрился на разрешение.

   — А можно посмотреть на товар? — меж тем осторожно поинтересовались младшие «Шалтаи», нсмотря на истерику старшего.

   Я победно усмехнулась.

   Как можно откровеннее полезла за пазуху.

   Меня охватило какое-то животное бесстыдство.

   Клянусь, я бы и грудь целиком вывалила, чтоб яйцеголового удар хватил!

   Но этого не потребовалось.

   Мои рубины в развернутой на ладони тряпице сверкали так, что у старшего яйцеголового приключился припадок.

   Он долго стоял и моргал одним глазом. И уголок его рта полз и полз вверх.

   — Да это же целое состояние! — проорали младшие «Шалтаи».

   — Уж точно не мусор, — заметил, торжествуя, Стир.

   — Съел, всмятка?! — злорадствовала Марта, тыча в онемевшего старшего «Шалтая» клюкой.

   У того аж глаза кровью налились.

   — Но вы ответите за это, — прохрипел он, трясущимся пальцем указывая на казначея. — Укрывать такое богатство от короля!..

   — Но я не укрывал, — беспечно ответил Робер. — Напротив, выдал разрешение на торговлю, как только узнал.

   — Король узнает об этом!..

   — Разумеется, — вежливо ответил Робер. — Я сегодня же пошлю ему эту весть.

   Шалтай трясся, как желе на блюде.

   — Вам придется объясняться, — шипел недобро он. Да так недобро, что я струхнула. — Сколько камешков вы выдали этой девке? Двадцать? Тридцать? Думаете, вам удастся задушить мой прииск?

   Ах, вот оно что!..

   В голове моей из последних сказанных слов сложилась картинка.

   — Думаю, удастся, — дерзко ответила я. —Даже если б он у вас был, удалось бы. В нашем распоряжении ни двадцать и не тридцать камней. А одному только создателю известно, сколько. Так что не вам, с вашим мусорным ломом, оставшимся у вас с давних времен, со мной тягаться!

   «Шалтай» с ненавистью глянул на меня.

   — Я этого так не оставлю! — прошипел он.

   Робер закатил глаза с видом мученика.

   — А можно камешек посмотреть? — тут же сунулся под руку младший «Шалтай».

   Старший только насмешливо фыркнул.

   Но младший ловко нацепил на глаз лупу, взял почтительно один, самый мелкий, камешек и уставился на него.

   Он ворочал его и так, и этак.

   Смотрел тщательно, то отдаляя от глаз, то приближая.

   И вдруг рявкнул железным жестким басом:

   — Беру за три сотни серебряных!

   Второй «Шалтай» так и подпрыгнул.

   Он ухватил с моей ладони еще камень, крупнее, и завопил меньше, чем через пять секунд:

   — Шесть сотен! Беру!

   Марта попыталась грохнуться в обморок, но хладнокровный Стир ее поймал и поставил обратно на ноги.

   И она вынуждена была слушать торги, хоть ее голова и кружилась отчаянно.

   Я усмехнулась и сжала кулак с камнями перед жадными физиономиями ювелиров.

   — Не спешите, господа, — произнесла я. — Рассмотрите внимательно. Какая чистота, какой вес! Такой вы вряд ли видели в последние лет десять? Так что давайте разочтемся по-честному.

   И «Шалтаи» с готовностью закивали головами, несмотря на злость главного старшего «Шалтая».

  
  
   

    Глава 32 

   

   Из шатра Блестящих мы вышли чрезвычайно богатыми людьми.

   Не только Стир сгибался под тяжестью серебра и золота, отвешенного ювелирами за камешки, но и мы с Мартой несли кое-что.

   Марта так и вовсе припрятала мешочек с серебром на груди и подвывала, как дитя, заполучившее вожделенную куклу на день рождения.

   По-моему, она была близка к тому, чтобы либо распрощаться с разумом, либо отдать богу душу.

   Но у меня на нее были иные планы.

   — Сильно-то не радуйся, — одернула я ее, пытаясь стащить с небес на землю. — Нужно еще охрану нанять, да работников. Вот все и потратим.

   На Марта посмотрела на меня абсолютно безумным и счастливым взглядом и лишь хихикнула.

   — Тут денег столько, — ангельским детским высоким голоском произнесла она, — что я могу нанять половину города, и мне еще останется на самое дорогое надгробье!

   — Умирать погоди, — произнесла я жестко. — Иначе никакого надгробья!

   — Это еще почему? — возмутилась Марта.

   — Потому что тогда земля отойдет герцогу, — ответила я. — И все, что там найдено, тоже. Так что не хватит у меня денег на надгробье!

   — А в другом месте добывать камни? — пропыхтел тяжело груженый Стир. —Купить другой участок, и..

   — Не выйдет, — ответил прислушивающийся к нашей беседе Робер.

   — Это еще почему, — возмутилась я. — В вашем доме вышло!

   — Это потому, — противным поучительным тоном ответил Робер, — что дом битком набит золотом. Профессия моя, знаете, обязывает.

   — И что же?

   — Так и на земле госпожи Марты тоже спрятано некое сокровище, — терпеливо пояснил Робер. — Для златоведа это непременное условие. Он может тянуть сокровища к сокровищам. Не иначе. И чем больше клад, тем больше и улов златоведа.

   — Как интересно, — промолвила я, изумленная.

   Похоже, мой маленький златовед выдал мне и место клада.

   Огромные мельничные жернова.

   Из них посыпался алый ручей камешков.

   Мелких, но насыщенно-ярких.

   Жернова явно были из драгоценных камней!

   — Что? — усмехнулся Робер. — Для вас это неожиданность?

   — Признаться, да, — согласилась я.

   — Думаете, а не зря ли вы попросили у меня разрешение? Так я могу его отозвать.

   Я дерзко глянула в его лицо.

   — У нас теперь достаточно денег, чтоб закопать их вместо клада и на них тянуть камни, — дерзко ответила я.

   — Не месяц хватит, — возразил Робер. — А потом конец.

   — Это уже наши проблемы, — беспечно ответила я.

   — Как вы упрямы, — пробормотал он с досадой. — Дело это хлопотное, трудное. Говорил же вам!

   «Но только не для внучка, которому заботливый дед оставил все для удобного прииска!» — мысленно возразила я.

   А вслух сказала:

   — Вы, кажется, обещали мне порекомендовать охрану?

   — О, этого сколько угодно, — ответил Робер безжизненным тусклым голосом. — Видите того бравого вояку? Это начальник городской стражи. Он может вам помочь и с охраной, и с работниками на приисках.

   — Как?..

   — Ну, вывести на работу заключенных, разумеется! — вздохнул Робер.

   — Ах, вот оно что… — протянула я.

   — А выдумали нанять свободных людей? О, безумная. Это плата втрое выше, если не в пятеро. Да и свободного человека ваша охрана не в праве будет удержать. Он сможет набить карманы камнями и уйти. Кто посмеет его обыскать?!

   — Об этом я не подумала, если честно. Да и не знала…

   Робер смолчал.

   Но по его исступлённому лицу было видно, что он думает обо мне, что я круглая дура.

   Я кротко перенесла это безмолвное оскорбление.

   Вместо злости, досады и стыда я мягко улыбнулась.

   — Спасибо за ваши мудрые советы и вашу помощь, Ваша Точность! — произнесла я.

   Он было раскрыл рот, чтобы возразить, или сказать какую-то колкость.

   Но я и этого не позволила ему сделать.

   Шагнув к нему, я взяла его руку, склонилась, и почтительно поцеловала ее.

   Так, как целуют руки отцов, мудрых покровителей и богатых щедрых благотворителей.

   Тем людям, которым очень и очень должны.

   И Робер не вынес этого жеста поклонения.

   — Не смейте делать этого! — выдохнул он, отнимая у меня свою руку. — Я вам не наместник, не корональ и не король! Мне не полагается этих почестей!

   — Вы гораздо больше, — с чувством ответила я. — Для меня вы делаете большее, чем родной человек.

   — Я не родной вам! — выкрикнул он.

  
  
   

    Глава 33 

   

   Робер нас оставил.

   Не знаю, отчего он так остро отреагировал.

   Вероятно, его задело, что я смотрю на него не как на мужчину, а как на доброго покровителя, этакого многопытного дядюшку.

   Но, простите, я не готова кидаться в его объятья только потому, что ему так захотелось!

   Мы усадили Марту в повозку, на гору кошельков с деньгами.

   Стир взял осла под уздцы, и мы двинули к указанному начальнику городской стражи — нанимать охрану.

   Однако, не прошли мы и десяти шагов, как дорогу мне преградил Ивар.

   — Так-так, госпожа герцогинька, — прошипел он сквозь сжатые зубы, недобро и тревожно оглядывая меня. — А вы все отчаяннее! Являетесь миру, хотя я елел вам спрятаться!

   — Ивар! — выдохнула я испуганно. — Да что тебе нужно?

   — Нужно, чтоб ты была благоразумной! — ответил он. — Натан знает о твоей беременности. И о камешках тоже знает. Он рвет и мечет.

   — Что ж, спасибо за заботу, — отойдя от испуга, ответила я. — Но благоразумной я не буду. Более того, я открою прииск. Я уже и разрешение получила.

   Ивар даже застонал от досады.

   — Ты безумна, просто безумна! — произнес он.

   — Но ты тут откуда? Как узнал, что я тут?

   — А разве можно не узнать? Я всегда болтаюсь в городе, — ответил он. — А только что во все богатые дома были отправлены вестники от ювелиров. Те объявили аукцион, будут продавать новые рубины и принимать заказы на изготовление украшений. Как думаешь, о ком я сразу же подумал, услыхав эти вести?

   Мне стало неуютно под его немигающим внимательным взглядом.

   — И Натан скоро услышит о камнях, — продолжил Ивар. — Какой прииск? Он мигом найдет, где ты прячешься. Ну же, девочка, — он заглянул мне в глаза, — будь благоразумна. Ты такая юная. Ты еще не жила. Отчего ты не хочешь послушаться?

   — Отчего ты обо мне беспокоишься? — спросила я вдруг.

   Ивар вздрогнул.

   Смутился на миг.

   — Оттого, что я не хочу, чтоб ты погибла, — произнес он, наконец. — Странное, иррациональное чувство. Иногда глядишь на какое-нибудь мелкое, тонкое создание, птенца, бледного цыпленка на худых ножках. И жаль его до горечи во рту. Хочешь, я спрячу тебя? И Натан не найдет…

   — Не хочу, — ответила я просто. — Прятаться всю жизнь? Повести всю жизнь взаперти, как преступница? Нет. Я не хочу.

   Ивар тряхнул головой.

   — Как это глупо, как беспечно! Вероятно, мне стоит силой тебя уволочь!

   — Эй, — подал сердитый голос Стир. — Кто бы ты ни был, убери-ка от нее руки! Я тебе сейчас покажу — силой увести!

   — О, так у тебя такая смелая охрана! — расхохотался Ивар, окинув взглядом Стюарта. — Мальчишка и старушка на шее, которых нужно кормить! Это, конечно, меняет дело!

   — Будет и еще, — ответила я, игнорируя его колкости. — Я камни продала, забыл? Найму охрану. Они меня защитят. Стир мой брат. Он мне будет помогать в делах, а старушка — владелица земли, на которой я буду жить. Так что она сама кого хочешь прокормит.

   Ивар прищурился. В его глазах промелькнула какая-то мысль.

   — Владелица земли? — быстро спросил он.

   — Ну, разумеется. Сам старый герцог ее отцу даровал сорок шагов…

   — А! Так и разрешение у вас есть?

   — Разумеется.

   — Тогда живо, — он указал на повозку. — Забирайся, и живо туда!

   — Что?! — удивилась я.

   — Долго объяснять, — рявкнул Ивар. — Но на эту землю Натан не сунется. Не посмеет. Там твое спасение!

   — Час от часу не легче, — всплеснула руками я. — А как же мне набрать охрану и рабочих?!

   — Сама сказала, — прорычал Ивар, чуть ли не силой запихивая меня в повозку, — что у тебя есть помощник! Вот и пусть он наберет, но не сейчас! Раньше всего ты должна исчезнуть отсюда! Ну?!

   Я поняла, что просто так от него не отцепиться.

   Тем более, что на рынке начались какие-то столпотворение и давка.

   Мне показалось, что кого-то ищут.

   Какие-то люди у шатров Блестящих хватали женщин, всматривались в их лица.

   — Живее! — пошипел Ивар, и я поняла, что это начата охота за мной.

   Стир подхлестнул ослика, и наша повозка покатилась вон с базарной площади.

   Я улеглась на дно повозки, под ноги Марте, итак, как могла, прикрыла меня своей юбкой.

   И мы благополучно выехали вон, пока мои преследователи не обратили на нас внимание.

   Ивар же, спровадив нас, направился к палаткам, где аптекари продавали свои мази.

   Пережидая, пока на площади проверят всех женщин, Ивар купил одну из банок и тут же, в аптеке, устроившись у прилавка, стащил перчатки.

   Левая рука его оказалась изуродованной.

   Тыльную сторону ладони покрывала острая серо-зеленая чешуя.

   Некоторые чешуйки росли кривыми, искалеченными. Верно, Ивар когда-то пытался то них избавиться, и либо вырывал их, либо сдирал с руки, как со свежего карпа, ножом.

   Но это ему не помогло.

   Чешуя отросла вновь.

   И поэтому сейчас он вынужден был покрывать ее густой мазью, чтоб чешуйки не сохли, не сворачивались и не ранили его кожу.

   Пока он занимался этим, к нему подошел некий человек.

   Вроде бы незаметный и ничем из толпы не выделяющийся.

   Только рыжий.

   — Желали меня видеть, милорд? — почтительно спросил он у Ивара.

   Тот, поморщившись, поспешил натянуть перчатку, скрывая от странного знакомца свое уродство.

   — Поедешь за девкой, с которой я сейчас на площади разговаривал, Лисий Хвост, — произнес Ивар. — Рожу сделай поприличнее, что не вспугнуть девчонку. Наплети ей историю пожалостливей. Наймись к ней в охрану. Будешь за ней следить. И постарайся уж защитить ее, если что случится! Головой мне ответишь.

   Рыжий на лету поймал кошелек, кинутый ему Иваром.

   Лицо его, усеянное веснушками, тотчас приобрело выражение почтительное и смиренное.

   — Могу я просить помощи?

   — Какой?

   — За девицей явно охотятся. Одному будет сложно. Можно позвать Гнома?

   Ивар поморщился.

   — Пожалуй, да, — ответил он. — Только пусть окружающие не знают, что вы знакомы. Не нужно никому показывать, что вы вместе.

   — Понял, — ответил Лисий Хвост и незаметно исчез, вышел из аптекарской палатки.
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   Наверняка за нами до ручья последовали соглядатаи.

   Потому что денег у нас было много, а охраны никакой.

   Мы были слишком легкой добычей.

   Об этом я подумала, когда позади нашей повозки застучали копыта, и невдалеке появились всадники.

   — Дурной знак, ах, дурной знак! — простонала Марта.

   Денег лишаться ей не хотелось.

   А жизни – еще больше.

   — Скроемся в прибрежной растительности! — решительно произнес Стир и подхлестнул осла.

   Но осел не скакун.

   Мчаться так же быстро он не может.

   И несмотря на то, что мы лучше знали дорогу, очень скоро всадники нас нагнали.

   Я слышала храп их лошадей, их крики и брань.

   Отчаяние сжало мне сердце.

   Где спастись?

   В нашем ветхом домике?

   Сильные мужчины враз его разнесут по кусочку.

   Понимали это и Марта со Стиром. И в их глазах я видела такое же отчаяние и безнадежность.

   И все же Ивар настойчиво просил, чтобы я укрылась на подаренной Марте земле.

   Может, это как-то поможет?..

   — Скорее! — воскликнула я. — Нужно укрыться дома!

   Вскрик мой приободрил Стира.

   Он подумал, что у меня есть верное средство для спасения.

   Или надежное убежище.

   И он подхлестнул осла.

   Но мой крик также привлек внимание преследователей.

   Они нас обнаружили, окружили, и вынудили остановиться, хохоча.

   — Попалась… женушка!

   Во главе небольшого отряда, в пыльной дорожной одежде, на разгоряченном коне, был сам Натан.

   У меня вся жизнь пролетела перед глазами.

   Я уже прощалась со свободой. А Марта и Стир — с жизнями. Ведь этот негодяй, Натан, вряд ли оставил бы в живых свидетелей своего злодеяния.

   — Ну, куда же ты полетела, птичка моя, — произнес Натан мерзким голосом, склоняясь ко мне с седла.

   — Я не твоя птичка! — зло огрызнулась я. — Иди к с своей Иде, она уж тебя приласкает!

   Я в отчаянии пошарила по дну повозки, желая только одного: чтоб там завалялся какой-нибудь дрын, которым можно было б перетянуть Натана через плечо.

   Но, увы, ничего не находилось.

   — Это не твое дело, кто меня ласкает, — окрысился Натан. Странно; такой огромный и сильный мужчина, а сейчас действительно похож на крысу. — Твое дело сидеть дома и рожать мне детей!

   — Сам рожай, — зло отчеканила я. — Или попроси свою рыжую любовницу. Пусть она родит тебе такого же урода, каков ты в душе. Двухголовый паразит — это точнейшая твоя копия! Семейство вырожденцев и уродов…

   От моих слов лицо его переменилось.

   Натан побледнел, словно я прилюдно отвесила ему пару оплеух, как сопливому жалкому мальчишке.

   Да так оно и было, по сути.

   — Да как ты смеешь, — сквозь стиснутые зубы, дрожа от ярости, прошипел он. — Грязная ничтожная девка! Я отрублю тебе ноги и руки, и ты будешь лежать, как полено, пока не родишь… А ну, взять ее!

   Его слуги угрожающе двинулись ко мне.

   Стир решительно поднялся во весь рост, заслоняя меня собой и готовый драться.

   И тут из кустов, чертыхаясь, вывалился еще какой-то рыжий мужчина.

   И точно нацелил остро отточенную пику в грудь Натана.

   — Потише на поворотах, господин хороший, — спокойно, но угрожающе процедил он, щуря глаза. — Не то оближешь мою сталь прежде, чем пальцем пошевелишь.

   — Ты еще кто такой? — рявкнул Натан.

   Рыжий спаситель небрежно сплюнул травинку и крепче сжал свое оружие.

   — Тот, кто работает ушами короля, — небрежно ответил он.

   Натан смерил его насмешливым взглядом.

   — Ты похож на обычного оборванца, — надменно произнес он.

   — Моя одежда чистая и новая, — парировал рыжий. — Где это вы увидели оборванца? К тому же, я умею читать и писать. А оборванцы вряд ли научены грамоте.

   Натан расхохотался.

   — И чем тебе помогут твои умения, если я захочу свернуть тебе шею?

   Рыжий моментально залез за пазуху, вытащил оттуда голубя и подкинул птицу вверх.

   Натан проводил его взглядом.

   — Пока вы тут беседовали с девушкой, — произнес рыжий, — я написал пару строк о том, что вижу, и отправил их сейчас с голубем в королевский суд. Как думаете, что вам сделают за королевского слугу, и за беззаконное насилие?

   Слуги Натана охолонули. И мигом отступили от нас.

   Однако, самого Натана напугать было не так просто.

   — Я — герцог! — прорычал он. — И на своих землях я волен делать что угодно!

   — Но не убивать без суда и следствия, — нахально ответил рыжий.

   — Это моя жена, и я всего лишь хочу вернуть ее домой!

   — А угроза отрубить ноги — это чтоб она больше не вздумала удирать?

   Препираясь с Натаном, рыжий отступал все дальше, отодвигая нас от Натана.

   Ослик переступал с ноги на ногу, вез поскрипывающую тележку.

   И было похоже, что мы, загнанная жертва, пятимся от наступающих на нас хищников…

   — Я волен делать со своей строптивой женой все, что угодно! — рявкнул Натан.

   — Для начала выловите ее из ручья, — все так же спокойно заявил рыжий. — Я слышал, она исчезла. И вы лично признали ее умершей. А сейчас хотите похитить случайную женщину? Да вы не герцог, вы бандит с большой дороги.

   Осел тащил тележку все быстрее.

   Если б не улетевший с посланием голубь, Натан бы уже схватил меня и увез.

   Но боязнь оскорбить королевского соглядатая была сильнее желания утащить меня. И он пытался с рыжим договориться.

   Но рыжий уперся, как баран, и уступать не собирался.

   И все грозил пикой, если кто-то подходил к нам ближе, чем ему хотелось.

   — Послушай, ты, мошенник, — вдруг вскричал Натан. — А ну, покажи мне бумагу, где написано, что ты служишь королю!

   Сердце мое оборвалось.

   Что-то мне говорило, что никаких бумаг у этого молодца не было.

   И он это подтвердил, усмехнувшись и внезапно скрутив дулю Натану.

   Увидев известную конструкцию из трех пальцев, Натан с ревом соскочил с коня и ринулся к нам, чтобы переломать все кости каждому лично.

   Но, не добежав всего пары шагов, он вдруг словно о невидимую стену ударился.

   Его протянутую руку оплели белые искрящиеся молнии, и Натан отлетел с воем, зажимая раненное запястье и крутясь в пыли, как раненный зверь.

   Рыжий опустил пику и сплюнул.

   — Здесь, — грубо произнес он, — не твоя земля. И твоя власть тут кончается. Пошли домой.

   Это он нам бросил.

   А я и пошевелиться не могла.

   Сидела в тележке, как пришибленная и смотрела, как Натана поднимают слуги.

   С его поврежденной руки капала кровь. Но не потому, что молнии обожгли кожу.

   Тыльная сторона его руки была вся иссечена острыми концами чешуек, пробившихся из-под кожи.

   И, наверное, это было очень больно.

   Потому что лицо у Натана было красное, словно его удар хватил.

   Глаза выпучились.

   Он надувал щеки и шумно выдыхал воздух, словно пытался подуть на окровавленную руку.

   И с ужасом смотрел на рыжего.

   — Что ты натворил? — шептал он. — Что это за магия?..

   — Обычная королевская магия, защищающая его подданных от притеснения, — грубо ответил рыжий. — Не суйся сюда больше, вот тебе мой совет!

   А это была никакая не королевская, а наша магия. Магия подаренной Марте земли.

   Земля не пустила чужака, защитила владельца.

   Вот зачем Ивар велел скорее укрыться на этом клочке земли!

  
  
   

    Глава 35 

   

   Натана унесли слуги.

   Подальше от нес, подальше от ранящей границы нашего участка.

   Боль, что скрутила его, видно, была так невыносима, что он просто боялся подойти еще раз и нечаянно задеть магическую границу.

   Я перевела дух и обернулась к рыжему спасителю.

   — Благодарю, — еле вымолвила я.

   — Благодарностью сыт не будешь, — возразил рыжий.

   — Что же я могу предложить королевскому слуге? — изумилась я.

   — Но я никогда не служил на короля, — весело ответил рыжий.

   — А как же голубь с посланием? — изумилась я.

   — Поймал в кустах, — не моргнув и глазом, ответил рыжий.

   — Выходит, что вы — лжец?

   — Ну, получается так.

   — Так что же вам угодно?

   — Хотелось бы работу получить, — без обиняков ответил рыжий. — Слышал я, вы будете камешки добывать. Дорогущие. Так я б вам помог.

   — И чем же ты можешь помочь?

   Рыжий склонился, сорвал травинку и сунул ее в рот.

   Прикусил крепкими зубами, сощурился.

   — Нанять рабочих могу, — ответил он.

   — Это и я могу, — огрызнулся Стир.

   Рыжий окинул его взглядом с головы до ног. Кивнул.

   — Да, можешь. А еще слуги этого расфуфыренного герцога могут прихватить тебя в городе, пытать, и шантажировать тобой хозяйку.

   — А тебя будто б не смогут? — усмехнулся Стир.

   — Пусть попробуют, — легко предложил рыжий.

   И, сдается мне, это было бы не так просто.

   В словах его была доля правды.

   Натан, верно, мог провернуть такое злодейство.

   — Покуда вы заперты на этой земле, — продолжил рыжий, — я мог бы быть вашими ушами, глазами и руками, госпожа. За сходную плату, конечно.

   — А потом? — вырвалось у меня. — Ты можешь помочь мне отсюда выбраться?

   Рыжий улыбнулся одними только кончиками губ.

   — Вы сами можете это сделать, госпожа, — и поклонился мне вежливо.

   — Каким же образом?

   — Деньгами. В этом мире деньги решают все. Стоит вам заработать побольше, стоит показать золото нужным людям, и они встанут вокруг вас стеной. И никто вас тронуть не посмеет, да и не сможет. Даже герцог Ла Форс. Даже если он докажет, что вы его супруга.

   Я глубоко вздохнула.

   — Значит, придется заработать, — покладисто ответила я. — И купить большой дом.

   — Со стенами покрепче, — поддакнул рыжий. — И повыше. Желательно из камня.

   — Значит, ты нанят, — произнесла я.

   — Да он же мошенник! — воскликнул Стир. — На нем клейма ставить негде!

   — Пока что его хитрость нам на руку, — возразила я.

   Рыжий снова подобострастно поклонился.

   — Так каково будет ваше первое поручение? — уважительно спросил он.

   — И ты даже не спросишь о жаловании?

   — Такая важная госпожа! Герцогиня Ла Форс! Неужто она пожалеет пятьдесят серебряных в год?!

   — Эй! — воскликнула Марта, сидящая на куче денег. — Тонконогий хлыщ! Не слишком ли ты разинул рот на чужие деньги?

   — В самый раз, — преспокойно ответил Лисий Хвост.

   — Мне как можно быстрее нужны рабочие, — ответила я на его вопрос. — Желательно сегодня. И уже вчера. И охрана. Казначей посоветовал набрать и тех, и других в тюрьме.

   — Так-то оно так, — согласился рыжий. — Городская стажа пригонит вам каторжников и палкой заставит их работать. Но как заставить их не красть?

   — Об этом я подумаю чуть позже, — проворчала я.

   Усталость и напряжение последних дней давали о себе знать.

   Я вдруг ощутила в своем животе твердый-твердый клубок и присела, испугавшись, что сейчас будет выкидыш.

   О ребенке я напрочь забыла, борясь за выживание.

   И, кажется, он потребовал свою порцию внимания.

   — Ну, что ты, что ты, — бормотала я, поглаживая живот. — Это же не только для меня, это для нас. Мы будем жить не на ручье, в маленькой лачуге, а в большом и красивом доме. Спать будем в чистых, свежих постелях, на мягком матрасе. И все у нас будет хорошо.

   Мой маленький тиран как будто б смягчился.

   Спазм внутри моего тела медленно проходил, расслаблялся.

   А я все ворковала и ворковала, размышляя над тем, как мне жить дальше.

   ***

   Поутру Стир и наш спаситель, назвавшийся Лисьим Хвостом, позавтракали и направились в город — нанимать нам работничков.

   — Могу присмотреть дом, госпожа, — уважительно произнес Лисий Хвост.

   — Не рановато ли? — усмехнулась я.

   — В самый раз, — ответил он. — Я так понимаю, вы в положении? Ну так вот нужно б поторопиться. Раздобыть пятьсот камней, и первым делом с болот перебраться в сухое и чистое жилье. Не то от сырости можно заболеть и распрощаться не только с ребенком, но и с жизнью. Вы же не хотите этого, м-м-м?

   — Да, ты прав, — согласилась я.

   Пятьсот камней!

   Это очень много, на самом деле.

   А ведь это только стоимость дома.

   Нужно еще и на его содержание, на штат слуг, на продукты и на охрану…

   А это гораздо больше, чем пятьсот камешков!

   «Значит, придется пойти на ручей и призвать их столько, сколько только возможно, — подумала я. — Марта говорила, старый герцог приезжал время от времени, и добыча возобновлялась. Значит, он тоже подзывал камешки из недр, как можно больше, а рабочие их добывали. Хм, хм… странно. А почему я смогла в доме казначея их раздобыть?! Надо б попросить Лисий Хвост разузнать. Думаю, он все может. Прыткий малый».

   Пока Марта хлопотала по хозяйству, мыла чашки и миски, я вышла из дома и направилась к старой мельнице.

   Кажется, мой ребенок был рад оказаться на этом месте.

   — Что, тут твой предок растил свое благосостояние?

   Я погладила живот.

   И мне показалось, что кто-то другой — не я, — ответил мне ликованием.

   — А тут хорошо, — согласилась я, присаживаясь на глинистый берег. — Ну что, начнем, пожалуй? Зови камни. Нам они нужны. Очень много.

   Я постеснялась сказать «тысячи», но, кажется, меня поняли как надо.

   В мозгу моем вспыхнула картинка.

   Глинистый берег, на котором я сидела, вместе с частью фундамента старой мельницы представился мне куском пирога, нашпигованным рубинами, словно изюмом.

   Притом рубинов было так много, что берег из вязкого стал рассыпчатым.

   Камни сверкали алыми кристаллами и разрушали берег.

   Стряхнув с себя видение, я поспешила встать.

   И под моими ногами отломился кусок глинистого берега, обнажив алую жилку.

   Рубины сидели в глине поблескивая, как обычная галька.

   — Что ж, — пробормотала я. — На дом, кажется, мы насобираем…

   Ближе к вечеру Лисий Хвост и Стир вернулись с целым отрядом солдат, вооруженных длинными пиками.

   Те, в свою очередь, гнали пятерых оборванцев в кандалах.

   — Самые крепкие, госпожа, — доложил мне довольный Лисий Хвост.

   — И не душегубы, — поспешил доложить мне Стир. — Ну, то есть, они были вынуждены…

   Лисий Хвост хохотнул, но смолчал.

   А один из солдат, видно, начальник стражи, шагнул ко мне и доложил:

   — Работники, если пожелаете, и их охрана. Конечно, не кровопийцы, но стащить, что плохо лежит, в состоянии. Будьте уверены: камни будут пихать в уши, меж пальцев и просто глотать! Намаетесь с ними!

   Я осмотрела пятерых хмурых бородачей.

   — Глотать? — уточнила я. — И резать себе кишки? Да, это, конечно, оправданный риск — жизнь против тридцати монет. Князья-воры дадут именно столько. Я проверяла.

   — Тридцать монет, — проворковал начальник стражи. — Дайте нам столько каждому, и мы вышибем из них эти камни вместе с дерьмом.

   — У вас будут эти монеты, — ответила я. — Но я предлагаю кое-что еще. Каждому из вас. За честный труд.

   Заключенные-бородачи с интересом посмотрели на меня.

   — Да, да, и вам, — хладнокровно продолжила я. — Вы можете украсть камень. И после освобождения пойти с ним к Князьям. Но много не выручите; сущие копейки. И велик риск попасться и снова отправиться в тюрьму. А можете, — я их обвела взглядом, — честно отработать за жалование год. Тридцать серебряных в месяц — это огромные деньги. Плюс по два камня в год. Честные два камня. С документами, подтверждающими ваше право владения. С этими камнями можно идти к ювелирам. И после освобождения начать новую сытую жизнь.

   — Больно уж похоже на вранье, дамочка! — проворчал один из бородачей.

   — Давай проверим, — легко согласилась я. — У тебя ведь уйма времени в запасе, и ты ничего не теряешь?

   — Кроме трех лет своей жизни, — с вызовом ответил бородач.

   — За которые тебе никто не заплатит, — ответила я. — Хватит торговаться. Не примешь мои условия — отправишься обратно в камеру.

   — А если соглашусь?

   — Значит, сегодня же нагреешь воды, смоешь с себя кровососов, сострижешь волосы, наваришь жирной сладкой каши, наешься и ляжешь спать, — ответила я резко. — Чтобы завтра подняться и пойти работать! Что, годится такой договор?

  
  
   

    Глава 36 

   

   Натан вернулся домой, к матери, далеко не сразу.

   Он был ошеломлен произошедшим, напуган болью и внезапной болезнью, как он думал.

   Молнии будто б заразили его чем-то постыдным, покрыв его руки чешуёй.

   Натан думал, что чешуйки — это какие-то странные колючие семена, и даже пытался вырвать их из-под кожи.

   Но это было нестерпимо больно.

   К тому же, что-то в нем незримо изменилось.

   Подходя к зеркалу, Натан видел страх в своих глазах.

   Никогда ничего не боялся, и вдруг страх настиг его и навсегда поселился в его крови.

   Натан не хотел, чтобы его видели таким. Особенно мать, которая им гордилась и думала, что воспитала настоящего властного повелителя.

   Несколько дней он отлеживался у Иды.

   Его знобило, рука кровоточила.

   Ида пыталась облегчить страдания Натана. Она вызвала лекаря, лучшего аптекаря в городе, и те изготовили мазь, облегчающую боль.

   Этой мазью щедро смазали вспухшую, покрасневшую руку Натана и плотно обмотали ее полотном.

   Но боль не унималась.

   Чешуя росла, раздирая кожу.

   И Натан стонал днем и ночью.

   А кровь капала с его промокших насквозь бинтов.

   Когда настало облегчение и вместо рвущей боли осталась лишь неприятная ноющая, измученный Натан осмелился явиться домой.

   Ида приехала с ним.

   Она была издергана и напугана — и пылала жаждой мести.

   — Эта дрянь жива! — выкрикнула она вместо приветствия, ворвавшись в столовую, где в одиночестве завтракала мать-герцогиня. — И вот что она сделала с Натаном!

   Старая герцогиня неодобрительно покосилась на перепуганную парочку.

   — Вы опоздали к завтраку, — проскрипела она.

   У Иды началась истерика.

   Она расхохоталась, но в голосе ее слышались рыдания.

   — Да вы вообще слышите, что я говорю?! Эта гадина, Никаниэль, живая!

   — Как будто я говорила что-то иное, — проворчала герцогиня, игнорируя вопли и слезы Иды. — Конечно, жива. Теперь вы в этом убедились. Жива, здорова… а скоро вы и добраться до нее не сможете. Кстати, что она с Натаном сделала? Любопытно взглянуть.

   — Да как вы можете! — проорала Ида, терзая свои перчатки так, что они хрустели в ее руках и врезались в пальцы, раня их. — Натан ранен и страдает!

   Но герцогиня оставалась равнодушной и холодной к истерике Иды.

   — Ну, что там у тебя? — обратилась она к Натану.

   Тот уселся за стол, буквально повалившись на стул без сил.

   Ранение, если разобраться, было не таким уж серьезным. Просто Натан до этого никогда так долго не испытывал боли. И, почувствовав ее на собственной шкуре. Тотчас раскис.

   Больную руку в окровавленных бинтах он положил на стол.

   Она вздрагивала, и пальцы немного посинели, а ногти были обведены кровавой каймой.

   Ида торопливо распотрошила бинты, явив старой герцогине чудовищное зрелище.

   Рука стала черной и блестящей от хорошо отросшей чешуи.

   Герцогиня, посмотрев на нее, только усмехнулась.

   — Какая прелесть, — пробормотала она себе под нос. — Весь в отца… Такой же масти.

   — Что это за чудовищная магия искалечила меня? — пробормотал Натан. — Откуда у нее такие силы? Кто-то ей их дал?

   Он растерял весь свой горделивый лоск, казался маленьким, съеженным и забитым.

   — Надо что-то делать! — снова не выдержала Ида, сорвавшись в крик. — Это нельзя так оставлять! Нужно нанять гвардию… солдат… хорошего мага, чтоб он выкорчевал это! Чтобы добраться до нее и наказать!

   Мать-герцогиня подчеркнуто аккуратно сделала глоток вина и облизнула лаково-красные губы.

   — Никакой маг не поможет, — высоким, отстраненным голосом произнесла она. — Потому что эта магия не принадлежит ей, и не течет в ее крови. Не маг ее защищает. Это магия твоего отца, Натан. Полагаю, девчонка укрылась на земле, которую твой отец кому-то подарил?

   — Что?! — взревел Натан. От злости он позабыл, что его рука больна. Он сжал ее в кулак, да так, что чешуя встала дыбом, и кровь брызнула из лопнувшей кожи. — Сколько еще земли он раздарил кому попало?! Где я еще могу подвергнуться атаке?! Старый дурак…

   Герцогиня молчала.

   — Это, верно, из-за ребенка, — бормотал Натан, нервно потирая лицо, словно вся кожа на его щеках вдруг начала чесаться. — Из-за наследника. Эта магия, верно, проснулась потому, что эта дрянь носит моего ребенка? Ну, ничего! Она родит, и тогда я до нее доберусь! Не везде же она буде носиться с младенцем!

   — Младенец тут не причем, — возразила герцогиня. — Это сила твоего отца.

   — Какая сила, — проорал Натан яростно, корчась на стуле, будто ярость сжирала его изнутри. — Он давно истлел в могиле! Как его сила может жить без него?!

   — Твой отец жив.

   Эти три коротких слова чуть не вышибли разум из головы Натана.

   Тот затих, как влипшая в паутину муха, в самой нелепой позе.

   В глазах его плавал животный страх.

   — Жив? — осторожно переспросил он. — То есть, он сейчас жив, и где-то ходит, ест, спит, а ты нас все это время уверяла, что он умер?..

   — Не вас, — герцогиня промокнула морщинистые губы салфеткой. — Только тебя.

   — То есть, Ивар знает, что отец жив?! — снова взревел Натан. Его глаза покраснели, лицо перекосилось. Казалось, что еще немного, и его настигнет или удар, или нервный срыв. Но его матери на это было как будто бы наплевать.

   — И все это время он знал?!

   — Не только знал, но и ухаживал за ним, — не без злорадства заметила старая герцогиня. — Может, они не вышел красотой и ростом, но мозгами-то и нервами он точно покрепче тебя будет. Поэтому он и настоял, чтобы я ничего не говорила его милому и нежному младшему братику.

   — Не говорила чего?!

   Герцогиня поднялась, взяла свою трость и оперлась на нее.

   — Идем, — кратко бросила она. — Я познакомлю тебя с твоим отцом.

   — Он здесь?! — подскочил Натан. — В этом доме?! И всегда жил здесь?!

   — Живее, — огрызнулась герцогиня.

   Отчего-то Натану стало еще более жутко.

   Огромный и сильный, он последовал за матерью. Но при этом старался спрятаться за ее прямой и тонкой фигуркой.

   Ида нерешительно последовала за ними.

   Путь их был долог. Из верхних, самых светлых, теплых и роскошных комнат, вниз, в помещения для слуг, и еще ниже — в подвалы и погреба.

   — Это старинная часть здания, — говорила герцогиня, хромая вдоль винных бочек и стеллажей с бутылками. — Ее для себя строили наши предки. Они любили холод, мрак и сырость.

   — Как это можно любить? — ужаснулся Натан.

   — В холоде не так больно растет чешуя! — усмехнулась зловредная старуха.

   Они прошли все нижние помещения и подошли к очередной двери, ведущей вниз, в комнаты ниже подвалов.

   В кармане старуха отыскала ключ и отперла замок.

   Толкула дверь.

   В лицо пахнуло сыростью, холодом и запахом, словно здесь содержалось огромное животное.

   — Ивар, — позвала старуха холодно, — он спокоен? Могу я войти?

   — Он в добром расположении духа, — раздался голос, как из бочки. Мертвенный и страшный. — Заходи.

   Старуха решительно ступила вперед Натан и Ида последовали за ней.

   И взору их предстала чудовищная картина.

   Комната, в которую они пришли, была абсолютно лишена мебели за исключением стола и пары стульев, один из которых был изглодан и пости разломан.

   На столе валялись кости, обглоданные и перекушенные, раздробленные могучими челюстями.

   Ивар сидел за столом и задумчиво обирал виноград с кисти.

   Вокруг него, по каменному холодному полу, залитому водой, ползало странное чудовище, покрытое черной острой чешуей. Недодракон, варан, или изуродованный человек — не разобрать.

   — Доброго утречка, братец, — спокойно поздоровался Ивар, увидев в полумраке белое то ужаса лицо Натана. — Поздоровайся с отцом! Если хочешь, можешь обнять его. Думаю, он будет рад. Раньше ведь такой возможности у него не было.

   — Что, — просипел Натан, отшатываясь. — Ты… с этим мерзким чудовищем…

   — Когда-то он был так же хорош, как ты, — заметил Ивар. — И так же горд собой.

   Он демонстративно взял со стола уцелевший кусок мяса и кинул монстру.

   При всей своей неповоротливости монстр легко его поймал и жадно, быстро пожрал, работая острозубыми челюстями.

   — Что ты делаешь в этом вонючем аду?

   — Провожу время с дорогим батюшкой, разумеется, — ответил Ивар. — Иногда говорю с ним. Рассказываю новости. Чтобы он не лишился остатков разума.

   — Но… зачем? Почему?!

   — Может, потому, что люблю его? — задумчиво произнес Ивар. — И помню его человеком, полным сил, амбиций и гордости?

   Гадкий монстр обернул уродливую морду в сторону семейства и долго смотрел, не мигая, словно узнавая знакомые черты.

   — Ваше здоровье! — Ивар отсалютовал бокалом, полным вина, семейству и подал его монстру.

   Тот ухватил бокал лапами, отдаленно напоминающими руки, и принялся пить.

   Натан отшатнулся.

   Было видно, что ему дурно. Тошнота подкатывала к горлу.

   — Как это возможно? — бормотал он.

   — За все надо платить, — прошелестела герцогиня еле слышно.

   — За что заплатил он?! — в ужасе проорал Натан.

   — За любовь ко мне, разумеется, — ответила герцогиня. — Чтобы проклятие магии не настигло его, он должен был взять в жены человека. Простую женщину. Близость к человеческому теплу убаюкивает монстра внутри. Дети, рожденные от человеческой женщины, могу и вовсе родиться без этого проклятья. Но он предпочел меня.

   Она вдруг улыбнулась, глядя на ползающего у ее ног варана.

   — Твой отец был прекрасным, очаровательным ребенком. Таким светлокожим, с черными волнистыми волосами и чудными кроткими синими глазами. Ах, когда он родился и когда я его увидела, я сразу поняла, что мы будем вместе. Он должен был принадлежать мне! Его дивные глаза, его шелковые волосы, его милая мягкая улыбка… он показался мне самой красивой куклой в мире, и я захотела его в тот же миг, как только коснулась его младенческой ручки. Он не мог быть ничьим, кроме меня. Только мой!

   — Так он твой брат? — давясь рвотными позывами, произнес Натан.

   — Да. Младший.

   — Это ты!.. Ты погубила его!

   — Это был и его выбор. Он знал о противоядии, но продолжал жить со мной. Тебя я зачала, когда он уже был во власти проклятья, превращался в монстра и жил тут. Я спускалась к нему, чтобы провести время с ним.

   — Каково это было, — пробормотал Ивар с ухмылкой, пряча глаза. — Каково это — спать с монстром?

   — Тяжело, — ответила мать. — Он был тяжел и ненасытен. Точно крокодил. Сломал мне ногу, не контролируя свою страсть… Но я все равно любила его.

   Ида слушала это, разинув рот.

   Натан же выглядел жалко. Он беззвучно плакал, в ужасе глядя на чудовище.

   — А теперь пришло твое время заплатить, Натан. Ты коснулся магии отца и принял ее. Оттолкнул защиту. Кто же тебе виноват?

   — Платить? — проорал с хохотом Натан. — За что же?!

   — За свои эгоистичные желания, например, за свое неуемное «хочу». За любовь к Иде. Ты же знаешь, к чему это может привести? К рождению уродливых детей. Но все равно идешь на поводу своих желаний. Я же нашла тебе подходящее лекарство, чтоб ты избежал участи отца. Никаниэль. Ты мог греться об нее ночами и жить долго, не отмеченный проклятьем. Но тебе ведь захотелось Иду?

   Старуха пожала плечами.

   — И Ида, — она глянула на рыжую красотку недобро, — не отстает от тебя. Ты ведь не кинешь этого красавчика, даже зная, что он скоро обернется монстром?

   Ида отрицательно мотнула головой.

   — Наша кровь, — протянула старуха, отчего-то гордо.

   — Но почему Ивар не получил проклятье?! — завизжал Натан. — Почему?! Он ведь долго кормит тут эту жабу!

   — Побольше уважения, — огрызнулся Ивар и стащил с руки перчатку.

   Ту самую, что не снимал никогда. Даже за столом, предпочитая брать еду одетыми руками.

   Вид чешуйчатой ладони брата поверг Натана в шок.

   Он чуть не упал, привалился к дверям и беспомощно заскреб ногами по полу.

   — Но он все равно похож на человека, — бормотал он беспомощно. — Он ведь тут давно! Он каждый день касается отца! Магия должна была перемолоть его всего, насквозь!

   — Магия пощадила его, — ответила мать. — Вероятно, поражена будет только рука.

   — А мой ребенок? — вдруг вспомнил Натан. — Что с ним станет?

   — От родится от женщины, — ответила мать. — Вероятно, эта магия никогда его не коснется.

  
  
   

    Глава 37 

   

   Натан был потрясен настолько, что некоторое время не мог выговорить ни слова.

   А когда смог, первыми его словами были обвинения в адрес матери.

   — Ты погубила нас всех! Погубила! — проорал он.

   Ивар философски пожал плечами и отвернулся к столу.

   Там еще оставались остатки пищи, которую он должен был скормить отцу.

   — Натан, я никогда тебя не брошу! — воскликнула Ида, пытаясь его успокоить. —

   Даже если с тобой случится такое — я не оставлю тебя.

   Но Натан ее оттолкнул, словно отбиваясь от наступающего магического проклятья.

   — Прочь! — выкрикнул он, отстраняя цепляющиеся за него руки. — Она погубила отца, а ты так же хочешь погубить меня?! Превратить в безмозглое уродливое животное?! Ты такая же эгоистка! Отойди!

   — Что, взгрустнул по своей жене? — усмехнулась мать, глядя на мечущегося сына. — Как скоро ты прозрел и раскаялся.

   Услышав это, рыжеволосая Ида покраснела так, что щеки ее стали алее ее волос.

   — Ты действительно хочешь ее вернуть?! — выкрикнула она. — Да ты с ума сошел? Она тебе не ровня! Она никто!

   — Она моя жена! — прорычал Натан. — И носит моего ребенка! Так что закрой свой рот!

   — Мог бы, кстати, дождаться, когда родится ребенок, — проворчала герцогиня. — Близость человеческого дитя тоже помогла бы тебе не стать уродом еще долго. Но ты потерял все! И еще хуже — потерял дар златоведа. Потерял столько денег из-за своей похоти!

   — Как потерял, так и верну! — огрызнулся Натан.

   Услышав это, Ида взревела не хуже Натана.

   Их рык носился по маленькой комнате, многократно отражаясь от стен.

   И казалось, здесь бьются насмерть, кусаются страшные дикие звери.

   — Я не отпущу тебя просто так! — вопила она. — Ты мой! И только мне должен принадлежать!

   — Какие знакомые слова! — расхохотался Натан. — Посмотри, даже этот безмозглый урод их узнал! Ему их однажды сказали, и он подчинился! Гляди, как смотрит! Ему будто заклятье прочли!

   — Натан, все мы станем однажды монстрами! Я стану старой, седой и морщинистой! Но это же не повод отказываться от любви?! До этого еще далеко! А у нас есть так много лет, которые мы проживем в блаженстве!

   — Так сильно хочешь обзавестись ручным экзотическим зверьком? — расхохотался Натан. — Ну, уж нет. Поищи кого другого!

   И он выскочил из этого страшного места так стремительно, будто за ним гнались демоны. А Ида побежала за ним.

   Ивар некоторое время сидел неподвижно, слушая удаляющийся скандал.

   — Зачем ты сказала ему? — произнес он, наконец. — Да еще так безжалостно скоро? Не смягчив удар, не подготовив его?

   Старая герцогиня пожала плечами.

   — Но пришло его время знать, — безразлично ответила она. — У него прорезалась чешуя. Он начал задавать вопросы. Что мне оставалось делать?

   Ивар искоса глянул на мать.

   — Ты действительно никого не любишь, кроме себя?

   Старуха едко, желчно усмехнулась.

   — Снова эта мерзкая, сопливая песенка, — презрительно произнесла она. — Ты ныл ее все детство, притом с завидным упорством. Давненько я ее не слышала. Думала, ты ее позабыл.

   Старуха явно пыталась уязвить Ивара, сделать ему больно.

   И, как бы он не скрывал свои чувства, ей удалось разглядеть бешенство в его глазах.

   — Да, — резко ответил Ивар. — Я не забывал ее ни на день. Просто мне показалось, что ты научилась любить и любила Натана. Но, кажется, я ошибся. Его ты тоже уничтожила, не колеблясь. Значит, твое сердце так же холодно и мертво. И ранить его нельзя. И можно задавать любые вопросы. Так отчего ты не любишь меня? Отчего ты не принимаешь меня таким, какой я есть?!

   Старуха вздохнула и неспешно, прихрамывая, прошла к изломанному стулу.

   Уселась.

   Монстр, устроившись у ее ног, принялся с хрустом глодать кость.

   — Ты должен был оправдать мои ожидания, — произнесла она четко и резко. — Чтобы я любила тебя, ты должен был меня не разочаровывать. Но ты этого не сделал. Отчего ты не покорился? Почему не женился и не завел детей? Наш род должен продолжиться! А ты был настолько упрям, что переложил это бремя на Натана.

   — Мне не интересны эти тупые коровы, которых ты упорно под меня пыталась подложить! — рыкнул Ивар. — Что они могут дать детям? Умение хлопать глазками?

   — Ум должен был дать потомству ты, — огрызнулась герцогиня. — А с девиц достаточно было красоты!

   — Да и продолжать наш род… — Ивар с горечью глянул на монстра, которого герцогиня поглаживала по чешуйчатой коже. — Я не хочу, чтоб мои дети превращались в это!

   — Мог бы взять любую девицу из людей, — отрезала мать. — И проклятье было бы отсрочено.

   — Давать жизнь ущербным существам, — упрямо и яростно выдохнул Ивар, — никогда, ни за что!

   — Ты слишком строптив, — злобно произнесла старуха. — Надо было чаще лупить тебя палкой.

   — Почему ты не принимаешь и не любишь меня таким, каков я есть?! — проорал Ивар, теряя остатки самообладания. — Почему ты такая злобная и холодная, как гадина под камнем в болоте?

   — А почему ты не любишь и не принимаешь меня такой, какая я есть? — издевательски произнесла старая герцогиня. — Я злобная, холодная и бессердечная. Люби меня такой! Почему нет?

   — У тебя в жилах течет яд, — прошептал Ивар.

   В его глазах вспыхнуло и тут же угасло отчаяние.

   Герцогиня встала, гордо вздернула голову.

   — Да, — произнесла она.

   Она оттолкнула ногой ласкающееся к ней чудовище и, прихрамывая, вышла из комнаты вон.

  
  
   

    Глава 38 

   

   Своих новоявленных работников мы для начала привели в порядок и накормили.

   — Вот еще глупость, — ворчала Марта, в огромном чане кипятя одежды «работников», чтобы избавить их от паразитов. — Еще уголовников я не обстирывала!

   — Не ворчи, Марта, — весело сказала я. — Ведь благодаря их трудам, мы в скором времени разбогатеем и переедем отсюда в хороший дом!

   Стир и Лисий Хвост съездили в город и накупили всего необходимого нашим рабочим.

   Помимо ношеной, но чистой одежды для рабочих они привезли лопаты, корзины, ведра.

   На первое время было решено кормить работников хлебом, кашей и похлебкой.

   Специально для приготовления этих блюд Стир купил пару мешков муки, мешок крупы и мясные кости у мясника.

   Для банных процедур было приобретено едкое, хорошо отмывающее мыло.

   Да и бритву с ножницами Стир прихватил тоже.

   Греть много воды на каждого работника было делом хлопотным.

   Впрочем, они и сами были не изнеженными красавицами.

   Нарезав мыло на куски, под строгим наблюдением охраны, они залезли в ручей и как следует помылись, соскребая грязь, пот и вонь с тел.

   Лисий Хвост развел костер на берегу и нагрел воды.

   На пару со Стиром они намыливали головы и лица наших работников и безжалостно сбривали все волосы и бороды.

   А сбритое безжалостно сжигали.

   — Эх, только провозимся с ними неделю, — вздыхала Марта.

   Выкипяченую ею одежду Стир и Лисий Хвост утащили к ручью прямо в чане.

   Там вывалили в воду, и наголо обритые, отмытые добела работнички разобрали ее и как следует выполоскали и отскребли камнями от грязи.

   Развешала сушиться тут же, на ветвях деревьев.

   А там и время обеда подоспело.

   Пока Марта возилась с одеждой новых рабочих, обед варила я.

   Для начала я выполоскала в ручье мясо, отмыв его от мелких обломков костей, мелких щепочек и прочего мусора.

   Налила воды в котел побольше и поставила мясо вариться, немного посолив и кинув для запаха приправы.

   В глиняной большой миске завела на подогретом молоке опару на хлеб, разведя с сахаром дрожжи.

   Просеяла туда немного муки.

   Большой ложкой перемешала, как следует.

   Накрыла чистым свежим полотенцем и поставила тесто в тёплое местечко — подниматься.

   Пока поднималось тесто, быстро-быстро начистила и нарезала побольше лука и моркови.

   Половину лука с морковью свалила в кипящий котел с мясом — вариться.

   Половину — обжариваться, в большую черную сковороду, на желтом гусином жиру.

   Перловую крупу хорошенько промыла, слила мутную воду, обдала еще разок кипятком.

   Пока варилось мясо и шкворчал гусиный жир с золотящимся луком, крупа набухала в горячей воде.

   Наконец кости обварились; мясо отстало от костей, превратилось в маленькие серые комочки.

   Тогда в наваристый бульон я сыпанула всю разбухшую крупу и долго-долго мешала, пока варево снова не закипело и не забулькало, жирно чавкая.

   Всплыли оранжевые кусочки моркови.

   Все варево закипело, запузырилось.

   Я залила кашу свежей водой, подсолила и закрыла крышкой. Пусть томится.

   Пока варится крупа, я должна была приготовить тесто на хлеб.

   Опара подошла в тепле, я ее подбила и влила молоко. Все равно оно немного скисло, в тесто будет в самый раз.

   Вбила пару яиц.

   Всыпала побольше просеянной, дышащей муки.

   Налила в тесто чуток янтарно-желтого пахучего масла.

   И принялась перемешивать тесто до однородной массы.

   — Не слишком ли ты стараешься для этих головорезов, — пробурчала недовольная Марта, глядя, как я вымешиваю податливое, вкусно пахнущее тесто.

   — В самый раз, — отрезала я, перемешивая на столе ноздреватую тяжелую массу. — Мы-то тоже станем есть.

   — Вместе с преступниками! — горько вздохнула Марта.

   — Главное, чтоб сидеть за них не пришлось! — усмехнулась я.

   Тесто я месила и месила, пока оно не стало эластичным, тягучим и мягким.

   — Славное! — одобрила Марта. — Так и манит руку, чтоб к нему прикоснуться! А ну-ка, дай мне!

   Я не спорила.

   Мне еще нужно было сварить мясную кашу.

   И я всецело ею занялась.

   Я мешала и мешала горячее густеющее варево, которое вкусно пахло мясом.

   Когда оно загустело так, что ложка стала с трудом проворачиваться, я влила в кашу огненно-золотистую шкворчащую зажарку.

   Перемешала в последний раз и накрыла котел крышкой.

   Марта тем временем ловко формировала из теста колобки.

   Она их катала, скучивала, и шлепала на деревянную лопату, покрытую лопухами.

   Одно движение — и хлеба исчезали в раскаленной пасти печи.

   А разгоряченная Марта с красным от печного жара лицом снова принималась вымешивать тесто.

   — Пойду, посмотрю, скоро ли они закончат мыться, — весело сказала я, обтерев руки полотенцем. — Хлеб-то скоро испечется?

   — Дай час, — проскрипела Марта. — Дай час!

   Я вышла, довольная, из дома.

   Звенело прекрасное лето.

   Журчал ручей, перебирая камешки у берега.

   Освободившийся Стир вместе с Лисьим Хвостом вбивали в землю колышки, чтоб поставить палатки.

   Работники стирали одежду.

   Охрана их сторожила.

   Теплый вечер спускался на реку.

   Я, довольная и уставшая, потянулась… и тут же на меня налетел, словно злой вихрь, человек.

   Я и пискнут не успела, как он затащил меня за дом и прижал с силой к мазаной стене.

   — Ну, здравствуй дорогая! — зашипел он.

   Бывают такие моменты, когда жизнь проносится перед глазами.

   А у меня пронеслось две!

   Потому что передо мной, сжимая мое горло, стоял и брат Никаниэль, Максимилиан, и муж Веры, Стас.

   Макс и Стас не были похожи лицами.

   Ни капли.

   Но иногда просто невозможно ошибиться.

   Я смотрела с голубые глаза Макса, и видела отчаявшегося, перепуганного Стаса.

   И он видел меня, Веру.

   И никакие слова его не убедили бы в обратном.

   — Как ты попал сюда?!

   — Очень просто, — хохотнул он, крепче сжимая мне горло. — Вместе с продавцом, что привез тебе свой инструмент, мешки и лопаты! Кто смотрит на подмастерье, что грузит товар в тележку? Никто! А надо быть внимательным, ох, надо!

   — Чего тебе надо, — прохрипела я, задыхаясь. Было страшно до ужаса, но я старалась держать себя в руках. И лихорадочно соображала, как же мне избавиться от обезумевшего от ужаса Стаса.

   — О, дорогая, — расхохотался он нервно. — Будто ты не знаешь!

   — Не знаю, — ответила я.

   — Я домой хочу, — отчеканил Макс-Стас.

   — А я здесь причем? — прохрипела я.

   Потому что он сжимал мое горло все сильнее.

   — Причем? А то ты не знаешь, — хохотнул он. — Когда я тебя прихлопнул, то очутился здесь. Вышел из квартиры, запер ее, и… все. Мне неделя понадобилась на то, чтобы привыкнуть к этой зловонной помойке! Неделя!

   Он тряс меня так, будто я в чем-то виновата.

   Будто я перенесла его в это мир. Или возмездие за мое убийство.

   Да только он так и не почувствовал себя виноватым.

   Виновата была я — в том, что помешала ему жить и наслаждаться.

   — Мне здесь не нравится, — зло и капризно произнес Стас. — Совсем не нравится!

   — Я не могу этого изменить, — хрипло ответила я.

   — Да? Не можешь? А мне кажется, что это не так, — как одержимый, шептал он. — Тут я очутился по твоей вине. Может, тебя снова надо убить, чтоб снова попасть домой? Как думаешь?
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   Стир, как ураган, налетел на нас.

   Ухватил Стаса-Максаза плечи и отшвырнул от меня.

   Да так яростно, что несчастный с воплями упал в кусты.

   И шляпа, которой он прикрывал лицо, с него слетела и потерялась.

   Да и странный жилет из бараньей тертой старой шкуры с него тоже слетел.

   — Крысеныш! — выдохнул Стир яростно. — Добрался-таки, заполз в наш дом!

   — В ваш дом!

   Макс вылез из кустов.

   Его нервное, тонкое лицо презрительно кривилось.

   Он оправил порванный ворот рубахи и яростно сплюнул на землю.

   — Эту лачугу ты своим домом называешь? — презрительно хохотнул он.

   Может, Макса уже и не было в этом теле, но мимика его сохранилась.

   Какая-то жгучая смесь из издевки, презрения, желания уязвить, кольнуть больно в самое сердце.

   И еще добрая толика зависти. Зависти к свободе Стира. Зависти к тому, что он нашел в себе смелость уйти в никуда, совершить поступок.

   Макс к таким поступкам был не готов.

   Ему было страшно до судорог уйти в никуда.

   — Если это такая лачуга, то какого черта ты сюда приперся?! — ругнулся Стир.

   Он был выше и мощнее крысеныша Макса.

   Несмотря на то, что мать его практически морила голодом.

   Макс же был младше, ниже ростом. Его привычка сутулиться и втягивать голову в плечи делала его действительно похожим на крысу.

   — Мать довели! — выкрикнул Макс тонким голосом. — Она ночей не спит!

   Несмотря на мастерское исполнение, в слова Макса я не поверила ни на миг.

   Ему обычно и дела не было до того, как себя чувствуют окружающие, а тут такая забота!

   — Матери до нас дела не было, — выдохнул Стир злобно. — Почему мы должны о ней заботиться?

   — Она осталась одна! Без помощи! Без поддержки! — трагично выдал Макс. — Ей самой приходится колоть дрова! Носить тяжелые корзины с бельем!

   — Но у нее же есть такой замечательный ты, — едко заметил Стир, посмеиваясь. — Она не могла остаться без поддержки, когда рядом живет такой замечательный, любящий сыночек! Что, не нравится колоть дровишки?

   На глаза Макса навернулись слезы. Настоящие, неподдельные.

   Его тонкие губы дрожали от злости и обиды.

   Он был практически в истерике. Даже в отчаянии.

   Я заметила, как он прячет за спину руки со свежими набитыми мозолями.

   И снова увидела в этом юном мальчике Стаса.

   Холеного и важного.

   Который любит храссуждать и командовать.

   И никогда — исполнять.

   Работать-то он не любил. Никогда.

   Руками, что-то тяжелое? Да ни за что.

   А тут, видимо, в отсутствие Стира вся тяжелая работа легла на его плечи.

   За плошку еды его заставляли надрываться.

   Умываться приходилось ледяной водой из колодца, от которой ломило пальцы и зубы.

   Да и ту надо было натаскать. А это не пара ведер, и даже не две пары. Это минимум десяток.

   Есть приходилось не омаров и не радужную форель, а грубую кашу, простые овощи с огорода, тыквенное пюре.

   И, кто знает, может и палкой угощали, когда он, рыдая, тащил тележку из огорода с тяжелой поклажей.

   — Ты должен вернуться! — зло, истерично, в отчаянии, выкрикнул Макс. — Я не собираюсь весь этот выводок тащит на своих плечах! Дети — это не мои дети, почему я должен о них заботиться?!

   Он готов был разрыдаться.

   Оттого, что оказался здесь, в этом неприветливом мире.

   Оттого, что приходится выживать и работать. Оттого, что вернуть обратно свою сладкую жизнь, похоже, не выйдет.

   Интересное лицо ты показал, Стас…

   — Это твоя семья, твой дом, — напомнил ему Стир сурово. — Отец умер. Кто должен исполнять мужские обязанности?

   — Кто угодно, только не я! — завопил Макс.

   Мне показалось, что даже черты Стаса проступили на его зареванном лице.

   — Ты предатель! — вопил он, тыча пальцем с Стира. — Ты удрал от ответственности! Еще меня обвиняешь в чем-то?!

   Стир пожал плечами.

   — В скором времени я и так должен был уйти из семьи. Жениться и уйти. И тебе в любом случае пришлось бы меня заменять.

   — Ты ушел бы в дом этой старухи, что положила на тебя глаз, а мать получила бы за тебя деньги! — завопил Макс. — И я бы убедил ее нанять слуг!

   — Так попробуй убеди сейчас, — сухо ответила я. — Денег у нее предостаточно, полный сундук. Она получила за меня богатый выкуп. Она потратила лишь малую часть. Но что-то не стала госпожой.

   Макс от нас отшатнулся.

   Его крысиное бледное лицо стало злым, щеки покраснели.

   — Богом клянусь, — прошипел он, — я всем сестричкам шеи сверну, чтоб не пришлось таскать их сраные штанишки стираться!

   — Что?! — воскликнул Стир и угрожающе шагнул вперед.

   Почуяв, что нащупал слабое место, Макс отпрыгнул и мерзко хихикнул. Все его слезы мгновенно высохли.

   — Что слышал, — ответил он издевательски.

   — Ты не посмеешь!..

   — А кто мне помешает?

   — Тебя поймают и осудят! — в ужасе выкрикнула я.

   Стир же, потрясенный подлостью брата, молчал.

   — Никто меня не поймает, — еще мерзопакостнее хихикнул Макс. И хитро прищурился, разглядывая меня. — Одна из сестер, например, может мыть окна и вывалиться вниз головой. Очень просто. А я тут не причем!

   Волна кипучего гнева наполнила мою грудь.

   Почувствовала, что задыхаюсь.

   Это ведь он на меня намекал!

   На то, что сделал со мной.

   И грозился еще сделать.

   Так легко собирался убить детей, своих сестре, если разобраться!

   — Ты не посмеешь! — взорвался Стир.

   Мерзкий крысеныш отпрыгнул еще дальше и злобно ощерился.

   Теперь он чувствовал себя хозяином положения. Нащупал наше слабое местечко.

   — О-о-о, добродетельные родственнички пожалели бедняжек! — протянул он, посмеиваясь. — Как вам будет житься со знанием, что сестрички будут страдать? Я ведь могу не убивать их. Я могу просто причинять им боль. Каждый день. Кому поверит мать, мне или им? Я могу быть очень убедительным.

   Он снова усмехнулся, и улыбка показалась мне очень знакомой.

   Так смеялся Стас. Обаятельно, с искрами, играющими в глубине глаз.

   У меня мороз по коже пробежал от понимания того, с кем я жила все это время.

   Стас убил меня не потому, что взорвался, устал или разочаровался. Что там еще выдумывают для оправданий таких поступков жертвы.

   Что там выдумывала я.

   Стас просто нашел меня неудобной.

   Помехой его развеселой и красивой жизни.

   И убил, не испытывая никаких угрызений совести.

   Не пожалел ни одного мига.

   И сделал бы это снова и снова, если б знал, что это сойдет ему с рук.

   И сейчас он грозится — вот же мразь! — причинять боль маленьким девочкам.

   Просто потому, что может.

   Просто чтобы выместить на них свой страх, свою злобу, свою досаду.

   — Ты не посмеешь, — твердо произнесла я.

   — А ты попробуй мне помешать, — усмехнулся Макс. А я снова увидела улыбку Стаса! — Я всегда делал все, что хотел. И ты мне была не помеха.

   Он снова улыбнулся и посмотрел мне прямо в глаза, как бы намекая, что эти слова я должна истолковать как-то по-особенному.

   Я вспыхнула до корней волос; он что, и изменял мне?

   Пока я была в больницах, Стас мне изменял?

   — Вот и сейчас ты мне не помешаешь, — злорадно произнес он. — У вас тут чудная избушка! Такая удобная и просторная. Тут весь выводок поместится. Трое в дом, трое под навес… Выбирайте. Или вы всех этих спиногрызов заберете себе, либо…

   — Да как ты можешь! — вспыхнул Стир.

   Макс уже не выглядел несчастным и растерянным.

   Стас крепко поселился в его душе.

   Он вспомнил, как можно манипулировать, врать, делать гадости.

   И уже не минуты не сомневался, как достичь удобной и хорошей жизни.

   — Даю вам две недели, — процедил он, отступая. — Две недели, и я вам всех их искалечу и переломаю, если не заберете.

   — Тебе-то это зачем? — тихо промолвила я. — Дом большой. Вам там всем места хватит.

   — Места, может, и хватит. А денег — нет. Без них мать останется одна, станет сговорчивей. Из нее легче будет выбить побольше золотых монеток.

   — Месяц! —выкрикнула я. — Нам нужен хотя бы месяц!

   — Три недели, — отрезал Макс холодно. — Больше я не выдержу их нытья. Я не хочу жить, как в ночлежке. Или вы их забираете, и мне не приходится подтирать им сопли, или я позабочусь о том, чтобы они где-нибудь потерялись или утонули в пруду. Вариантов много!
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   Лисий Хвост появился как из ниоткуда.

   — Этот юный господинчик, — ловко ухватив Макса за шиворот, произнес он, — вам чем-то досаждает? Так это можно быстро исправить. Прикажете переломать ему ноги и потопить в ручье?

   — Нет, нет! — вскричала я. Хотя, конечно, отдубасить Макса было бы неплохо.

   Но на убийство я не пойду.

   Не смогу дать такой приказ.

   А Лисий Хвост, если это сделает, то покрывать меня не станет.

   А Макс, если останется жив, обязательно отыграется на сестрах.

   — Выставите его прочь, — велела я жестко. А у самой сердце заходится от страха. — Подальше от ручья. Проследите, чтоб убрался отсюда!

   — Это можно, — небрежно ответил Лисий Хвост, еще разок встряхнув Макса.

   — Не имеете право трогать меня! — огрызнулся тот.

   — Я тебе такого пинка вставлю в твой тощий зад, — снисходительно ответил Лисий Хвост, — что ты будешь катиться до самого города колобком. Тут частная собственность. Земля принадлежит вон той почтенной женщине. Так кто тебе дал право тут шляться?

   Он указал на Марту, которая с кряхтеньем тащила миски на улицу.

   Готовилась раздать кашу нашим новым работникам.

   — Ну уж и почтенная, — хохотнул Макс.

   — У нее есть печать казначея на бумагах, — заметил Лисий Хвост. — Хочешь, чтобы она воззвала к ее силе? Видел, как герцог катается в кустах и корчится от боли?

   — Герцог? — удивленный, переспросил Макс.

   — О да, целый герцог, — ответил Лисий Хвост. — Тоже тянул ручонки к чужому добру. И где ж он сейчас.

   И он снова тряхнул Макса безо всякого почтения.

   — Госпожа, — просипел вдруг еще один незнакомый голос.

   Я обернулась.

   Бородатый коротышка, здорово похожий на вытесанного их камня квадратного гнома, сжимая толстыми короткими пальцами шляпу, кланялся мне.

   — Поручите это дело мне, — смиренно произнес он. Хотя вид у него был отчаянный, разбойничий. — Я его мигом докачу куда прикажете. И вернуться он сюда не посмеет. Мне как раз в город надо. А там я могу и приглядеть за ним. Чтоб не натворил чего худого.

   И бородач красноречиво посмотрел на Макса, ощерившись.

   Зубы у него были редкие. Но казалось, что ими он готов был ноги Максу перегрызть.

   — Хорошо, — ответила я. — Я сейчас…

   — Об оплате не беспокойтесь! — замахал руками коротышка. — Я еще приеду, привезу веревки, инструменты, лопаты. Тогда и разочтемся.

   Я кивнула.

   Коротышка ухватил огромной ручищей Макса за загривок и так толкнул его по направлению к своей телеге, что бедолага чуть не на четвереньках полетел галопом, запинаясь и руками, и ногами.

   — Три недели! — проорал он, стараясь быть грозным. — Даю вам три недели!.. Не то я за себя не отвечаю!

   — Три ведра морковки тебе в зад, — непочтительно буркнул гном. — Иди давай, чучело.

   Макса, конечно, мы спровадили.

   Но меня так и колотило от ярости и страха.

   — Думаешь, он исполнит свои угрозы? — тихо спросил Стир.

   — У тебя есть какие-то сомнения? — ответила я. — Конечно, исполнит.

   — Но за три недели… — простонал Стир, запустив руки в волосы.

   — Мы должны справиться, — твердо ответила я.

   — Купить большой дом!.. Ты представляешь, сколько он может стоить? Даже если всех сестер поселить в одну большую комнату, тебя с Мартой в другую, а нас, братьев, в третью… а еще ведь кухня нужна, и, возможно, гостевая…

   — Ты описываешь мне дом матери, — машинально заметила я. — Нет, нам этот вариант не годится. Нам нужно по комнате каждому. Как приличным девушкам и юношам. И еще комнаты для слуг.

   — Да ты с ума сошла! — удивился Стир.

   — Вовсе нет. Нужно просто мотивировать рабочих как следует. Ты даже не представляешь, сколько в ручье богатств!

   Я перевела дух и решительно отправилась помогать Марте раскладывать кашу по тарелкам, кормить наших работников.

   В голове так и кипело.

   К ночи, когда все наелись и устроились на ночлег в разбитых шатрах, а все еще не могла успокоиться.

   Завтра рабочие выйдут на работу и увидят размер сокровищ.

   Как удержать их разум на месте? Желание денег, конечно, сведет их с ума.

   И как заставить работать шустрее?

   Все уже спали, когда я маялась в ночи, прикидывая и так, и этак.

   Утром решение было найдено.

   И вместе с завтраком, с миской наваристой похлебки с пшеном, каждый работник получил по крепкому холщовому мешочку с вышитым крупными стежками его именем.

   — Сегодня вы начнете трудиться, — проговорила я, волнуясь. — Увидите, какие сокровища скрывает эта земля. И сегодня же я разрешаю каждому из вас выбрать себе любой камень из добытого. Самый лучший. Самый красивый и дорогой. Вы сами положите этот камень в мешочек со своим именем. Позже я вызову ювелира, он взвесит ваши камни, выпишет на них бумаги на ваше имя. Но все это возможно будет лишь в том случае, если вы будете честны со мной. Если нет — сделка не состоится. Вы знаете, какая судьба вас ждет, если вы вернетесь в тюрьму. Выбирать только вам.

   Охране я тоже раздала такие мешки. Чтоб уж все было по ровно, и по-честному.

   — Ох, не слишком ли щедро, — зашептал мне на ухо Стир, глядя, как работники оценивают вместительность мешочков. — Нам же дом купить надо! А ты обещала им камни раз в полгода! Вот через полгода б и дала! А у нас сейчас каждый грош на счету!

   — Не переживай, — ответила я. — Там камней достаточно.

   — Да откуда тебе знать?!

   — Видела, — уклончиво ответила я.

   Лица работничков посветлели.

   Они с готовностью похватали предложенные инструменты, и с такой же готовностью двинули в место, которое им указывал Стир.

   Признаться, и мне стало любопытно, много ли камней добудут работнички.

   Видения видениями, но кроме крупных камней там были и совсем мелкие, которые стоили немного. Ими много не заработаешь. А добывать придется.

   За мной потащилась и Марта.

   Странно, но работа и бесконечные заботы сделали ее сильнее.

   Она посвежела даже, щеки ее зарумянились.

   Но, вероятно, в этих переменах виновата хорошая еда.

   — Раньше, — проговорила она, глядя, как работники лопатами черпают мокрый тяжелый грунт, — этот ручей назывался Алым. Я-то все думала, почему…

   — Надеюсь, теперь он будет таким же алым, как в дни твоей молодости, — заметила я.

   Первые же порции грунта, промытого в быстрых водах ручья, принесли тридцать довольно приличных, крупных камней.

   Работнички улюлюкали и приветствовали каждую находку радостными криками.

   Мелкие камни, сверкающие на дне сита, они даже не рассматривали и ссыпали в ведро, не глядя.

   — Мерзавцы, — весело произнес Лисий Хвост, внезапно оказавшись рядом. Он умел появляться и исчезать, как настоящий лис. И я всякий раз вздрагивала от испуга и неожиданности. — Как радуются.

   — Точно пьяные, — тревожно произнесла Марта, всматриваясь в блестящие под солнцем воды ручья.

   — Это тревожный признак, — ответил быстро Лисий Хвост. — Они опьянены удачей. И могут подумать, что могут обойтись и без нас. Нам лучше уйти. Если и начнется драка, то пусть охрана их сдерживает.

   — Не сдержат, — вдруг отчетливо произнесла я. — Эй, Стир, иди-ка сюда!

   Стир, наблюдающий за добычей, тоже почуял неладное.

   Он сорвался с места и кинулся со всех ног к нам.

   Лицо у него было слегка испуганное.

   — Что-то не так? — только и успел произнести он.

   В этот миг от берега снова отошел пласт глины, обнажив красную жилку.

   И наши «работнички» взвыли самыми страшными голосами.

   — Да мы несметно богаты! — вопили они, пальцами выколупывая из раскисающей глины алые камни. — Это все наше, наше!

   — Это все мое.

   Я сказала негромко, но мой голос покрыл все голоса на берегу.

   — Что ты сказала?!

   Один из работников, облаченный в слишком большие для его худого тела штаны, выпрыгнул из воды.

   В руках его, перепачканных глиной, были зажаты камни.

   На лице — кровожадное радостное безумие.

   И охрана его отчего-то не остановила.

   Кажется, они тоже делили камни.

   — Что ты мне сделаешь, курица?

   Он надвинулся и навис надо мной, распаленный, обритый налысо, бледный и страшный.

   Лисий Хвост бесстрашно шагнул вперед, заслонив меня собой.

   Даже Стир не успел среагировать — и к лучшему.

   Я увидела, как на солнце блеснул кинжал рыжего наемника.

   Он готов был пустить его в ход, не раздумывая.

   Даже если ему было суждено погибнуть в схватке.

   — Не нужно, — я выступила из-за его спины и положила руку на его оружие, усмиряя.

   Затем перевела взгляд на обезумевшего.

   — Ты решил забрать у меня что-то без спроса? — спокойно уточнила я.

   Он много страдал в тюрьме.

   Много перенес.

   И сошел с ума, ощутив в руках богатство.

   И терять его не собирался. Стал мгновенно отчаянней в сто раз.

   Я не стала угрожать.

   Что-то во мне не позволило сорваться в истеричный крик.

   Не дало понапрасну тратить слова.

   — Отдай, — велела я так же звучно, протянув руку к оскалившемуся человеку.

   — А если не отдам, то что? — гадким голосом, издеваясь, произнес он.

   — Тогда я заберу твою жизнь, — так же спокойно и звучно ответила я.

   Не своим голосом.

   Не своими мыслями и чувствами.

   Не я…

   Моя рука сама потянулась к голой мокрой груди, и человек вдруг скорчился от боли. Хотя я его не касалась.

   — Отдай, — снова велела я спокойно, глядя в его страдающие глаза, наливающиеся болью.

   А кончики моих пальцев словно касались его подрагивающего сердца.

   И я знала — одно движение, и я остановлю его навсегда.

   На берегу стих гвалт и хохот.

   Все молча смотрели на корчащегося у моих ног дерзеца, и руки их кидали алые камни куда попало.

   Мужчина у моих ног хрипел, захлебываясь болью.

   — Давай сюда!

   Он с трудом поднял руку, чтобы протянуть мне камни.

   Я не облегчила его труд.

   Не нагнулась к нему.

   Заставила его, задыхающегося и истекающего липким болезненным потом, через силу подняться и вложить алые камни в мою ладонь.

   Только после этого мои пальцы отпустили почти остановившееся сердце, и несчастный с хрипом втянул воздухи повалился к моим ногам.

   Я обвела замерших, испуганных людей тяжелым ледяным взглядом.

   Ни крика.

   Ни лишней гримасы.

   — Вы вздумали нарушить договор? — уточнила я спокойно. — Только потому, что решили, что я — слабая женщина, и не смогу отстоять своих богатств у горстки голозадых мерзавцев? А осмелились бы на это, зная, что это не так?

   Перепуганные люди падали в воду на колени и как можно ниже склоняли головы.

   А я чувствовала, как моя холодная ярость, словно остро отточенный клинок, касается их кожи.

   И их дрожь доставляла мне нечеловеческое удовольствие.

   Очень хотелось нажать посильнее, чтоб кожа с болью лопнула, и потекла кровь…

   До головокружения.

   До слепоты.

   Мне казалось, что я лицом кинулась в это желание, как в холодную воду.

   Но я закусила губу до боли, усмиряя эту жестокость в своем сердце, и с трудом перевела дух.

   — Так вот это не так, — подвела итог я, сжав в ладони отобранные камни. — Я могу содрать с вас шкуры прямо сейчас. Со всех разом. Это добавило бы вам ума, но очень ненадолго. А мне нужны ваши руки. На первый раз я прощаю вашу глупость. Но только один-единственный раз. В следующий раз я вас всех убью. И ваши трупы уплывут вниз по течению.

   Возящийся у моих ног человек с трудом отдышался.

   И я, сама не зная почему, небрежно оттолкнула его ногой.

   — Работать, — небрежно кинула я. — Соберите со дна ручья все камни, которые раскидали, болваны.
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   К вечеру были собраны сто тридцать два камня хорошей величины и чистоты и россыпь мелких, осколочных.

   Их ссыпали в небольшой котелок.

   Я усмехнулась — хороша каша.

   Крупные камни разложили на белом полотне, на небольшом столике, сколоченном наспех из крепких досок.

   Заходящее солнце играло алыми отблесками на гранях.

   Работники наши, оробевшие, присмиревшие, топтались рядом.

   Охрана, как и обещала, в конце дня обыскала их с ног до головы, отыскивая припрятанные камни. Но, разумеется, не нашла ни одного.

   Никто не посмел спрятать даже крохотную алую песчинку.

   Я это чувствовала.

   Камни казались мне «своими». Как капли моей крови. Как часть моего тела.

   И только я ими могла распоряжаться.

   Где-то в глубине души шевельнулась тяжелая, хищная жадность.

   Хотелось камни ухватить, перекатывать их в горстях, наслаждаясь их тяжестью и красотой.

   Но я усилием воли от мела это желание.

   Я знала, кто на самом деле этого хотел.

   И уже сейчас старалась отучить его — ребенка, — от подобных чувств.

   «Так вести себя недостойно, — четко проговорила я про себя. — Если так делать, то чем мы будем отличаться от озверевших людей на ручье?»

   Я почувствовала изумление, но мне оно не принадлежало.

   Словно другой человек, существующий рядом, выкрикнул: «Как я сам до этого не додумался?».

   И жадность отступила.

   — Ну, — произнесла я, обведя взглядом всех, — что же вы? Я обещала, что в конце дня вы сможете взять себе по камню. По любому камню, что вам понравится. Наверняка вы этот камень видели. Добыли своими руками. Знаете его, отличите в куче других. Ну?

   Один из работников робко потянулся к столу.

   — Можно, я возьму вот этот, госпожа? — сказал он почтительно, указав на один из камней. Тот сиял, темнее всех прочих. — Я добыл его. Сначала принял за гальку, но когда промыл… он красивый. Похож на вишню, верно?

   Я снова ощутила тяжелую, всепожирающую жадность. Этой жадности было так легко поддаться, уступить. Раствориться в ней — потому что это неистовое желание обладать камнем несло непередаваемое наслаждение.

   Удовлетворение своего желания.

   Сиюминутная радость.

   Да, камень был очень красив.

   Редкого цвета.

   Темный, насыщенный, словно вино в хрустальном бокале.

   Мне показалось, что я даже вижу руку — свою руку, — тянущуюся, чтобы отнять сокровище.

   Но это было лишь видение.

   И я усилием воли сдержала и этот порыв.

   «Я дала слово, — жестко ответила я на это желание. — И слово это должна сдержать, чтобы никто не посмел назвать меня мошенницей и обманщицей. Мошенники — дешевые люди. А уважение покупается задорого».

   И снова маленький эгоист внутри меня смирился.

   Вероятно, потому что мое желание остаться порядочным человеком было сильнее его желания обладать.

   — Можно, — ответила я звучно. — Он твой!

   Другие работники оживились, подошли ближе.

   На холсте лежало много камней, красивых, больших.

   Но я оказалась права: они все давно уже выбрали себе по камню.

   По тому, что сами добыли.

   По тому, к которому привыкли за день.

   Я смотрела, как они разбирают обещанное, и боролась с жадностью, которая накрывала меня всплесками.

   Сжав кулаки, сцепив зубы.

   Ни жестом, ни звуком нельзя было выдать желание отнять и присвоить все себе.

   А еще надо было научить маленького человека во мне тому, что как бы ни было тяжело, а слово свое надо держать.

   И я молчала, хотя казалось — меня разрывает на части.

   — Ювелир прибыл? — спросила я у Стира, когда все получили обещанное.

   Мой голос был низким и сиплым, словно я выдержала невыносимую тяжесть.

   Лисий Хвост, что постоянно терся около нас, усмехнулся, но смолчал.

   — Да, — кратко ответил Стир. — Он побоялся идти сюда, и остался на границе участка. Просил, чтоб по одному к нему водили людей с камнями.

   Я усмехнулась:

   — При такой профессии нужно б обладать достаточной смелостью. Сколько, по его мнению, людей я должна нанять, чтоб обеспечить и охрану, и сопровождение к его персоне? Ладно… сама буду водить.

   — Это опасно! — возмутился Стир.

   — Не думаю, — хихикнул Лисий Хвост. — Никого из нас эти мерзавцы не боятся больше, чем ее. На всякий случай я могу быть рядом с госпожой. Если кто-то обезумеет, и наберется смелости, чтоб напасть или бежать, я легко справлюсь с ним. Иди, выбирай любого. И не бойся за госпожу. Пока я жив, ей мало что грозит.

   Стир кивнул и бодро направился к работникам.

   — Спасибо, — с чувство сказала я, обращаясь к Лисьему Хвосту. — Твоя преданность и смелость стоят много.

   Я пожала его руку и тепло улыбнулась ему.

   Как хорошо, когда есть такие верные люди, на которых можно опереться!

   Он как-то странно на меня взглянул, будто увидел впервые. И руку поспешно отнял, будто ожегшись.

   Что меня серьезно задело.

   — Они стоят моей жизни, — глухо ответил вдруг он. — Но платите за них не вы.

   Я осеклась. Догадка яркой вспышкой ослепила меня.

   — Что?! — выдохнула я, отшатнувшись. — Кто-то вас послал, чтоб вы меня охраняли?! Кто же?

   Я даже не успела сообразить, чье имя хотела бы услышать.

   Не успела даже подумать, какая я дура.

   Лисий Хвост оказался не случайным человеком, а подосланным! И так в мое доверие мог втереться абсолютно любой человек!

   Но тот словно угадал мои мысли, или на лице у меня были написаны все эти страхи.

   Только он лишь качнул головой.

   — Вот поэтому я тут, — сказал он с напором. — Чтобы к вам не подобрался никто, кто мог бы причинить вам зло. Вы наивны, — он снова бросил странный взгляд, теперь на мой живот. — Но это скоро пройдет. А пока ваш доброжелатель велит хранить вас.

   — Да кто это?! — спросила я, теряясь в догадках.

   — Тот, кому не всякий осмелится глянуть в глаза.

   — Ивар?!

   — Его светлость, господин Ла Форс, — грубо поправил меня Лисий Хвост.

   — Но зачем…

   — Причины известны только ему одному, — ответил Лисий Хвост, перебив меня. — Он велит — я исполняю.

   — Почему ты открылся мне? — спросила я. — Я знаю, я чувствую — он этого не велел делать.

   Лисий Хвост посмотрел на меня еще пристальней.

   — Потому что я услышал тепло в ваших словах, — ответил он. — Тепло, которое прорастает в сердце. Вы смотрите на меня, как на благородного спасителя и покровителя. А я — всего лишь слуга. И моя верность принадлежит не вам.

   Он помедлил, и тише продолжил:

   — Может, вы видите во мне и мужчину. Но я не тот, кто встанет между вами и господином Ла Форс.

   — Что?! На что ты намекаешь?!

   Лисий Хвост усмехнулся.

   — А мне сказали, вы сообразительная. Думаете, такие люди, как господин Ла Форс делают что-то просто так?

   Вот тут он меня ошарашил.

   Признаться, об Иваре я не думала в таком ключе.

   Влюблен?

   Дикий Ивар?!

   И все его неуклюжие попытки меня спасти — это чувства?

   Да что вообще может знать какой-то слуга об Иваре?

   — Я знаю его долго, — ответил на мои невысказанные мысли, — и вижу насквозь. Он дорог мне, и как хозяин, и как человек, когда-то сохранивший мне жизнь. Я научился понимать то, что он не говорил. Так что у меня нет сомнений по поводу того, почему он так поступает.

   Лисий Хвост с досадой сплюнул на землю.

   — Только и тут ему не повезло, — произнес он. — Вы не та девушка, что нужна ему.

   — Может, мы сами разберемся, кто кому нужен? — разозлилась я.

   Лисий Хвост почтительно поклонился и отступил от меня.

   Однако, дела-то нужно было делать!

   И как бы мне не хотелось огреть Хвоста по голове за то, что он на ровном месте сумел меня ошарашить этими странными признаниями, а идти к ювелиру с камнями нужно было.

   Хотя все внутри меня все клокотало от открывшейся правды.

   И руки тряслись.

   Но мысли прочь, мысли прочь!

   Нельзя даже думать в этом направлении!

  
  
   

    Глава 42 

   

   Выбрав одного работника, того самого, с камнем-вишней, мы пошли к месту, где нас ожидал горе-ювелир — я, Стир, Лисий Хвост и работник с мешочком, где лежал его камешек.

   Он сидел в карете, под мощной охраной в виде трех амбалов с бородищами и ручищами, как у борцов, и трясся.

   Стира и Лисего хвоста в карету не пустили. Они остались снаружи.

   Ну, а мы с работником, как обладатели камней, влезли в карету, и дверца за нами захлопнулась.

   — Доброго вечера, — вежливо поздоровалась я, усаживаясь на сидение напротив него.

   — Доброго, доброго, — пробормотал ювелир, рассматривая нас сквозь очки, уныло висящие на кончике его носа.

   Глазки его так и бегали.

   — Такая большая охрана, — заметила я. — Зачем?

   — Вероятно, затем, что со мной некая сумма денег, — нелюбезно ответил тот. — Я, может быть, мог бы купить что-то. Ну, и ваши деньги, которые вы мне заплатите за услуги, тоже при мне будут. А у вас тут целая куча сброда, для которых убить человека и за меньшее ничего не стоит. Мало ли, что может произойти в темноте, ночью…

   — Даю вам слово, что они вас не тронут, — спокойно заметила я. — Ну, так приступим?

   Ювелир стащил покрывало с потайного фонаря, стало светло, как днем.

   — Ну, что там у вас? — нетерпелив спросил ювелир у работника.

   Тот несмело вынул из-за пазухи мешочек.

   Вытряхнул из него камень, сверкнувший ярче крови, и протянул его ювелиру.

   Тот сдвинул очки на лоб, вставил в глазницу сильную лупу и внимательно оглядел камень.

   Глаза его так расширились, что лупа из глазницы вывалилась и повисла на шнурке, зацепившимся за ухо.

   А ювелир глянул на меня совершенно бешенным взглядом.

   — Это какая-то шутка? — выговорил он, наконец. — Вы действительно отдаете этот камень этому…

   И он перевел изумленный взгляд на работника.

   — Действительно, — подтвердила я спокойно.

   — Но он стоит как минимум пятьдесят золотых! Пятьдесят! — выкрикнул ювелир, изумленный. — Такая чистота, такой вес!

   Я снова кивнула.

   — Когда он освободится, ему эти деньги потребуются, — ответила я ровным голосом. — Ну так что, выпишите ему бумагу?

   — Невероятно! — воскликнул ювелир, мотая головой. — Невероятно!

   Работничек мой сидел, ни жив, ни мертв. Только носом шмыгал да глаза утирал рукавом ветхой рубашки.

   Что-то мне говорило, что совершил он свое преступление из-за куда меньшего куша.

   — Ваше имя, — скомандовала я. — Назовите ваше имя.

   — Том Ористид, — ответил тот, заикаясь.

   — Вам чертовски повезло сесть в нужное время в тюрьму, дружище, — грубовато сказал ювелир.

   Он еще раз осмотрел камешек со всех сторон, взвесил его тщательно на маленьких весах, щипчиками подставляя крохотные гирьки.

   — Я оценю его в пятьдесят золотых, — произнес ювелир, описывая в бумаге все характеристика камня. — Может, кто-то предложит меньше. А может, со временем этот камень только взлетит в цене. Или, наоборот, подешевеет. Сколько вам еще сидеть, друг мой?

   — Три года, — сглотнув, ответил Том.

   — Три года!.. По два камня в год! М-да, вы выйдете очень богатым человеком, Том Ористид, — заметил ювелир. — Даже если камень и подешевеет.

   — Отчего б ему подешеветь? — изумилась я.

   — Я так понял, что их у вас много, — осторожно заметил ювелир. — Коли вы с такой легкостью раздаете их налево и направо. Значит, их на рынок попадет много. И тогда они упадут в цене, притом сильно. Не хотите ли тотчас продать камешек мне?

   — И получить золотые, которые его товарищи с легкостью разворуют, в отличие от приметного камня? — усмехнулась я. — Камней, может, и много. Но на рынок потоком они не хлынут.

   — Тогда вам и смысла нет их добывать, — сладенько произнес ювелир. — Камням не будешь сыт, и вместо одежды ожерелье из них не наденешь!

   — Есть смысл добывать, если покупатель на них найдется честный, — в тон ювелиру ответила я.

   — Настолько честных покупателей не бывает, — возразил тот своим гаденьким голоском. — Все ищут свою выгоду! Разве что святые? Но святым камешки ни к чему!

   — Значит, найдем причину, по которой святым камешки понадобятся, — не уступала я, улыбаясь. — Спасибо, что подсказали, кстати. А то вот бы сюрприз меня ждал!

   У ювелира лицо вытянулось от досады. Он понял, что я действительно могу придержать камни и продавать по одному-два, взвинчивая цену до небес.

   И тогда и у него не хватит средств их заполучить.

   И дальше он работал уж молча.

   Однако, мне же нужны были деньги.

   И я серьезно призадумалась, как же мне действительно не потерять, ведь ювелир-то прав. Цена упадет.

   А значит, я могу не успеть набрать на дом…

   Этими мыслями я поделилась со Стиром и Лисьим Хвостом, когда карета ювелира умчалась по ночной дороге, и фонарь, болтающийся на ней, скрылся во мраке.

   — Дурно это, — хмуро сказал Стир. — Очень дурно. Где нам найти такого покупателя? Пока мы будем соглашаться на низкую цену, этот мерзавец, Макс, будет колотить девчонок!

   Он даже со злостью ухватил какой-то камень на дороге и зашвырнул его в темноту.

   — Вероятно, стоит согласиться на какой-нибудь вариант подешевле? — терпеливо и спокойно спроси Лисий Хвост. — Купить небольшой дом, в три комнаты. На первое время? А потом переехать?

   — А спать первое время мы будем кучей, в золе у печки? — усмехнулась я. — Да и бесконечные переезды с детьми — это не то занятие, которым хочется заниматься. Это хлопотно и тяжело.

   — Но что желать?! — взорвался Стир.

   — Я продам все камни казначею, — твердо сказала я. — И попрошу его продавать их по нескольку штук, чтобы особенно не обесценивались.

   — Вы размышляете очень мудро, — заметил Лисий Хвост. — Словно у вас есть самый лучший в мире советчик.

   — Так и есть, — ответила я. — Советчик есть. И это — разум.

   — Я мог бы поспорить, — ухмыльнулся Лисий Хвост. — Но, кем бы ни был этот советчик, прислушивайтесь к его советам чаще. У него ум острый, холодный и быстрый. Он не подскажет неверного, эмоционального решения.

   Он так и намекал, что мной руководит ребенок в моем чреве! Что ж такое-то… неужто я такая никчемная и беспомощная сама по себе?!

   «Да нет же, — ответила я сама себе. — А кто удержал себя от жадного порыва? Вероятно, ребенок подсказывает мне быстрые и жесткие решения. Учит меня. Но и я у него учусь. И у меня неплохо получается его переспоривать. Так что этот Лисий Хвост может сколько угодно демонстрировать свое поклонение членам семейства Ивара, но я-то тоже кое-чего стою!»

   — Я бы не стала слепо доверять всем его советам, — парировала я. — Но к этому совету я прислушаюсь.

   Лицо Стира посветлело.

   — А ты сможешь? — произнес он с недоверием. — Это был бы отличный выход.

   — Я очень постараюсь, — ответила я твердо.

   Лисий Хвост сощурил глаза.

   — Тогда я мог бы поискать достойный дом, — предложил он.

   — Нет! — выкрикнула я.

   Мой вскрик был настолько болезненным, что мужчина глянул на меня с удивлением.

   — Я знаю, к кому вы обратитесь за помощью, — произнесла я тихо. — И знаю, что он поможет, непременно. Но… Я не хочу беспокоить его. И не хочу пользоваться его добротой. Лучше поручим это дело тому коротышке, что отвозил Макса. Стира отправим с ним, выбирать.

   — Как скажете, — Лисий Хвост преувеличенно уважительно поклонился.
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   Поутру, когда явился коротышка с новыми инструментами, я спросила у него о Максе.

   — Что ж сказать, сударыня, — сурово ответил «гном». — Кроме того, что ваш братец подлец, и ответить нечего. И мамаша ему под стать. Вечером-то я ошивался у дома. И он меня через ограду видел. Поэтому все оглядывался. А к ночи я слышал — дети плакали. Мать их бранила. Грозилась выгнать в ночь на улицу.

   У меня сердце кровью обливалось.

   Воображение рисовало мне синяки на детских пухлых заплаканных щечках сестер.

   Мать наверняка надавала им пощечин. На это она была скора.

   Или надавала розгой по ладоням. Это она тоже любила.

   А Макс наверняка ее науськал, и хихикал, потирая ручки, глядя на эту экзекуцию.

   — Мне нужно срочно найти дом! — выкрикнула я. — Хороший дом, со множеством комнат, с прислугой, куда мы смогли бы переехать с детьми!

   Коротышка почесал пятерней в лохматой голове.

   — Коли желаете, я могу поездить, поспрашивать, — неуверенно произнес он. — Но ведь для покупки хорошего дома п вашим запросам нужны огромные деньги…

   — Будут деньги! — уверенно ответила я. — Через неделю точно соберем нужную сумму!

   Коротышка поклонился.

   — Тогда я весь к вашим услугам.

   Лисий Хвост терся рядом и прислушивался к нашему диалогу.

   Но я сделала вид, что не вижу его повышенного внимания к задуманным мною делам.

   — Что ж, — проговорил бородатый коротышка, — тогда я прямо сейчас и отправлюсь, и узнаю, продаются ли хорошие дома, и где. Неделя у меня есть. Все рассмотрю, обо всем расспрошу, и передам вам.

   Я лишь кивнула. И бородач отправился исполнять мое поручение.

   Признаться, покоя мне не было.

   Душа горела от одной мысли, что мерзавец Макс сейчас издевается над сестрами. Я было сунулась к месту добычи камней.

   Я готова была зять лопату и корзину, идти сама добывать рубины, чтоб хоть на пять, на десять камешков, но добавить к достижению моей цели.

   Но меня оттуда прогнали.

   Стир, с закатанными до локтей рукавами, с штанами, подобранными до колен, рыл глину и песок наравне с работниками.

   Увидев меня, он разогнул натруженную спину, и с неодобрением глянул на меня.

   — Хочешь простудиться и умереть в горячке? — спросил он сердито. — Мне тоже невыносимо думать о том, что девочки в заложниках у этого мерзавца. И я тоже делаю, что могу. Но в этой ситуации нам всем надо потерпеть. Им — побои и обиды, тебе — беспокойство, мне — труд. Никому из нас не легко. Но надо перетерпеть.

   А тут и Марта подоспела, ухватила меня за руку.

   — С ума сошла?! — шипела она. — Хочешь от тяжести прямо тут дитя скинуть? Так тряслась над ним, и что же? Передумала? Ну, даже если и передумала, то неужто сама хочешь кровью тут истечь? Я этого не допущу! Идем-ка в дом, голубушка. Лучше приготовим обед рабочим, да заварим укрепляющий чай. Скоро им нужно будет согреться. Ну, идем!

   И мне пришлось подчиниться…

   ***

   Гном, разумеется, не поехал ничего разузнавать.

   Как и у Лисьего Хвоста, у него были четкие указания, как себя вести и что делать.

   И прежде всего он отправился отчитаться к Ивару.

   Ивара он отыскивал долго. На своей тележке объехал все злачные места, притоны.

   Но отыскал своего хозяина, как ни странно, дома.

   В его небольшом особняке, который Ивар превратил в холостяцкую берлогу и иногда посещал.

   Ивар принял своего слугу тотчас же, словно важного гостя.

   Он был трезв, собран, насторожен, словно волк.

   — Что-то на ручье случилось? — быстро спросил он у «гнома». — Отчего Лисий Хвост не приехал?

   — Госпожа его держит при себе, — поклонившись, ответил «гном». — На ручье все спокойно, начали добычу камней.

   — И хорошо добывают? — прищурился Ивар.

   «Гном» неопределённо покрутил рукой.

   — Если бы госпожа была чуть сдержаннее, ей хватило б на безбедную жизнь.

   — И в чем же она проявляет несдержанность?

   — Хочет купить дом.

   — Наконец-то, — произнес Ивар. — Какое разумное желание! Давно пора съехать с лачуги на ручье и уехать подальше отсюда.

   — Но она хочет перебраться в город, — возразил «гном». — И дом она хочет купить большой. Со множеством комнат. Господский.

   — Час то часу не легче! — ругнулся Ивар. — Это ей зачем?

   — Хочет забрать сестер у матери. Та бьет их. Да и мерзавец, ваша светлость, ее братец, тоже отрывается на малышах. Вот госпожа и хочет всю добычу пустить на покупку дома, с прсугой, с хорошей кухней и прачечной.

   Ивар поморщился.

   — Глупая девчонка! — выругался он. — Наивная, бестолковая девчонка! Замок захотела! Как будто его содержать легко! Она до зимы только будет собирать средства на дрова, мебель, посуду, белье!

   — Что же мне передать госпоже? — терпеливо спросил «гном». — Сказать, что нет в городе ничего подходящего?

   — Ничего подходящего действительно нет, — проворчал Ивар раздраженно. — Но, вероятно, что-то можно придумать…

   — Что же?

   Ивар помолчал.

   — Ты давно был в Цветочном доме? — спросил он.

   Цветочный дом — так назывался старинный величественный особняк, доставшийся Ивару от родителей в качестве отступных, когда его просили отказаться от права старшинства.

   Дом носил романтичное название. Но на деле он был каменным суровым и надежным строением.

   — Дом содержится в порядке, — кратко ответил «гном».

   — А с прислугой что?

   — Люди старые, проверенные. Не из болтливых. Экономка, пара служанок, и привратник.

   — Этого достаточно… по крайней мере, на первое время. Потом наймет еще кого, если понадобится.

   — Но госпожа не примет его от вас. Ни в дар, ни за деньги. Да и денег таких, чтоб его купить, у нее нет. И будет очень нескоро.

   — Ты мне рассказываешь о ее строптивости? — фыркнул Ивар. — Я знаю.

   — Так как же тогда?

   Ивар снова прищурился.

   — Есть одна идея… Прокатимся-ка, навестим родные пенаты, — проворчал он.

   ***

   В Цветочном доме хозяина встретила старая, хорошо вышколенная экономка.

   — Господин герцог хочет поселиться здесь? — уточнила она, едва поспевая за широко шагающим Иваром, заглядывающим во все двери. — Это было бы хорошо. Дому нужен хозяин.

   — Будет вам хозяин, — кратко бросил Ивар. — Даже больше, чем вам хочется. Скоро сюда переедет одна молодая дама — так вот я не хотел бы, чтобы она знала, что дом принадлежал мне.

   — Принадлежал? — уточнила пожилая женщина.

   — Молодая дама выкупит его, — кратко бросил Ивар. — Но нужно избавиться от всех напоминаний о нашей семье. Снять во всех господских комнатах наши гербы — она слишком хорошо их знает.

   — На это потребуется время, — пожилая дама поджала губы.

   — Сроку даю неделю, — ответил Ивар. — Холл неплохо было бы привести в порядок. Расстелить на полу большой ковер. Все же тут будут жить дети.

   — Дети?! — в замешательстве воскликнула экономка. И оглядела хозяина еще раз, но уже с подозрением.

   — Не беспокойтесь, — хохотнул Ивар. — Это не мои дети. И вам не придется спасаться от выходок злобных выродков. Это обычные дети.

   — Я и не позволила бы себе такое подумать о вас, господин герцог, — произнесла пожилая женщина с достоинством. — Но, господин… а как же семейные портреты? А как же драконьи головы над дверями? А…

   — Это все пусть остается, — велел Ивар. — Фамильные портреты — кого она на них знает? Да никого. Головы дракона — это то, что мы тщательно скрываем ото всех и пытаемся предать забвению… А если убрать все частички старины, это будет подозрительно.

   Он еще раз прошел по каменному полу холла, на который лился свет из разноцветных витражных стекол.

   У самой лестницы, ведущей на площадку ко второму этажу, была расположена пара комнат.

   Дверь в одну из них была чуть светлее всех прочих, хотя и выполнена в едином стиле.

   Из розового дерева…

   Ивар толкнул ее и очутился на пороге небольшой, но очень изысканно убранной комнатки, занимать которую, разумеется, должна была женщина.

   Тут был и гардероб для самых дорогих платьев, и столик с зеркалом, в ящичках которого лежали шпильки, щетки для волос, помада и пудра.

   Постелька была пышной и убрана самыми дорогими покрывалами, а подушки в белоснежных наволочках с кружевами.

   Ивар некоторое время стоял на пороге, рассматривая комнату.

   Кто знает, для кого она предназначалась, и какие мечты были похоронены за ее дверью…

   — Жаль расставаться с этим домом, господин герцог? — спросил «гном», до того молчаливо следующий за хозяином.

   — Жаль, — ответил Ивар. — Здесь, в этих стенах, было оставлено много надежд. Но мне это семейное гнездышко теперь ни к чему. Так что так будет лучше…

   Он спрятал взгляд, закрыл двери.

   Обернулся к экономке.

   — Дом прибрать, протопить и приготовить все спальни, — велел он сухо. — Для новой хозяйки нужно бы сочинить легенду… Покупать она его будет не у меня. Подыщешь бабу поглаже, почище, — велел он «гному». — Оденешь ее прилично. Пусть назовется госпожой Морион. Новой хозяйке скажет, что тут не живет, и дом продает потому, что нет средств его содержать. Это ясно?

   «Гном» и экономка кивнули.

   — Слуги тоже должны повторять эту легенду.

   — Как скажете, господин герцог, — ответил «гном».

   — Вы больше не будете нашим хозяином? — вздохнула экономка.

   — Незримо я буду с вами, — ответил Ивар. — И первое время, вероятно, буду помогать.

   — Но однажды, вероятно, очень скоро, она узнает правду, — заметил «Гном».

   — Надеюсь, тогда она уже приживется, влюбится в этот дом, и будет уже слишком поздно, чтоб отказываться от него, — ответил Ивар.

   Он оглядел каменный величественный холл, рыцарей в блестящих доспехах, выстроившихся в почетном карауле на высоких постаментах, прекрасные витражи, и склонил голову.

   — Вот и все мои последние распоряжения, — сухо произнес он. — Прощайте!

   Слуги поклонились ему, и он поспешил пересечь холл и выйти вон.

   Накрапывал дождь, но Ивар словно не замечал колотящих по плечам капель.

   Он взлетел в седло, дал шпоры коню и в мгновение ока скрылся с глаз, промчавшись по подъездной аллее.

   За стенами дома была сосновая светлая роща.

   Туда-то и гнал Ивар — в место, где его никто не мог видеть, но где он видел бы стены родного дома.

   Там его настиг дождь, холодный и частый.

   Остановив разгоряченного коня, Ивар яростно сжал кулаки и испустил вопль, полный дикой жгучей боли.

   — Почему дождь не может смыть проклятье? — шептал он, запрокинув лицо к небу и дрожа всем телом. — Почему?..

   Он не спешил укрыться от ливня, который насквозь промочил его одежду.

   Может, в отчаянии он старался поверить, что дождь смоет с него проклятье и исцелит тело.

   Но увы…

  
  
   

    Глава 44 

   

   Неделю мои работники добывали рубины.

   Мы с Мартой готовили им есть, заваривали полезные травы, чтобы никто не заболел и не простудился.

   Лисий Хвост грел много воды к вечеру, чтоб продрогшие в быстрых водах ручья рабочие могли отогреться.

   Камней было все больше.

   Я каждый осматривала и прятала в маленькую коробку. Ориентируясь уже примерно в ценах на камни, прикидывала, сколько уже накопила.

   Мелочь, крохотную, как песчинки, чуть больше рисового зернышка, Стир каждый день отвозил в город, к ювелирам. Они брали камешки за небольшие деньги, чтоб ими инкрустировать шкатулки, оформлять более крупные камни.

   Но и на эти небольшие деньги нам хватало накормить, напоить и обогреть наш небольшой лагерь, и выплатить ежедневное жалование и охране, и работникам.

   Им я отсыпала монет в мешочки. Каждый работник тщательно пересчитывал монеты и завязывал свой мешок каким-то особым узлом, который только сам и мог развязать.

   Затем я все мешки собирала и прятала в сухое место в домике, чтоб не промокли документы и не потлело полотно, из которого мешок был сшит.

   Вся крупная добыча теперь принадлежала нам с Мартой.

   Но и этого было мало, отчаянно мало!

   Я от отчаяния уж подумывала, а не согласиться ли на меньшее.

   Какой-нибудь домик взять на окраине, комнаты в четыре. Ну, в тесноте, да не в обиде.

   Но тут вернулся из города «гном»-разведчик.

   От работничков я узнала, что зовут его Гийом. По крайней мере, так он им представился.

   И я приветствовала его, назвав именно этим именем.

   — С добрыми ли вестями вы приехали, уважаемый Гийом? — спросила я.

   Тот кивнул, стащил с головы шляпу, больше похожую на раскисший блин.

   — Да, — солидно произнес он, прямо-таки раздуваясь от гордости. — Я нашел для вас отличный дом! Лучшего и желать нельзя. Очень большой, практически старинный замок. Думаю, и по цене вы сговоритесь.

   — Ох, да что ты? Замок?! — поразилась я. — А сколько ж там комнат?!

   Гийом прищурил глаз, делая вид, что считает.

   — Дом в два этажа, сударыня, — солидно ответил он, наконец, припомнив все особенности. — На первом этаже четыре комнаты, все выходят дверями в огромный холл. Дом старинный, когда его строили, так было принято. Помимо комнат, на первом этаже есть двери в зимний сад, на кухню. Из кухни — в прачечную и к комнатам для прислуги. На втором этаже три комнаты, с нижними помещениями, и небольшая обсерватория под самой крышей. Сад обнесен каменной прочной стеной. На воротах и калитке решетки стальные, надежные. Запираются на замок. В саду есть флигель еще на пару комнат. Словом, отличное местечко.

   — То, что нам надо! — прошептала я. Сердце мое сильно забилось, словно почуяв, что скоро я обрету дом после долгого пути. — Но сколько ж мебели туда надо…

   — Дом продается со всем содержимым. Мебель, конечно, старинная. Но ухоженная, ладная. Если вас она устроит, то зачем менять?

   — Странно, — пробормотала я, чуя какой-то подвох. — Отчего ж тогда этот дом продают? У него слава дурная?

   — Нет никакой дурной славы у него, — ответил Гийом. — Просто хозяйка его осталась в одночасье одна. Обнищала. Платить горничным, отапливать… она не в состоянии. Дом сжирает все ее сбережения. Поэтому она согласится за весьма скромную плату.

   — Нехорошо это, — с осуждением ответила я. — Обирать людей в такой ситуации!

   — Так вы тоже в ситуации, — заметил Гийом. — И ситуация еще похуже той будет. Так что торг лишним не будет. Ну, едем смотреть?

   Я снова покачала головой.

   — А что подешевле, попроще будет? — спросила я.

   — Конечно, сударыня, — ответил Гийом беспечно. — Если желаете, прокатимся по всем адресам, что я нашел.

   — Желаю! — ответила я.

   Но на самом деле особого желания-то не было.

   Меня начало мутить по утрам, стало тяжело просыпаться.

   Лицо и пальцы начали отекать.

   Раньше я не донашивала до такого срока никогда, и не знала, как бывает тяжело ходить беременной.

   Это и выматывало меня, ведь мне приходилось заботиться о целом десятке людей.

   Но и радовало; я понимала, что ребенок крепко прижился в моем теле, и никаких угроз выкидыша нет. Тело мое было здоровое и крепкое, и я каждый раз по утрам радовалась, понимая, что прошел еще один день, отделяющий меня от рождения ребенка.

   Скоро, скоро мы будем вместе!

   Будем смотреть друг на друга и учиться друг у друга, как в этом сложном мире жить.

   А пока я сидела в тележке Гийома, и он вез меня в город, смотреть дома.

   Несколько первых вариантов я отмела, не глядя.

   Только увидев мокрый, грязный двор, посередине которого стоял старый. Наверняка давно не чищенный, вонючий колодец, я поняла, что и в доме наверняка сыро и грязно.

   Ну уж нет.

   В этом отношении дом матери намного суше, опрятнее и лучше, чем эти «гнездышки».

   Один дом, ближе к середине города, я все же зашла посмотреть.

   Фасад его утопал в зелени и был отделан розовой красивой штукатуркой.

   Да и внутри дом был прелестным, чистым, уютным и милым.

   Но слишком маленьким. Всего три комнатки…

   — Нет, это не подойдет нам, — тяжело вздохнула я, нащупывая за пазухой мешок с камнями. — К сожалению. Что ж, вези меня в замок. Он последняя моя надежда.

   — Он вам понравится! — пообещал оживившийся Гийом.

   Он подал мне руку, помогая забраться в тележку, и мы покатились по городу дальше.

   Уже подъезжая к дому, я почувствовала, как сердце мое забилось.

   Дом стоял на возвышении, в окружении молодых зеленых сосен. Господи, какой там должен быть воздух! Острый и свежий!

   Это действительно был небольшой замок, из прочного камня, совсем маленький, но красивый.

   Старый привратник открыл нам ворота и поклонился с почтением, будто я уже ему хозяйка.

   Подъездная аллея шла меж зеленых лужаек и цветов. Много-много белых лилий росло в саду этого дома. Определенно, он оправдывал свое название — Цветочный дом.

   Относительно молодая хозяйка встретила нас на пороге дома, у огромной двери красного дерева.

   На фоне дома ее фигурка казалась крохотной, хрупкой. А дом просто дышал величием, силой, безопасностью.

   — Доброго дня, госпожа, — хозяйка мне зачем-то поклонилась, и это было странно для владелицы такого солидного поместья.

   — Ах, да мне уж давно пришлось позабыть свои господские замашки, — усмехнулась та, увидев недоумение в моих глазах. — Я давно уже не могу позволить себе эту роскошь… Морион, мое имя госпожа Морион. Ну, идемте смотреть? Или вы думаете, что это для вас слишком дорого?..

   В ее глазах поблескивало какое-то острое беспокойство, словно она боялась, что я откажу.

   Но едва прикоснувшись к стене дома, к каменной кладке, я почувствовала, что не смогу отказаться.

   И сделаю что угодно, лишь бы этот дом мне достался!

   Меня манило к нему, как завороженную.

   Как мотылька на свет.

   Едва ступив в холл, я ощутила головокружение.

   Мир поплыл перед моими глазами.

   И я поняла, что я дома.

   По запаху, который казался мне знакомым.

   По тысяче мелочей, которые складывались, как мозаика, в знакомую картину.

   — Идемте посмотрим комнаты? — ворковала хозяйка.

   Увидев мою реакцию на дом, она расслабилась, заулыбалась.

   Первые две комнаты были слева, прямо у лестницы на второй этаж.

   Толкнув дверь одной, я очутилась в комнате охотника.

   Вся она была увешана охотничьими трофеями, оружием, картинами со сценами охоты и погони с собаками.

   Небольшой диван для отдыха стоял у дальней стены, мягкие солидные кресла — справа

   На полу был красивый пушистый ковер. Напротив кресел – столик со спиртным.

   — Комната для джентльмена, — заметила хозяйка. — За камином есть тайная дверца. Оттуда есть ход вниз, в подвальчик. Там устроен тир, курительная комната… Желаете посмотреть?

   Я желала.

   Спустившись вниз по винтовой лестнице, я снова ощутила странное чувство.

   Будто была здесь уже не раз.

   — Наверное, так выглядит сбывшаяся мечта?

   Дверь рядом с дверями первой комнаты была чуть светлее, нежнее, из розового дерева.

   Я толкнула ее, очутившись в совершенно девичьем, женском мирке.

   Запах духов, пудры, сухое тепло от растопленного камина и звонкая игра музыкальной шкатулки встретили меня.

   Из глаз моих полились слезы.

   — Я дома, — только и смогла вымолвить я.

   Дом действительно был моей мечтой.

   Сбывшейся мечтой.

   Даже в доме Натана я не была так счастлива, как здесь и сейчас, на пороге этой маленькой светлой спаленки в кружевах.

   — Так вы берете дом?! — воскликнула обрадованная хозяйка.

   — Придержите его для меня, — прошептала я. — Цена мне известна, и я раздобуду эти деньги примерно через десять дней.

   — О, это было б чудесно! — заверещала обрадованная хозяйка. — Наверное, чтобы я была уверена в нашей сделке, вы могли бы мне оставить какой-то залог?

   У меня с собой было лишь около сотни золотых.

   Я понимала, что этого нищенски мало. Но бедняжка была согласна и на это.

   — Вы не понимаете, — со страстью прошептала она. — Мне порой и есть-то нечего. Поэтому я согласна на любую сумму.

    

   — Я могу засвидетельствовать сделку, — сказал Гийом. — Можно и экономку с привратником сделать свидетелями.

   Что ж.

   Тут же мы составили бумагу, где значилось, что я — герцогиня Ла Форс! — отдают деньги в счет залога за Цветочный дом госпоже Морион.

   Я подписывала, пальцы мои тряслись.

   В отчаянии я понимала, что денег у меня нет. Пока нет.

   Но я горела желанием этот дом приобрести.

   И твердо знала, что с этого пути не сверну!

   ***

   Возвращались мы обратно на ручей уже поздно вечером.

   Я устала до ужаса, у меня не было сил даже сидеть.

   Тележка наша неспешно катилась по улице, постукивая колесами по брусчатке.

   Навстречу нам, из надвигающейся темноты, вышло две фигуры.

   И я услышала частые всхлипы.

   Одна фигура была явно мужской.

   Мужчина опирался на палку и вышагивал гордо, неспешно.

   Вторая фигурка в длинной юбке — явно девочка лет тринадцати.

   В белом чепчике, с тяжелой вязанкой хвороста на плечах!

   А тот, что с палкой, то и дело подгонял ее, как гусыню, колотя палкой по ногам!

   Кровь бросилась мне в лицо.

   — Макс, мерзавец! — заорала я, как дикая, когда девочка упала под тяжестью ноши, а негодяй угостил ее палкой пониже спины, да с видимым удовольствием.

   Макс услышал мой крик, осклабился.

   В темноте его глаза поблескивали дьявольским зеленым светом.

   — Доброго вечерочка, сестрица, — пробормотал он, трусливо отступая от нашей тележки. — Что, домой спешите? Вот и мы тоже.

   Сестренка, возящаяся на брусчатке, явно выбилась из сил и еле ворочалась под придавившей ее вязанкой хвороста.

   Чулки на ее ногах сползли до самых лодыжек, и видно было, что все ноги девочки были покрыты синяками — и синими, и свежими, багровыми, наливающимися кровью.

   — Что же ты делаешь, сволочь, — прокричала я, яростно сжимая кулаки.

   — А я предупреждал, — мерзко хихикнул Макс, отступая еще на шаг, чтобы я, не дай бог, не вцепилась ему в волосы. — С чего ты решила, что мои слова — это пустая угроза? Нет уж, дорогая. Я же сказал, что ты заплатишь.

   От вида этого урода, издевающегося и смеющегося мне в лицо, меня просто замутило.

   Бедняжка сестренка подняла зареванное, исхудавшее бледное личико и прошептала

   — Сестрица, спаси! Сил больше нет…

   В ее глазах был животный ужас.

   Словно она знала, что по приходе домой ее ждут новые пытки.

   Вероятно, это так и было бы.

   С криком я кинулась вперед, но Макс откинул меня от себя одной пощечиной.

   — Шлюха! — выкрикнул он. — Поганая дрянь!

   Я упала на брусчатку. Тело мое пронзила боль.

   Гийом, конечно, был не так подвижен, как я. Зато намного сильнее.

   На пощечину от Макса он ответил своей пощечиной, и Макс тоже отлетел и ударился о стену.

   — Крысеныш вонючий! — прорычал Гийом, подскакивая к нему.

   Он схватил оброненную Максом палку и как следует ударил Макса по руке.

   Да так, что тот взвыл от боли.

   Пальцы его мгновенно налились синевой. Будто Гийом ему пальцы переломал.

   — Теперь не сможешь держать палку, чтоб бить девчонок!

   — Я пожалуюсь в городскую стражу! — тонко визжал Макс, вертясь на спине, как жук, и пытаясь ударить Гийома ногой.

   — Я тебе язык вырву! — рычал Гийом, изловчившись и наподдав Максу пинка под зад.

   Тот выгнулся, как задыхающийся карась, широко раскрыв от боли рот и вытаращив глаза.

   Я же тем временем с трудом поднялась, опираясь руками на стену.

   В животе словно тугой клубок сжался.

   И это было чересчур знакомое ощущение.

   «Потерпи, малыш! — молила я. — Это всего лишь драка, и сколько их в нашей жизни еще будет? Терпи!»

   Я яростно ухватила за вязанку хвороста, стащила ее и кинула в сторону Макса.

   — Сам донесешь! — крикнула я.

   — С переломанными руками?! — верещал он. — Но как?!

   — Ты не спрашивал, как она несет тяжесть с избитыми ногами! — выплюнула я с яростью. — Будь ты проклят!

   Сестренка тоже поднялась с рудом. Ее шатало.

   — Не смей забирать ее! — взвился Макс. Верно, она была самой старшей из девочек, первая помощница, самая сильная из сестер. И если братья могли ответить на грубые тычки Макса, то она — нет. Поэтому он ее и эксплуатировал, заставляя исполнять самую тяжелую работу из той, что ему поручала мать. — Куда ты ее повезешь?! На болото?!

   — Не твое дело, — яростно выдохнула я.

   Гийом помог ей забраться в повозку. Под руку и меня туда посадил.

   Я скрипела зубами от боли и ярости.

   — Дурно, дурно, — прошептал Гийом. — Теперь нам придется отвечать перед городской стражей за это.

   — Мы откупимся!

   — На какие деньги? Сегодня все отдали…

   Я снова скрипнула зубами.

   — Нужно ехать к казначею! Продавать камни!

   — Не раньше, чем вам станет лучше! — огрызнулся Гийом. — Хватит геройствовать! В вашем положении это неуместно, нельзя этого делать! Домой! В постель! И лежать, покуда не придет облегчение!

  
  
   

    Глава 45 

   

   Я лежала в горячке, Марта варила успокаивающее зелье, а маленькая спасенная сестренка всхлипывала где-то в углу.

   — Прости, сестрица, — повторяла она. — Это все из-за меня!

   — Не переживай, — отвечала я. А сама корчилась от боли. — Все наладится.

   — А я говорила, — брюзжала Марта. — Себя надо беречь, а не бросаться в авантюры! Почему ты так упряма? Почему не слушаешь никого?

   — Потому что все приходится делать самой, — ответила я сквозь зубы. — И если я останусь безучастной, то никто не придет и не поможет.

   — На-ка вот, — Марта поднесла мне горячее дымящееся питье. — Это укрепит тебя. И плод сохранит. Главное, до утра проспать.

   Питье было мятным, и казалось ледяным.

   От него в груди стало невероятно легко, и комок, сжавшийся внутри живота, ослаб.

   Стало спокойно, боль отступила.

   — Лучше? — спросила Марта, вглядываясь в мое мокрое от болезненного пота лицо.

   — О, намного, — уверила ее я.

   — Ах, хорошо! Дай-ка, еще сварю еще один отвар, питающий, — оживилась Марта. — Тебе в самый раз. Коль уж хочешь ребенка сохранить…

   — Хочу, — ответила я. — Все равно хочу.

   Я повернулась на бок, накрылась.

   Сестренка все еще всхлипывала в углу.

   Ей было страшно, холодно. Мужские голоса за стенами ее пугали.

   Она далеко из дома не выходила, привыкла к покою и тишине. А тут грубые голоса, много страшных людей, и хлипкие стены лачуги, которые совсем не кажутся надежными…

   — Не плачь, — я протянула к ней руку. — Иди, приляг со мной рядом. Я тебя согрею. Ты ела что-нибудь сегодня?

   — С утра кусок хлеба, — шмыгнула она, боязливо приближаясь. — Кашу мою Макс отнял и сам съел. Сказал, что ему самому мало.

   — Мерзавец! — выдохнула Марта, крутя головой. — Каков негодяй!

   Она щедро резанула хлеба, сегодняшний испеченный каравай, и на него положила добрый шмат вяленого мяса.

   Протянула девочке.

   И та набросилась на еду, как дикий оголодавший зверек.

   — Он вас обижает? — спросила я.

   Девчонка, давясь кусками, закивала головой.

   Марта вздохнула и плеснула молока в глиняную кружку.

   Девочка выпила все едва ли не залпом.

   Молоко полилось двумя струйками по ее щекам, но она пила и пила, не обращая внимания на это.

   — Бедная, — вздохнула Марта. — Наголодалась.

   — Макс бьет нас, когда мать не видит, — ответила сестренка, отерев рукавом рот.

   Руки ее тоже были избиты.

   Я увидела багровые синяки на ее пальцах, сукровицу на лопнувшей иссеченной коже.

   — Это мать постаралась? — спросила я ее.

   — Макс на нас жалуется, — горько вздохнув, ответила она. — Если что-то натворит, он знает, на кого указать пальцем. И мать ему верит.

   — Ну, теперь все будет по-другому, — шепнула я. — Иди ко мне, согрейся.

   Сестренка живенько скинула башмаки и чулки, избавилась от фартука и юбки, и влезла ко мне в постель.

   — А как же твой ребенок? — шепотом спросила она. — Тебе ведь больно. Я не помешаю?

   — Ничего. Уже не болит, — ответила я, обнимая ее худенькое тельце.

   Бедняжка тяжело вздохнула, обняла меня за шею и уснула почти мгновенно.

   И я вслед за ней, крепко прижав ее, согревшись ее теплом и дыша ее детским запахом.

   Наутро завтрак я проспала, и не слышала, как из моих объятий высвободилась сестренка.

   Она оказалась отличной помощницей.

   Помогла Марте готовить к завтраку кашу для работников, и мыла потом посуду.

   А я все спала, утомленная событиями последних дней.

   Где-то к полудню меня растолкал Стир, напуганный и бледный.

   — Ника! Ника, вставай! — шептал он, тряся меня за плечо. — К нам полиция нагрянула! И Макс с ними, скользкий хорек!

   Сестренка тоже была здесь; она пряталась в темном углу и на всякий случай подвывала от страха.

   — Он сказал, что мы похищением людей занимаемся! — продолжал Стир, пока я лихорадочно одевалась. — Только твое имя их остановило, и они не разнесли весь лагерь тотчас же. Но они грозятся арестом!

   — Да что ж за напасть такая, — шептала я, прибирая волосы.

   К полицейским я выскочила растрепанная и заспанная.

   Надо отметить, что весь наш небольшой лагерь был в полном составе тут.

   И рабочие, и охрана.

   Они не пошли на ручей.

   Они стояли стеной, вооружившись нехитрым нашим инструментом, и не пускали полицейских.

   И те опасались нападать, ведь стычка грозила быть нешуточной.

   Стир с ненавистью смотрел на ухмыляющегося брата и бессильно сжимал кулаки.

   Да, этот мозгляк заслужил побоев, но связываться с ним было себе дороже.

   Лисий Хвост и Гийом тоже были здесь.

   Почему-то мне показалось, что именно их присутствие останавливало полицейских. Хотя оба они казались спокойными.

   Только Лисий Хвост поигрывал ножом, в Гийом опирался на здоровенную такую кувалду.

   И оба они смотрели на слегка оробевших стражей порядка.

   — Эта замарашка, — пренебрежительно процедил один из полицейских, оглядев меня с ног до головы, — и есть герцогиня Ла Форс?

   — Если вы не верите, мы можем спросить это у моего господина, Ивара Ла Форс, — небрежно ответил Лисий Хвост. — Прикажете доставить его сюда?

   Макс, прячущийся за спинами полицейских, нервно вздрогнул.

   — Даже если у нее такое громкое имя, — заверещал он, — это не дает ей право похищать людей! Она силой увела сестренку! Силой! Посмотрите, сколько тут сброда! Мужчин! Тащить в этот вертеп ребенка, юную девушку! Это неприлично и развратно! Она что, хочет ее в проститутку превратить?!

   Полицейский покосился на Макса.

   — Потрудитесь объяснить, сударыня, чем вы тут занимаетесь, — произнес он.

   — Добываю рубины, — пересохшими от волнения губами произнесла я.

   Это был конец!

   Врать полицейским было нельзя. Ложь усилит подозрения, и они нам разнесут тут все, выискивая причину моей лжи.

   Но и говорить правду говорить тоже было нельзя.

   Ах, как вспыхнули глаза этого мерзавца, Макса!

   Он даже захохотал в голос, потирая перебинтованные ладошечки.

   — Они вчера еще и избили меня! — выкрикнул он. — Переломали пальцы! Вон тот громила с кувалдой! Давай-ка его сюда! Его нужно бросить в каменный мешок, без еды и воды! О, вы дорого за это заплатите!

   — Если это правда, нам придется его арестовать, сударыня, — сурово произнес полицейский.

   Гийом тяжело вздохнул. Конечно, он предвидел такой расклад.

   — Но он защищал ребенка! — выкрикнула я.

   — Все равно. Закон есть закон. Вы не обратились за помощью, предпочли сбежать. Значит, никто на вас ненападал.

   — Но я была не в состоянии… — отчаянно выдохнула я.

   — Мерзкое вранье! — квакал Макс, торжествуя. — Не в состоянии? Да ты первая полезла в драку! Сейчас-то ты можешь сказать что угодно! Оговариваешь меня! Но драться ты была в состоянии точно!

   — Думаю, и девочку нам придется забрать, — заметил полицейский. — Ее мать беспокоится о ней.

   — Но я ее сестра! — взвилась я. — Она находится под моей опекой!

   Макс хохотал, мерзкий, как жаба.

   Полицейский лишь отрицательно мотнул головой.

   И, как на грех, дотянуться магическими силами я до них не могла.

   Они стояли четко за границей владений Марты. Я очень хотела сжать шею Макса так, чтоб он захлебнулся своей злобой и не мог больше квакать.

   Но не могла.

   И полицейским я была не в силах ничего сделать.

   Хотя что бы это дало? Отсрочку?

   А потом они нагнали бы сюда тех, кто смог бы одолеть меня?

   — Может, как-то можно договориться? — произнесла я.

   Макс торжествующе смотрел на меня.

   Я была всецело в его руках.

   — Пятьдесят золотых, — промолвил он, — и я отдам тебе девчонку, и громилу твоего, может быть, прощу!

   Пятьдесят золотых — огромные деньги.

   Он никогда столько в руках не держал.

   И даже предположить не мог, что у меня столько есть.

   И, разумеется, мне было не жаль этих денег, чтоб отплатить Гийому за верность.

   Но я знала, что Макс, получив эти деньги, не перестанет их из меня тянуть, пока не вытянет все!

   Но я не могла отдать сестренку. Не могла предать Гийома.

   — Принеси, — кратко велела я Стиру.

   Наши деньги!

   Которым так радовалась Марта!

   На которые мы кормим нашу команду!

   — Но… — начал было Стир, но я перебила его.

   — Принеси!

   Максик торжествовал.

   — Раз так, — вдруг встрял полицейский, — то и нам нужно по пятьдесят монет каждому. Чтобы мы закрыли глаза на ваши преступления.

   Максик просто зашелся в сатанинском хохоте.

   Они обдирали меня, как липку, откидывая от осуществления мечты в самое начало. Оставлял меня нищенствовать. И этот факт его очень веселил.

   Я даже зубами заскрипела, стараясь сдержать набежавшие слезы.

   Круто развернулась и сама отправилась в домик.

   Отыскала ожерелье, то самое, что когда-то подарил мне Натан, и которое мне продавать так не хотелось.

   Вернулась к ожидающим меня полицейским.

   — Это намного дороже, чем сто пятьдесят золотых, — сказала я, протягивая ожерелье. — Продайте, и озолотитесь. Можете обратиться к герцогу Ла Форс. Думаю, он будет рад вернуть свою безделушку.

   Макс поспешно ухватил драгоценность.

   — Сколько б оно ни стоило, — сказал он гадко, — этого недостаточно. Моему здоровью нанесен тяжелейший вред! Так что я приду еще… за лекарствами! К тому же, в запасе у меня много сестричек. И почему-то мне кажется, что ты в неделю по одной будешь воровать. И их будут находить здесь, на этом болоте. Или в пруду — как знать, как ты захочешь прикрывать свои преступления?

   Он снова мерзко расхохотался.

   Но их троица все же отступила, унося с собой добычу.

   Я же резко обернулась к рабочим.

   — Мне нужно больше камней! — сказала я. — Чтобы мы могли дальше заниматься этим и иметь какую-то прибыль, я должна иметь возможность защищаться, оплатить адвоката в суде! Только избавившись от этого кровососа, мы сможем работать и зарабатывать нормально!

  
  
   

    Глава 46 

   

   Неделю от Макса не был вестей.

   Но я вся извелась, издергалась. Похудела.

   Каждый день ожидала его увидеть на границе нашего участка, с его мерзкой ухмылочкой и с требованием денег.

   Но его все не было. А горка камней в моей шкатулке все росла.

   Да и добыча увеличилась.

   Вечером, когда Стир возвращался с прииска и ужинал в домике, он вполголоса, чтобы никто не слышал, рассказывал, как обстоят дела.

   — Земля немного южнее от дома просто нашпигована камнями, — делился он, жадно кусая хлеб. — Я запнулся об самородок. Пока никто не видел, копнул там. Так вот там камни цвета вишни! Те самые, необычные, редкие!

   Он выложил на стол увесистый узелок из носового платка.

   Я развязала его и ахнула.

   Искрящаяся груда драгоценных камней потрясла мое воображение.

   Выглядели они одновременно красиво и… пугающе.

   Словно в платок завернули чье-то окровавленное сердце.

   Они то вспыхивали рубиново-красным блеском, то рдели темным, почти черным, цветом.

   Невольно на ум начали приходить старинные легенды, величественные, страшные и горькие.

   — Да тут этих камней хватит на пару колье! Таких, как я отдала! — пробормотала я, перебирая сокровища.

   Стир кивнул.

   — Они особенные, эти вишневые камни. Одного цвета, примерно одного размера, — произнес он таинственно, улыбаясь. — Цена на них не упадет, потому что из них можно сложить гарнитур. Не нужно подыскивать, не нужно подбирать. Грани и оправляй. Да еще и такого необычного цвета. Они достойны самого короля!

   — За такое и голову могут снять! — ахнула Марта. — Экое страшное богатство!

   — Надо поскорее продать эти камни казначею! — воскликнула я. — Выкупить дом, переехать туда, спрятаться за его стенами!

   — Сестер перевезти… — робко подсказала подсушивающая сестренка.

   Ее звали Одетта.

   Но, кажется, в семействе нашей матери об этом все позабыли.

   И вместо имен у всех был грубый окрик «эй, ты!».

   Я кивнула ей.

   — Всех, — твердо ответила я на ее предложение.

   — Придется дать огромную взятку полицаям, — хмуро произнес Стир. — Видела, какие они? Своей выгоды не упустят. Сто шкур с нас сдерут. И это нам еще везет, что твой муж не суется сюда. А если сунется? Если потребует от тебя вернуться, размахивая законами? Тебе придется ему подчиниться.

   — Он меня признал умершей. Я более не принадлежу ему как жена.

   — Но он может сказать, что ты самозванка!

   — Я от него нечего не требую. На что ему обижаться?

   — Ты остановила полицию, назвав его имя. Это ему может не понравиться. Да и сама ты сейчас живешь практически без имени! Нужно, чтоб тебя снова внесли в список живых жителей города.

   — Эх, как много проблем, — вздохнула Марта. — Как со всем этим разобраться!

   — Придумаем что-нибудь, — расхрабрившись, ответила я.

   — Что тут придумаешь, — вздохнула Марта. — Заступника бы тебе хорошего.

   — Заступника, — пробормотала я.

   Как-то внезапно сложилась картинка.

   Да, я, конечно, хотела продать все камни казначею.

   Но эти, вишневые, самые красивые…

   А не упросить ли его помочь мне попасть к королю с этим необычным подарком?

   Кто, как не король, одним своим словом может решить все мои проблемы?

   Кто велит моей матери отдать мне сестер и больше о них не вспоминать?

   Кто прост так дарует новое законное имя?

   Только он.

   Конечно, отчаянная, безумная авантюра.

   Но…

   А вдруг поможет?!

   К тому же, я ведь не нищенка с улицы. Я герцогиня Ла Форс. Почему бы королю меня не принять?!

   И вот за эту помощь, помощь с приемом у короля, я готова на все.

   — Собирайте все камни, — велела я. — Завтра поеду к казначею.

   — Но их может не хватить для покупки дома, — заметил Стир.

   — Все равно. Попытаюсь выручить столько, сколько смогу, а потом… что-нибудь придумаю.

   — Снова что-то удумала! — всплеснула руками Марта. — И не остановишь ведь! Давно ли боялась дите скинуть, и снова в бой?

   — Марта, милая, — я погладила ее по плечу. — Я и сейчас ребенка не хочу потерять. Но если я ничего не стану делать, этот мир просто уничтожит меня.

   ***

   Сказать, что казначей был удивлен моему очередному визиту — значит, не сказать ничего.

   Его темные глаза вспыхнули, когда он вышел к посетителю, о котором ему доложил слуга, и увидел меня.

   — Вы что, — выдохнул он, — вы теперь всегда будете меня преследовать?!

   — Я пришла к вам не по личному делу, — огрызнулась я. — А обсудить дело, которое может быть выгодно нам обоим.

   Казначей сощурил глаза.

   — Что же такого выгодного вы мне можете предложить? — произнес он таким тоном, что у меня мурашки побежали по спине.

   Я словно услыхала его жадный жаркий шепот: «Я желаю вас!».

   И поняла, что при малейшей возможности он потребует этот приз.

   Дрожь еще сильнее охватила меня, потому что я понимала, что на сей раз отвертеться мне не удастся.

   Но я подавила ее усилием воли и прямо взглянула ему в глаза.

   — Может, для начала позволите мне войти? — спросила я.

   Он насмешливо фыркнул, но отступил и жестом указал на холл своего дома.

   — Прошу!

   Я зашла, решительно сжимая в руках корзину.

   Корзина была самого затрапезного вида. В таких торговки носят на рынок огурцы.

   — Итак, — запирая дверь покрепче, произнес казначей, — что вы опять задумали?

   — Ничего дурного, — ответила я. — Я хотела вам предложить приобрести у меня камни. Рубины. Все сразу.

   — Странное желание, — ответил он, приближаясь. — Мне кажется, я вас познакомил с людьми, которым можно их продать.

   — И они сразу понизят цену, — заметила я. — Будут покупать подешевле у меня. Намного дешевле.

   — Таков закон рынка, — заметил казначей.

   — Но мне нужно много денег.

   — Всем нужно много денег, — ответил казначей.

   — Я в положении, — сказала я.

   — Я это знаю, — ответил казначей, недовольно поморщившись.

   — Поэтому я хочу купить дом и переехать с ручья, — продолжила я. — Дом, достойный меня. Дом, где мне и моей семье будет удобно.

   — Разумное желание, — заметил казначей.

   — Поэтому предлагаю вам купить у меня все камни по тем ценам, что назначили оценщики-ювелиры. Да, я показывала камни ювелирам. И еще предлагаю не пускать их на рынок все. По несколько. И вы некоторое время сможете диктовать свои цены, как монополист. Значит, и прибыль у вас будет.

   — Хм, — пробормотал казначей. — Взвинтить цены до небес, а потом, когда вы выкинете на рынок следующую большую партию, немного понизить… Хм, хм. Но тогда вы должны обещать мне сбывать некоторое время все камни только мне.

   Я склонила голову.

   — Это я обещаю, — послушно ответила я.

   — Какая кроткость! — усмехнулся казначей. — Сразу видно, что вы хотите просить что-то еще. Что-то, значительно важнее.

   У меня от волнения пересохло во рту.

   Глаза забегали, руки вздрогнули.

   — Я хочу аудиенции короля, — смело ответила я, хотя душа у меня в пятки уходила.

   У казначея глаза на лоб полезли.

   — Можете вы устроить мне это? — так же смело продолжала я.

   Говорила, а от волнения не чувствовала губ и языка.

   — Зачем? — осторожно спросил казначей.

   — Я хочу сделать ему подарок, — продолжала дерзить я. Дерзить самой судьбе, наверное.

   — Подарок? — уточнил казначей.

   Ни слова больше не говоря, я с самого дна корзины достала сверток из носового платка Стира.

   Развернула его, и кроваво-красные, темные, как переспевшая вишня, рубины заиграли на моей ладони.

   Кажется, от их блеска и глаза казначея вспыхнули алым светом на миг.

   Мне даже стало страшно, а не накинется ли на меня казначей и не отнимет ли это сокровище.

   — О, да-а-а, — протянул он. — Прекрасные камни. Король будет рад получить их в подарок. Но зачем вам понадобилось с ним встречаться? Что вы хотите просить?

   — Много чего, — ответила я уклончиво. — Вы можете сделать это для меня?

   Казначей снова глянул на меня огненным взглядом, и я поняла, что пришло время сдаваться.

   — Я готова сделать для вас все, — промямлила я, сгорая от стыда и пряча взгляд. — Все, что пожелаете.

   — Ах, даже так, — произнес он. Мне показалось, что в его голосе промелькнуло какое-то разочарование. И от этого у меня сжалось сердце. Но я тут же отогнала стыд и горькие мысли прочь.

   Я знаю, зачем я это делаю.

   Ради кого я это делаю.

   Если я сейчас не выберусь с берега ручья, чертов Макс будет тянуть из меня все деньги, что только я смогу заработать.

   И истязать сестер он будет.

   А я буду надрываться на непосильной работе, и, кто знает, смогу ли я выносить ребенка!

   — Что ж, — казначей оглядел меня с ног до головы. — Думаю, я смогу устроить вам встречу. Король любопытен и любит подарки. Такие прекрасные — тем более. Но и у меня ест кое-какие капризы…

   Он подошел ко мне вплотную.

   Стащил с моей головы косынку — а мне показалось, что он рванул платье на моих плечах.

   Кожу словно кипятком окатило.

   А это было всего лишь его дыхание.

   — Я люблю, — промурлыкал он, расправляя мои рассыпавшиеся волосы, — чтоб моя награда была теплой, податливой, красиво одетой, и чтоб от нее приятно пахло духами.

   — Как скажете, — пробормотала я, сгорая от стыда. — Сию минуту пойду и куплю себе наряд.

   — Вы все равно не угадаете, у меня специфический вкус, — усмехнулся он, так и пожирая меня взглядом. — Здесь. Вас приведу в порядок здесь. А после мы отправимся к королю.

   — Так скоро?! — испугалась я.

   — Для меня, и для денег двери Его Величества всегда открыты, — ответил казначей.

   — А плата за мои камни? — не унималась я.

   — Сколько вы хотите?

   — Пять тысяч золотых! — выпалила я.

   Казначей даже не глянул на камни, чтоб оценить, стоят ли они того.

   — Вы их получите, — кратко ответил он. — После приема у короля. Идемте, в примете ванну, и вами займутся мои слуги.

  
  
   

    Глава 47 

   

   Служанки казначея увлекли меня во внутренние покои.

   В ванне, выточенной из цельного куска белого, с черными прожилками, мрамора, меня выкупали в теплой воде с ароматическими маслами.

   Промыли мои волосы, и те заблестели, приятно запахли.

   — Ах, госпожа, м щебетали служанки, вычесывая после купания мои волосы. — Какая красота! Словно золото, смешанное с платиной! Какой редкий цвет у ваших волос!

   А мне было не по себе.

   Я чувствовала себя жертвой, агнцем, которого готовят на закланье.

   После ванны меня уложили на чистую постель, просушили кожу мягкими простынями.

   Растерли плечи и спину.

   С ароматным маслом помассировали, чтоб натянутые мышцы расслабились.

   И после этого, накрыв тонкой легкой тканью, оставили отдыхать, принеся немного фруктов и кофе со сливками.

   — А где казначей? — всполошилась я.

   За всеми этими процедурами пошло много времени.

   Казначей не появлялся.

   Словно присвоил меня, сделал своей вещью, и определил в кладовку, где за мной будут присматривать, ухаживать и смахивать с меня пыль, как с какой-нибудь причудливой вазы.

   От этого стало еще более жутко.

   Так беспомощно я никогда себя не чувствовала!

   Признаться, я сама бы нипочем не нашла выход из его дома. И, если б мне вздумалось сбежать, меня б наверняка остановили и вернули обратно.

   — Господин Робер отправился по делам, — ответила мне служанка с поклоном. — Не волнуйтесь, господа. Если господин Робер обещал вернуться к ужину, он это сделает.

   — К ужину! — вырвалось у меня. — Так долго!..

   — Разве это долго? — удивилась в свою очередь служанка. — Господин Робер сказал, что у вас вечером должен состояться очень важный для вас визит. И поэтому вы должны быть к нему готовы. Так что вам лучше заняться вашим нарядом, а не думать о господине Робере. Ведь времени так мало…

   Мало времени?!

   Впрочем, скоро оказалось, что служанка права.

   Будучи герцогиней Ла Форос, я, конечно, занималась своей внешностью и одевалась в пышные платья.

   Но все мои прежние познания в моде ничего не стоили в сравнении с тем, как меня готовили к выходу в свет служанки казначея!

   Кога моя кожа остыла от купания и массажа, они еще раз обмазали меня каким-то ароматным маслом и растерли как следует руки, плечи, ноги, спину. Промассировали каждый пальчик на стопе.

   Разгладили ладони.

   От этих притираний моя кожа стала бархатисто-нежной, белой, прозрачной, как фарфор. Казалось, кровь сквозь нее просвечивает.

   И оттого кончики пальцев были нежно-розовыми.

   Меня одели в красивые одежды — как я поняла, на вкус казначея.

   Сначала мне предложили тонкое белое платье-балахон, сквозь которое соблазнительно просвечивала моя кожа.

   Поверх него на меня надели темно-синее, как ночь над морем, приталенное длинное платье, больше похожее на халат восточной женщины.

   Оно застегивалось лишь на одну золотистую застежку на талии.

   Длинные рукава были широкими, и на фоне их темной ткани мои руки казались тонкими, очень хрупкими и нежными.

   Подол этого халата был украшен геометрическим орнаментом из голубых и золотистых полос.

   На ноги мне надели мягкие крошечные туфельки из сафьяна, украшенные вышивкой и камнями.

   Волосы завили и свободно распустили по плечам.

   И в этом наряде я больше походила на одалиску, чем на знатную уважаемую женщину.

   Глядя на свое преображение в зеркало, я то и дело краснела от удушливого стыда.

   На меня смотрела не уставшая женщина, которая еще вчера вечером варила кашу для заключенных.

   Я была другой.

   Словно насквозь пронизанная горячим солнцем и пропитанная роскошными ароматами благовоний и духов.

   И даже глаза у меня стали похожими по оттенку на мозаичные плитки из ярко-голубой смальты.

   Я понимала, для кого меня так украшают. Король королем, но Робер говорил, что у него специфические вкусы.

   Во мне он хотел видеть покорную женщину со своей родины.

   Стыд-то какой!

   За всей этой возней время действительно прошло незаметно.

   И Робер объявился, едва служанки спрыснули мои волосы сладко и пряно пахнущими духами.

   — Вам невероятно идет, — заметил Робер, выступив внезапно сбоку и отразившись в зеркале надо мной. Я вскрикнула от неожиданности и вскочила, и Робер усмехнулся.

   — Даже ваш испуг совершенно очарователен, — он бережно взял мою руку и поцеловал ее, пожалуй, чуть более страстно, чем это было нужно. — Одежды моего народа подчеркивают вашу красоту и изящество.

   — Мне не очень-то в них удобно, — пробормотала я.

   — Вот как, — деланно удивился Робер. — Но они не стесняют движений, сшиты из мягких тканей…

   — Я чувствую себя в них выставленной напоказ, — прошептала я.

   — Ну, вы же хотите понравиться королю? — спросил Робер. Этого еще не хватало! — Он любит все яркое и красивое…

   — Не хочу! — выпалила я поспешно.

   Робер усмехнулся.

   — Понравиться в хорошем смысле этого слова, — снисходительно пояснил он. — Очаровать и соблазнить короля вам не удастся, даже если вы очень постараетесь.

   — Это еще почему?!

   — О, не хотел вас обидеть. Ваша красота, конечно, несомненна. Но король влюблен в королеву. До безумия. И к вашим прелестям останется холоден и равнодушен. Так что за свое целомудрие можете не переживать.

   Ну, слава богу!

   Король тоже, верно, подвержен болезни аристократов — влюбляться слепо, эгоистично, и не видеть человека в простолюдинке?

   Я с трудом перевела дух.

   — Так что наряжал я вас, скорее, для себя, — словно наглый котище, промурлыкал Робер и снова поцеловал мне руку.

   От его слов меня снова кинуло в жар!

   Глазами он буквально пожирал меня.

   Так, словно сейчас кинет меня на постель.

   В горле у меня пересохло, и я с трудом выдержала его испепеляющий жадный взгляд.

   — Так когда же я попаду на прием к королю? — пробормотала я, смущенно пряча взгляд.

   — Прямо сейчас, — ответил Робер и широким жестом указал на двери. — Вечером король устраивает прием — впрочем, как и всегда, — с салютами и фейерверками. Во время его прогулки по саду вы можете подойти, преподнести ваш дар и попросить о том, о чем хотели. Ну, вы готовы?

   — О, я не знаю… у меня сердце сейчас в пятки уйдет!

   — Не робейте. Серьезные дела не терпят нерешительности, — подсказал Робер. — Я велел приготовить для вас симпатичную корзинку, выложенную изнутри красивым зеленым бархатом. На нем ваши камни будут выглядеть еще красивее. Ну, идемте?

   — Пешком? — удивилась я.

   — Это намного ближе, чем вы думаете, — усмехнулся Робер и подал мне руку. — Сегодня я и вы приглашены на вечернюю прогулку короля официально!

   Вместе, рука об руку, с красивой подарочной корзинкой, наполненной моими рубинами, мы спустились с казначеем в подвал.

   Там обнаружилась маленькая крепкая дверка. Робер ее отпер личным ключом, а слуги, ухватившись за массивную ручку, кое-как нам ее открыли.

   И я увидела, что дверь-то невероятной толщины, оббитая железом.

   — Она ведет прямо в покои короля, — пояснил мне Робер. — Поэтому ее замок самый хитрый из всех, и петли самые прочные.

   — Но зачем…

   — Затем, чтобы я мог принести королю все сокровища, что попадут мне в руки, незамедлительно, — усмехнувшись, ответил казначей.

   За дверью был каменный коридор, выложенный мозаикой.

   Он блестел, как кожа змеи, и вилял то влево, то вправо.

   Причудливо выложенные узоры вились у меня под ногами, и я сама не заметила, как вступила в игру, шагая по мозаичным дорожкам.

   Так что этот путь оказался совсем не долгим.

   И когда уже королевские слуги открыли перед нами калитку, и мы вступили под сень королевского сада, я вскрикнула от неожиданности.

   — Признайтесь — тут дело не обошлось без магии? — спросила я.

   — Очень может быть, — туманно ответил Робер. — Ну, теперь придется поспешить. Король, полагаю, уже отужинал и вышел прогуляться. Если мы его не догоним, то о приеме можно будет забыть. Идем!

   Робер ухватил меня за руку и решительно повел вглубь сада.

   Туда, где в небо рвались ракеты, рассыпающиеся золотыми звездами по темнеющему небу.

   Множество придворных спешило туда тоже.

   И, пожалуй, только мы с Робером выглядели так экзотично.

   Все прочие гости короля были одеты в привычные мне костюмы.

   И Натан тоже!

   В наступающей темноте я узнала его безошибочно.

   Его рост, его стать. Его темные, чуть волнистые волосы.

   Его холодные голубые глаза!

   Одна из его рук, та, которой он коснулся моей защиты, была забинтована.

   Было видно, что бинты кое-где намокли от сукровицы. Но, кажется, Натана это не особо-то волновало. Боль была пустячной.

   А вот страх — нет.

   То, что он испытал на ручье, оставило в нем глубокий отпечаток.

   Страх и теперь горел в его глазах.

   Страх быть отверженным.

   Страх того, что не все в этой жизни он может победить.

   Натан натолкнулся на невидимую преграду, и та оказалась сильнее его.

   И больше он не попытался ее сломать.

   Он сломался сам. И теперь пытался это тщательно скрыть.

   И боясь, что все это видят.

   И Ида — словно верная собака, огненно-рыжий сеттер, она была рядом с ним, в темно-зеленом роскошном платье, так гармонирующем с ее белой кожей и огненными волосами!

   — Вот это да, — пролепетала я. — Неприятное совпадение!

   — Совпадение? — усмехнулся Робер, подхватив меня под руку, чтоб я не вздумала грохнуться в обморок. — Не думаю. Герцог Ла Форс давно просил аудиенции короля. Насколько мне известно, вы признаны утонувшей, умершей. Ваш муж здорово поспешил с этим выводом. И теперь исправить ошибку можно только с помощью короля. Король долго ему отказывал. Ему это дело казалось скучным. А ваша просьба аудиенции его заинтересовала… Думаю, и вашего мужа король пригласил именно сегодня, чтоб посмотреть на вас обоих.

   — Этого только не хватало! — в сердцах выругалась я.

   — Вам надлежит быть сильной, уверенной и не пытаться разжалобить короля слезами, — подсказал мне Робер. — Он не любит, когда пытаются завладеть его эмоциями. Эмоции — это частичка сердца. А части своего сердце король дарит сам. Если сочтет нужным. Ну, поклонитесь же! Живее!

   Короля я не видела.

   Среди разряженной веселящейся толпы королем мог оказаться кто угодно.

   Но я послушно склонила голову и присела в реверансе, лихорадочно соображая, на какое колено придворные дамы становятся перед королем.

   На правое.

   Это я вспомнила, когда уже опустилась коленом в мягкую траву, и склонила голову.

   Да так низко, что мои волосы тоже коснулись травы.

   И последнее, что я увидела — это ярость в глазах Натана.

   Они вместе с Идой стояли напротив меня.

   Нас разделяла только расчищенная песочная дорожка.

   И по ней как раз и шествовал король.

   О, если б не он, Натан набросился бы на меня с кулаками и, пожалуй, просто прибил бы!

   Свернул бы мне шею, и не пришлось бы исправлять его ошибку по признанию меня мертвой…

   — Семейство Ла Форс! — раздался веселый голос над моей склоненной головой. — Самое скандальное семейство моего королевства! Признаюсь, мне очень любопытно было взглянуть на вас. Ну-с, с чем пожаловали?

   — Я прошу признать эту женщину живой! — выпалил Натан чересчур поспешно. Безо всякого почтения к присутствующему королю. — Вы же видите, Ваше Величество, она жива!

   — Жива, и что же, — промурлыкал король весело. — А вам это зачем, друг мой? Вы же хотели, чтоб она умерла. Так хотели, что поспешили с выводами. Теперь вдруг передумали? Отчего?

   — Я требую, чтоб ее вернули в мой дом! — выпалил Натан. — Она носит моего наследника! А сама живет в нищите, в грязи! Нищенка! Это недопустимо! Мой ребенок не может расти в грязных трущобах! Велите ей вернуться ко мне, иначе я не отвечаю за себя! Я потащу ее через весь город за косы!

   От страха я губу закусила чуть не до крови. И, кажется, дышать разучилась.

   Ничто не мешало королю сейчас же велеть исполнить просьбу Натана.

   Но я помнила — король любопытен.

   И молила только об одном: чтобы он заговорил со мной раньше, чем отдаст приказ.

   И мольбы мои были услышаны.

   — Ну, а вы, сударыня, — обратился король ко мне, — с чем пришли?

   — С подарком, ваше величество, — ответила я, снова кланяясь, еще ниже прежнего.

   — Вот как! — воскликнул король над моей головой. — Не находите ли, герцог, что это очень удивительно: такой богатый вельможа явился ко мне с просьбами, а нищенка нашла в себе великодушие меня одарить?

   — Что там за подарок у нее может быть, пара красивых жаб с ее болота?! — насмешливо фыркнула Ида.

   Это были ее первые слова за все время.

   Я осторожно глянула на нее.

   Она тоже кусала мучительно губы.

   То бледнела, то краснела.

   И так и норовила вцепиться в одежду Натана, оттащить его прочь от меня!

   Было видно, что на очень хочет его забрать.

   Укрыть от меня, от моих взглядов, от моего присутствия.

   Она не верила, что Натан мне не нужен.

   Она боялась, что я буду кокетничать, очаровывать, соблазнять его, чтобы вернуть его расположение и внимание.

   Она до судорог боялась, что просьба Натана к королю выйдет тому боком.

   Король мог повелеть нам воссоединиться и жить мирно.

   Король мог вспылить и велеть изгнать ее, Иду.

   А она любила Натана до темноты в глазах.

   И эта темнота сейчас отражалась в ее полном решимости взгляде.

   Она собиралась бороться за Натана.

   «Да забирай!» — усмехнулась я мысленно и решительно подняла голову.

   — Это не жабы, — дерзко ответила я, глянув в лицо соперницы. — Это прекрасные рубины, ваше величество. Редкие и дорогие.

  
  
   

    Глава 48 

   

   Рубины сияли в свете фейерверков, как угли в костре.

   Как застывающая лава в жерле вулкана.

   Как запекшаяся кровь из сердца поверженного дракона.

   — Вы посмотрите, какая прелесть, — протянул изумленный король, касаясь их самыми кончиками пальцев. — Какая редкая красота…

   Тут я осмелилась посмотреть на него.

   Король оказался мужчиной невысокого роста, пожалуй, худощавый.

   Что-то такое птичье было в его лице.

   Длинный острый нос, высокие скулы, улыбчивый большой рот. Гладкие волосы до плеч.

   И темные круглые внимательные глаза.

   Разодет он, конечно, был в пух и прах.

   Павлин — вот что мне пришло в голову при взгляде на него.

   Синий шелковый наряд, украшенный камнями и золотой тонкой вышивкой.

   На голове шапочка с зеленым павлиньим пером, и тонкий золотой венец.

   — Это будет вам к лицу, Ваше Величество, — обратился он к роскошно одетой даме, указывая на мои рубины.

   Королева была тоже тонкая, хрупкая, лицом похожа на хрупкую красивую фарфоровую куклу, которая всем недовольна.

   Она была слишком юна, почти девочка.

   И, похоже, капризна.

   Глянув на камни, которыми все громко восхищались, она лишь слегка улыбнулась.

   Кончики ее розовых, блестящих, словно отлакированных губ, дрогнули, и король возликовал.

   — Нравится вам? — спросил он живо.

   Королева как-то неопределенно дернула плечиком и снова застыла с видом неживой куклы.

   — Я велю изготовить из них для вас самое прекрасное ожерелье, — сказал король.

   Королева снова улыбнулась.

   На ее фарфоровых щечках заиграл нежный румянец от удовольствия.

   И это обрадовало короля еще сильнее.

   — О-о-о, дорогая, — потирая руки, радостно произнес король, обращаясь ко мне. — Вам удалось порадовать Ее Величество! А значит, и меня. Я не забуду такого большого дара.

   Король осторожно взял корзинку и с интересом суну в нее свой длинный нос, чтоб получше рассмотреть игру света в гранях камней.

   Ида нервно кусала губы.

   Натан молчал.

   Его красивые голубые глаза были пусты.

   Ни одна мысль не отражалась в них.

   Было видно, что он потрясен так же сильно, как если б король вкатил ему хлесткую пощечину.

   — Этот дар, — хрипло выговорил он, наконец, — притягивать рубины вложил в ее руки я!.. Это оттого, что она беременна то меня! Ребенок унаследовал!..

   — Вложили вы, а она прекрасно смогла им распорядиться, — беспечно ответил король. — К тому же, вы поспешили отказаться от вашей супруги, и от всего, что с ней связано. Поспешили, говорю я вам, хотя имели на нее право еще минимум месяц. Господин казначей, — король обернулся к Роберу и слегка кивнул ему, — вы были правы. Это сокровище стоит многого. Даже аудиенции у короля!

   Робер в ответ глубоко поклонился королю.

   Натан неистовствовал.

   — Неужто горстка камней может быть ценнее и важнее закона?! — яростно выкрикнул он. — Я взываю к справедливости! Попран закон! Неужто я не буду услышан?

   Король с видимым неудовольствием глянул на него.

   — О какой справедливости вы толкуете? — произнес он.

   — Это же моя жена! — тыча в мою сторону пальцем, выпалил Натан. — Можно говорить что угодно, но это не меняет сути! Это — моя жена! Я требую вернуть ее в мой дом и восстановить все мои права, как мужа!

   — Ваша жена мертва, утонула, — скучным скрипучим голосом ответил король. — Вы сами так сказали, ваше сиятельство. Поспешно настояли на этом. Вам же не терпелось то нее избавиться? А сейчас указываете на эту женщину и требуете ее отдать вам. С какой это стати?

   — Но это одна и та же женщина! — не унимался Натан.

   — Даже если б и та же самая, — так же скучно ответил король. — Брак ваш прекращен, как только вы заявили, что она мертва. Желаете ее получить? Женитесь снова. Но вам придется отказаться от вашей рыжеволосой плутовки. А этого так не хочется, ведь правда?

   — Как?! Эта хитрая змея теперь не пойдет за меня!

   — А это уже ваши трудности, — развел руками король. — Я же сказал — вы поторопились, — его взгляд скользнул по Иде. — А спешка не всегда идет на пользу.

   — Не выйдет у него на мне жениться, — вдруг неожиданно даже для себя самой, сказала я. — Имени-то у меня нет. Я ж утонула.

   — Ах! — воскликнул король. — Такая прелестная женщина, и без имени… Как бы вас назвать? Надо постараться что-то красивое придумать. Графиня Рубин вам нравится?

   — Вероника Рубин, — подсказала я. — Очень нравится, Ваше Величество!

   Король махнул рукой.

   Около него тотчас возник писарь, и его перо заскрипело по бумаге.

   Минута — и нет больше Никаниэль Ла Форс.

   Есть Вероника Рубин.

   Графиня Вероника Рубин!

   От волнения и радости я едва могла дышать.

   Конечно, это всего лишь имя.

   Титул, позволяющий мне появляться в высшем обществе.

   Король пожадничал, не дал к нему ни земель, ни замков.

   Но он дал мне возможность жить свободно, не прячась ни от кого.

   А мог бы вернуть Натану…

   — Вы невероятно великодушны, Ваше Величество, — поклонилась я, приняв из его рук бумагу с новым именем и титулом, сияя от счастья.

   — Но эта женщина меня обокрала! — взвизгнул Натан.

   Король уставился на меня.

   — Графиня Рубин! — закричал он в деланном ужасе. — Как же вы посмели?! Когда ж успели?!

   — С ней исчезло неимоверно драгоценное колье из рубинов! — продолжил Натан.

   — Не то ли это колье, что всех так восхищало, и что вы подарили своей погибшей жене? — уточнил король. — Да, такой роскошной вещи еще поискать… Но это и к лучшему. Дорогая, — он обернулся к королеве. — У вас будет самое прекрасное колье на свете! Ни у кого больше не найдется ничего, что смогло бы вас затмить! Это прекрасная новость!

   Королева снова улыбнулась, и они с королем обменялись просто-таки медовыми влюбленными взглядами.

   — А что же делать мне?! — не унимался Натан.

   — Чего вы от меня хотите? — возмутился король. — Вы его подарили вашей супруге. Та погибла. Унесла с собой в могилу эту прекрасную безделушку. Вы что, заставляете меня на тот свет отправиться и отыскать ваше сокровище? С тем же успехом я вас туда могу направить. Потрудитесь решить этот вопрос сами!

   А вот это уже здорово смахивало на угрозу.

   И Натан примолк, страдая.

   Смотрелся он на редкость жалко.

   Мне даже стало его немного жаль.

   Но лишь на краткий миг.

   Я не увидела в нем ни раскаяния, ни сожаления.

   Только бессильную злобу.

   — Что-нибудь еще, графиня? — преувеличенно вежливо спросил король, обращаясь ко мне.

   — Я хочу забрать к себе на воспитание сестер, — тут я запнулась, вовремя вспомнив, что имя-то у меня сейчас другое. И на своих братьев и сестер я не имею никакого права! — Сестер погибшей герцогини Ла Форс. Им трудно приходится.

   — И только? — удивился король, внимательно вглядываясь в мои глаза. — И вы не просите золота, земель, привилегий?

   — Я сделала вам подарок, — ответила я. — И если я начну просить золота, то выйдет, что я вам эти рубины продала, а не подарила. Поэтому нет. Не нужно мне золото. Я хочу просто заручиться вашей поддержкой на пороге своей новой жизни. Я хочу покоя и защиты. И только.

   — А вам присуща некоторая благородность, — заметил король, разглядывая меня. — Которая не помешала бы и некоторым знатным особам. Что ж, я даю вам это разрешение. Воспитайте девиц достойно.

   — Да ей некуда их привести! — заорал Натан. До моих сестер ему не было никакого дела. Так что двигало им чистое желание напакостить. — Воспитывать? Где? На болоте, среди каторжного сброда?!

   Король вопросительно посмотрел на меня.

   — На днях я покупаю дом, — ответила я дерзко. — Большой и хороший. Задаток я уже дала. Так что никакого сброда.

   — Значит, решено, — беспечно ответил король. — Очень рад, что все так просто разрешилось!

   И он, церемонно мне поклонившись, взял за руку свою королеву и пошел по садовой дорожке дальше, помахивая корзинкой с рубинами.

   — Я это тебе припомню, сучка! — прорычал Натан.

   От бессильной ярости он готов был броситься на меня и растерзать, но перепуганная Ида повисла на нем, не позволяя ему сделать и шага ко мне.

   — Не смей меня касаться, — рявкнула я, отступая от него. — Я — графиня Рубин, а не какая-то там уличная девка. И за зло, которое ты мне причинишь, ты будешь отвечать перед королем!

   — Графиня Рубин! Такая же фальшивая, как твое имя! — не унимался Натан, отталкивая руки Иды.

   Робер встал между нами, как стена, заслонил меня собой, и глянул в побелевшие от злости глаза Натана.

   — Вам лучше уйти, — негромко произнес он. — Не то я позову стражу, и вас выдворят.

   — Жалкий королевский лизоблюд! — прошипел Натан страшно. Голос его, вырывающийся из горла, стал нечеловеческим, ужасным. — Думаешь, если король тебе покровительствует, так можно все? Ты не имеешь права даже мизинцем меня касаться.

   — А клинком?

   В пышных одеждах Робера это оружие пряталось идеально. И было незаметно до тех самых пор, пока не уткнулось лезвием в грудь Натану.

   Небольшой изогнутый ятаган с богато украшенной резьбой и камнями рукоятью.

   Тот осекся, почуяв сталь напротив своего сердца.

   — Ты не посмеешь, — прошипел он, сверля Робера взглядом. И расхохотался вдруг. — Эта самка дала тебе? И что, неужто это стоит того, чтобы замахиваться на герцога Ла Форс?

   — Стоит, — ответил Робер кратко.

   Он коротко взмахнул оружием, и на щеке Натана вспухла кровью алая полоса.

   Словно кривая ухмылка до ушей.

   Натан заорал и прижал ладонью рану.

   А Робер отступил, пряча оружие.

   — Мне кажется, вы любите смеяться, — заметил он. — Так смейтесь вечно.

  
  
   

    Глава 49 

   

   Взбешенного Натана с окровавленным лицом с трудом оттащили слуги короля.

   Притом сам король даже не обернулся, чтобы посмотреть, что там за яростная возня и крики.

   Думаю, он даже знал о назревающей драке, но ему было все равно, как Натан выкрутится из создавшейся ситуации.

   Робер же обернулся ко мне. В глазах его все еще пылал отблеск ярости, и его горящий взгляд показался мне самым прекрасным, что я видела в жизни.

   — Он больше не потревожит нас, — произнес Робер, протягивая мне руку. — Идемте.

   Как господин, требующий моего внимания.

   Так, словно был в праве.

   От прикосновения его пальцев меня бросило в жар.

   Теперь, когда я получила все, что хотела, пора было расплачиваться.

   Я сжала зубы, чтоб не выдать себя нервной дрожью.

   Мне уже представлялся обратный путь по каменному подземелью, в конце которого маячила расправленная постель казначея.

   Ужасно не хотелось туда. Но я уговаривала себя, убеждая, что это — справедливо. Что за помощь мне Робер имеет право на мою благодарность.

   Но от одной мысли об этом становилось тошно.

   — Куда прикажете, господин Робер, — произнесла я.

   Я старалась, чтобы мой голос звучал как можно почтительнее.

   Но вышло иначе.

   В нем слышался страх. Ужас.

   И Робер, заметив его, поспешно отступил от меня, словно моя рука обожгла его.

   Но при этом пальцев моих он не выпустил. Продолжил их сжимать.

   А мне хотелось вырваться и убежать прочь.

   — Что-то не так, госпожа графиня Рубин? — произнес он, вглядываясь в мое лицо, освещаемое вспышками взлетающих в небо салютов.

   — Не называйте меня так, — нервно вздрогнула я.

   — Отчего?! — изумился он. — Вы же уверили короля, что это имя вам нравится!

   — Нравится, — ответила я через силу. Нервная дрожь охватила меня всю, мои пальцы прыгали в руке Робера. — Но я стану называться так не раньше, чем отдам вам долг… и перестану быть наградой…

   Робер взглянул на меня еще пристальнее.

   — Вы подумали, — изумленно произнес он, — что я вас буду принуждать?..

   Я склонила голову, то стыда не в силах глянуть в его глаза.

   — Вы подумали, что я воспользуюсь вашей слабостью и вашим трудным положением, чтоб воспользоваться вашим телом? — сказал он уверенней. — Так?

   — А что я должна была подумать, когда вы сказали о награде? — промямлила я.

   — Может, вы должны были подумать о моей радости и сбывшейся мечте, — тихо ответил он, приближаясь и прижима мою ладонь к своей груди. — Провести с самой прекрасной женщиной в мире этот чудный вечер, в королевском замке, танцуя и гуляя под звездным небом?.. Всего пару часов. На больше я вас не осмелился бы задержать! Вас уже ждет карета, груженая золотом. Как я и обещал, пять тысяч золотых за ваши рубины. Мы всего лишь прогулялись бы по парку, и только, уверяю вас!

   Я с изумлением глянула на него.

   Робер воспринял мой взгляд, как поддержку, и продолжил:

   — Между нами пропасть, графиня. Всегда была — по крайней мере, с тех пор, когда вы вышли замуж за герцога Ла Форс. Я знаю, вы не перешагнете эту пропасть. Теперь, с вашим новым титулом, и подавно. Я не пара вам. И я не смею даже мысли допустить, чтоб воспользоваться вашей беспомощностью, оскорбить вас своей похотью. Я никогда не позволил бы себе принудить вас. И вам не позволил бы рассчитаться со мной своим телом. Такое обладание горько, не сладко. Но я всегда считался дерзецом, и мечтал о несбыточном. Так что мои мечты о вечере с вами еще могут сбыться.

   — Зачем вы говорите такие безжалостные слова, — произнесла я. — И зачем были эти намеки, этот наряд, эти сборы… Ваши слуги словно готовили меня…

   — На ложе? — усмехнулся Робер. — Это тоже дерзость с моей стороны. Я велел им оказать вам все почести, каких достойна любимая мной женщина. Мне было приятно думать, что вас готовят для меня… Мечтать об этом. Да, я знал, что это не так. Ноююю

   — Любимая?!

   Признаться, я была поражена в самое сердце.

   Так просто и быстро никто и никогда не признавался мне в любви.

   Ни в одном из миров.

   А для Робера это было так естественно, как дыхание.

   И отчего-то я тотчас поверила в его слова.

   — Когда же вы успели, господин казначей… — пробормотала я.

   — Порой достаточно одного взгляда, — ответил он, пожав плечами. — А я смотрел на вас вдоволь. Ну, так вы больше не боитесь меня? И позволите мне насладиться этим вечером в вашей компании?

   Я некоторое время не могла вымолвить ни слова.

   И противиться Роберу не могла тоже.

   — Идемте, — сказала я, наконец, когда потрясение мое прошло. — Я, конечно, подарю этот вечер вам.

   — И, может быть, поцелуй?

   Я вдруг обнаружила, что Робер обнимает меня.

   Осторожно удерживает за талию, смотрит в мои глаза.

   Его взгляд просто прожигал меня до самого сердца.

   — Вы так прекрасны сегодня, — произнес он. — От вас пахнет лучшими духами во всем королевстве. У вас сияют глаза и блестят волосы. А я ощущаю себя маленьким, незаметным придворным, которому оказала внимание самая красивая придворная дама. И мое сердце вот-вот выскочит из груди от счастья.

   В этот момент в небо над нашими головами взлетел салют, осветив нас золотыми звездными огнями.

   И я увидела, что Робер улыбается, разглядывая меня с восторгом и нежностью.

   Не знаю, как я поддалась на его очарование.

   Не понимаю, как доверилась ему.

   Только притяжение было так сильно, будто и я была влюблена в него уже давно.

   Мои руки скользнули по его плечам, я прижалась к нему всем телом.

   Робер склонился надо мной и осторожно коснулся губами моих губ.

   Словно вдыхал мечту.

   Запах скоротечного лета.

   Головокружительное счастье.

   По небу неслись звезды – золотые, от салютов, и серебряные, падающие из космоса.

   А мы с Робером целовались, как юные влюбленные, под сенью королевского душистого сада, окутанного ароматами цветущих трав и кустарников.

   Целовались, будто нам по пятнадцать, и это наши самые первые, самые сладкие и самые волшебные и невинные поцелуи в жизни.
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   Итак, пять тысяч золотых были у меня в кармане.

   Точнее — в добротном сундучке, который слуги Робера доставили в домик Марты на ручей.

   И я послала Гийома к хозяйке облюбованного мной дома, чтоб она назначила день продажи.

   Ах, знала бы я, с кем заключаю сделку!

   И кому служит простоватый и грубоватый Гийом!

   Он тотчас помчался к Ивару с этими вестями.

   И Ивар сию минуту прибыл в Цветочный дом.

   С ним вместе был старенький и самый надежный законник в городе.

   Его выдернули из постели по такому важному случаю. Но толком ничего не объяснили.

   И он семенил за широко шагающим по дому Иваром, прижав к груди бумаги.

   — Ваша светлость хочет продать этот великолепный дом? — бормотал он, задыхаясь от быстрого шага.

   — О да, ваша честность, — сквозь зубы бросил Ивар. — Одной почтенной даме. Госпожа Морион, сюда!

   Гийом вытащил за руку так называемую Морион и буквально швырнул ее навстречу Ивару. Та, испуганная, присела в реверансе перед грозным Иваром.

   — Но достанет ли у простой скромной девушки средств, — бормотал озадаченный законник. — Старинный прекрасный дом…

   — Достанет! — рыкнул Ивар. — Я продаю ей дом за… поцелуй. Свидетелей тут предостаточно. Поцелуй — и сделка считается совершенной.

   — Как, — ахнул законник, так и встав, как вкопанный.

   Девушка испуганно ахнула и несмело подступила к Ивару.

   Тот тряхнул головой.

   — Готовы ли у вас бумаги? Осталось только вписать имя новой владелицы.

   — Все давно готово, — ответил законник, тараща глаза.

   — Тогда целуй! — грозно велел Ивар, сунув Морион руку под нос.

   Морион подчинилась, почтительно коснувшись губами грубой кожи перчатки Ивара.

   — Поздравляю вас с прекрасным приобретением, госпожа Морион, — произнес Ивар, отнимая свою руку у нее. — Теперь хозяйка всего — вы.

   — Так вы не шутите?! — воскликнул законник.

   — Нисколько, — ответил Ивар. — Пишите ее имя в ваших бумагах!

   И законник вписал его, под пристальными взглядами слуг, Ивара и Гийома.

   — Готово, — он передал бумагу Ивару. — Но зачем все это?

   — Затем, — ответил Ивар, взяв документ, отодвинув тяжелую портьеру и глянув на улицу, — что скоро приедет настоящий покупатель и купит этот дом за настоящие деньги. И я не хотел бы, чтоб мое имя называлось в этой сделке.

   —Ах, вот оно что! — воскликнул законник. — Вот зачем вы велели две бумаги приготовить!

   — Именно так, — подтвердил Ивар. — Готовы они у вас?

   — Конечно, —ответил тот. — Но ведь… простите… хоть дом и был оплачен всего лишь поцелуем верности, он по закону принадлежит госпоже Морион. И если она не захочет его продать и сейчас попросит нас всех уйти…

   — Захочет, — грубо прервал его Ивар. — Да и сама госпожа Морион не так дурно воспитана, чтоб выгонять гостей прочь.

   — Но она может сама выйти вон…

   — Кто же ее отпустит, — усмехнулся Ивар, одаривая «хозяйку» таким взглядом, что у нее кровь застыла в жилах. — Если она нечто подобное осмелилась бы выкинуть, туго ей пришлось бы. К ней могли бы прийти такие гости, которым не рад никто. Знаете, из таких, что обчищают дома и перерезают глотки. Очень опасные люди. А если она будет покладиста и станет делать то, что ей говорят, она может уйти отсюда весьма обеспеченной особой.

   Законник так и поперхнулся от весьма прямых угроз.

   — Не переживайте, — успокоил его Ивар весьма цинично, — я не режу послушных женщин просто так.

   Но тут за окном загрохотали подковы лошадей. Заскрипела повозка.

   — Ага, приехали! — произнес Ивар. — Ну, что же, приступим к осуществлению сделки. Все вон! Все по своим местам! — прикрикнул он на слуг. — И помните — моего имени звучать не должно. Никогда. И будьте благоразумны, госпожа Морион, — он погрозил женщине пальцем. — Иначе пожалеете.

   Он поспешил скрыться вместе с Гийомом в одной из комнат, из которой хорошо было видно весь холл.

   А дворецкий пошел открывать дверь новой хозяйке.

   Госпожа Морион нервничала.

   Она щелкала пальцами и казалась какой-то напуганной, дерганной.

   Если б я договаривалась с ней о продаже сейчас, я бы не рискнула у нее ничего купить.

   Я и сейчас вдруг захотела сбежать.

   Но бодрый старичок-законник, у которого была прекраснейшая репутация, немного меня успокоил.

   — Документы готовы, — сообщил он мне после приветствия. — Осталось вписать ваше имя, не так ли? Как прикажете величать?

   — Графиня Вероника Рубин, — ответила я.

   — А! Неужто та самая госпожа Рубин? Новая подруга короля?! У которой имя новенькое и блестящее, как свежедобытые рубины?!

   — Она самая, — подтвердила я.

   — Вы привезли деньги? — почему-то нервно спросила Морион. Как будто я могла поступить иначе.

   — Разумеется, — ответила я. — Сейчас их доставят сюда.

   В подтверждение моим словам Стир и Лисий хвост вслед за мной внесли сундучок с пятью тысячами монет.

   Сундук был увесистый, почти тридцать килограмм весил.

   В нем, в кожаных мешках, и лежало золото.

   По тысяче монет в каждом мешке.

   — Будете пересчитывать? — спросила я Морион.

   Та вдруг залилась слезами и рухнула на колени рядом с сундуком.

   — Буду, — ответила она, развязав один из мешков и черпанув гостью золото.

   Жадно, с детским восторгом.

   Словно никогда больше не сможет его тронуть…

   — Тогда мы завершим наши дела! — оживился старичок. — Извольте пройти к столику! Я проверю ваши документы и впишу вас в купчую. И, если все будут довольны, мы завершим эту сделку.

   Со своими делами старичок справился быстро и профессионально.

   Морион сидела над сундуком, перебирая золото.

   И когда он обратился к ней, спросив ее разрешение на завершение сделки, она лишь кивнула головой и дрожащей рукой поставила подпись — четкую и разборчивую, насколько это позволяло ее состояние.

   — Теперь это все ваше, — прошептала она.

   — Помочь вам отвезти деньги в ваше… обиталище? — спросила я.

   — Нет, нет, я сама, — ответила она. — Простите… могу я еще немного побыть тут? Один только подсчет займет более часа…

   — Конечно, — великодушно ответила я. — Я пока пройдусь по дому, познакомлюсь со слугами, дам первые распоряжения. Стир, идешь со мной? Ты можешь выбрать себе комнату по вкусу.

   — Конечно, идите, — ответила Морион, едва не рыдая. — Конечно.

   — Да, пойдем, посмотрим, — ответил Стир. Ему тоже было отчего-то неуютно, да и смотреть на слезы бывшей хозяйки неприятно.

   Я же списала ее нервозность на то, что она не хочет расставаться с домом, и оставила ее, направившись на кухню. Стир поспешил за мной.

   Стоило нам отойти и скрыться за дубовыми дверями кухни, как Ивар и Гийом выскочили из своего укрытия.

   — Я все сделала так, как вы велели, — со страхом и со слезами воскликнула Морион, поднимаясь на ноги. — Я все сделала, я не обманула и не подвела вас, хозяин!

   Она смотрела на золото с таким отчаянием и с такой мольбой, что Ивару стало жаль бедную женщину.

   — Держи, — грубо сказал он, ухватив один мешок с тысячью монетами и бросая ей. Морион подхватила его на лету и снова залилась слезами. — Этого тебе хватит на всю жизнь, если будешь благоразумна.

   — Не станете пересчитывать? — удивился старичок-законник.

   — В этом нет нужды, — ответил Ивар. — На мешках клеймо казначея. Значит, должно быть ровно. Да и считать он умеет лучше меня.

   Он отсчитал пару сотен монет и ссыпал их в руки законника.

   — Это вам за работу и за молчание, — сказал Ивар быстро.

   — Но рано или поздно правда все равно всплывет, — заметил законник. — Я понимаю и уважаю ваше стремление сделать доброе дело. Я слышал краем уха об этой даме, жизнь у нее не сахар. Кажется, она вам приходится родственницей? Но почему было б не взять ее под свое крыло, так сказать? Под свою опеку?

   — Она не примет ничего из моих рук, — кратко бросил Ивар. — Гном, Лисий Хвост! Остатки денег возьмите и припрячьте где-нибудь в доме. Где графиня сможет найти их без труда. Мешки только заберите.

   У старичка-законника глаза на лоб полезли.

   — Как?! — удивился он. — То есть, вы совершенно ничего не получите от этой сделки?!

   — Не могу же я забрать последние деньги у женщины, которая старается выбраться из нищеты, да еще и кучу людей вместе с собой вытянуть, — проворчал Ивар, пока Гийом и Лисий Хвост поспешно утаскивали сундук прочь.

   Законник покачал головой и тяжело вздохнул, пряча деньги.

   — Я думаю, она поняла бы и оценила вашу помощь, — заметил он.

   — Моя семья не поняла бы, — отрезал Ивар. — И хватит об этом. Вы обещали молчать, так сдержите ваше обещание. Дождитесь графиню тут, уверьте ее в законности сделки. Скажите, что госпожа Морион уехала с деньгами, не стала пересчитывать, догадавшись, что мешки от казначея. Сегодня мечта этой женщины осуществится. Она больше не вернется жить в жалкую и грязную лачугу на ручей.

  
  
   

    Глава 51 

   

   Я долго бродила по дому, словно во сне.

   Экономка семенила рядом, показывая мне комнаты, их шикарное убранство.

   Я слышала ее слова словно в полусне.

   — Здесь невероятно хорошо, — выдохнула я, рассматривая зимний сад, распустившиеся экзотические орхидеи и кожистые темно-зеленые листья дорогих растений.

   — Я рада, что вам тут нравится, сударыня, — ответила экономка, чуть поклонившись.

   — Это комплимент именно вам. Вы ведь тут всем заправляете?

   Она в ответ лишь склонила седовласую голову.

   — Я всю жизнь работала на… хозяина этого дома. Хозяин говорил, что здесь его душа успокаивается и словно бы возвращается домой. И все печали отпускают его и забываются.

   — Хозяин — это муж госпожи Морион? — спросила я.

   Экономка промолчала, и я сочла ее молчание знаком согласия.

   Хотя в нем было много смущения и неловкости.

   — Но почему она продала дом, — пробормотала я, шагая по холлу.

   Под ногами у нас был роскошный, алый, как кровь, ковер.

   А на стенах, в небольших альковах, на пьедесталах, стояли каменные рыцари.

   — Дом полон дорогой мебели и битком набит безделушками, шкатулками, статуэтками…

   Экономка тяжело вздохнула.

   — Некоторым людям, верно, стыдно, невыносимо стоять на рынке и униженно предлагать купить то, что еще вчера казалось всего лишь безделушкой, — туманно ответила она. — А дом… он как сундук с сокровищами. Когда его опустошишь, он лишится души. Да и разорять его жаль.

   — Понимаю, — задумчиво произнесла я. — Что ж… Нужно приготовить все комнаты. Они все понадобятся.

   — О, въедет большая семья? — удивилась экономка.

   — Я, мой брат, сестра Одетта, госпожа Марта, — посчитала я. — И еще пара сестер и брат. Не беспокойтесь, они славные и не доставят вам особых хлопот.

   — Дети совсем юные? — спросила экономка. — Комнат, конечно, хватит. Но некоторые из них подойдут, скорее, взрослым джентльменам. Там чучела животных, курительные комнаты, рабочие кабинеты. Вероятно, малышам неплохо было б подготовить одну комнату на первое время, пока не решится вопрос с приличествующей им обстановкой и мебелью?

   — А есть ли служанка, чтоб помогала им?

   Экономка кивнула головой.

   — Есть расторопная девушка. Но не лучше ли нанять гувернантку?

   — Да, да, вы правы, — я кивнула.

   — Тогда я распоряжусь для детей одну из комнат наверху подготовить, — сказала экономка. — Та, что выходит окнами на юг, в сад. Она с небольшой спальней для служанки, там можно будет разместить мальчика. А потом уж устроить ему другу, более подходящую, комнату. Там всегда светло, есть камин, шкаф с книгами, если дети будут заниматься. Когда вы планируете перевезти их сюда?

   — Сегодня же вечером, — твердо ответила я.

   А в горле пересохло.

   Мне не хотелось встречаться с матерью и Максом.

   Даже при наличии бумаги от короля я предчувствовала вопли, угрозы, лживые слезы, неприятные сцены насилия, которые напугают детей.

   Мать, изображая горе, будет хватать детей за руки, тянуть их к себе, с воплями, причиняя им боль.

   Этот спектакль отпечатается в памяти детей ужасом.

   — Ужин будет готов к восьми, — сказала экономка. — Чтобы порадовать юных хозяев, я распоряжусь, и им наготовят сладостей.

   Сладостей! То, чего они не видели никогда, наверное!

   Мать была строга.

   Даже если себе она иногда покупала сладкую наливку к обеду, и пропускала рюмочку-другую, то на детях она экономила.

   — Поеду за ними сейчас же, — решительно сказала я.

   В холле, за столом у лестницы, я снова повстречала старенького законника.

   — Ну, госпожа графиня, вот ваши документы, — он церемонно подал мне купчую на дом. — Поздравляю с прекрасным приобретением!

   — А где госпожа Морион? — удивилась я. — Она все пересчитала?

   — Мешки были помечены печатями казначея, — заметил законник. — Пересчитывать не было нужды. Она немного подождала, и ушла. Не хотела вам мешать наслаждаться покупкой.

   Его слова опьянили меня.

   Я ощутила головокружение и даже засмеялась, подняв лицо к потолку.

   На моей коже сияли блики, разноцветные пятна света, льющегося сквозь витражи.

   — Вы себе не представляете, как я счастлива! — ликуя, произнесла я. — Дом! Еще вчера я жила на болоте, и мясная похлебка для меня была счастьем, а сегодня дом!

   — У вас определенно прекрасный ангел-хранитель, — заметил законник, собирая свои перья, чернильницу и бланки.

   — Ах, причем тут ангелы-хранители, — отмахнулась я.

   Законник пожал плечами.

   — Вы юны и самонадеянны, — ответил он. — Но однажды вы поймете, о чем я.

   Он распрощался и отбыл.

   А я осталась, хозяйка и владелица целого замка!

   Впрочем, чего любоваться-то?

   Надо за детьми ехать!

   Лисьего Хвоста отправили за Мартой на ручей. Негоже ей там сидеть, в сырости и холоде.

   А сами мы со Стиром и Гийомом уселись в его повозку.

   — Попробуем все тихо провернуть, — сказала я, стараясь скрыть свою неуемную нервную дрожь. — Выманим сестер в сад… Бумагу передадим с кухаркой.

   Стир только кивнул.

   Ему тоже не хотелось встречаться ни с матерью, ни с Максом.

   Макс вообще мог полезть драться, спровоцировать Стира, и снова побежать наябедничать в полицию.

   — Можно отвлечь этих двоих, — сказал Гийом. — Покидать в окна камней, вызвать их на крыльцо. Ну а вы меж тем, через черный ход…

   В общем, планов у нас было море.

   Но все они не понадобились.

   Дом матери был тих, окна черны.

   Вечерело, но по всему было понятно, что дома ее нет.

   Сестры и брат копошились в саду, на грядках с овощами.

   Вдвоем сестренки тащили огромную лейку с холодной водой, в брат неумело и неловко пытался выкопать ямку под саженец.

   — Энн, Мари! — позвала я, приоткрыв калитку. — Чарли!

   Увидев меня, они радостно побросали садовый инструмент и рванули обниматься.

   — О, Ники! — галдели девчонки, прижимаясь ко мне худенькими тельцами. — Как здорово, что ты приехала! Мы так соскучились!

   На их покрасневших от вечернего холода щечках я заметила синяки, длинные и тонкие, словно удар нанесен бы прутом.

   — Это что такое?! — я ахнула, разглаживая пальцем нежную детскую кожу.

   Руки и шеи девчонок тоже были исхлестаны и разрисованы багровыми кровоподтеками.

   — Макс наказывает нас, — глядя на меня серьезными блестящими глазенками, ответили девчонки. — Если мы что-то не так делаем, он нас розгами сечет.

   — Потому что мы никчемные неуклюжие создания, которые даром едят свой хлеб, — добавил брат.

   — Это он вам такое сказал? — скрипнул зубами Стир. — А ну-ка, дайте-ка я с ним поздороваюсь!

   Я ухватила его за одежду, потому что он решительно ступил в сад и направился к дому.

   Гнев его был так силен, что Стир позабыл обо всякой предосторожности.

   Он готов был крушит все на своем пути, и поплатиться потом за это свободой.

   Но я этого допустит не могла.

   — Стир, нет! — выкрикнула я. — Он не стоит того!

   — А его и дома-то нету, — сообщил Чарльз. — Они с матушкой в город поехали.

   — За нарядами, — подсказали сестры. — И за лакомствами. Обещали привезти нам по леденцу, если мы к их приходу посадим розы.

   И дети указали нам на четыре уже посаженных куста.

   — У Макса откуда-то появилось много денег, — таинственными голосами продолжали рассказывать сестры. — И он сказал, что теперь он главный в доме! Поэтому делает что хочет. Он говорил, что теперь ему работать не надо, и деньги у него будут всегда. Притом большие.

   «Шантажировать меня собрался, — усмехнулась я. — Здорово же он разозлится, когда не найдет меня на ручье! И поймет, что доить теперь некого!»

   — Матушка хотела эти деньги у него отнять, но он дал ей пощечину! — всплеснув руками, сообщил Чарли. — Тогда она сделалась… м-м-м… шелковой. Так Макс сказал. И позволила ему жить в ее доме. Но с условием, что он с ней деньгами делиться будет. Поэтому они теперь каждый день ездят…

   — Кутить, — мрачно подсказал Стир. — И много леденцов они вам привезли?

   Дети поникли головами.

   — Ни одного, — простодушно развели руками сестры. — Мы ведем себя слишком плохо. Мы слишком никчемные создания, хуже котят. Нас легче утопить, чем прокормить.

   И они снова опустили головки в белых чепчиках, как поникшие цветы.

   — Ну, ничего, — я сжала зубы, чтобы не разреветься. — Мне вы кажетесь достаточно хорошими. Поэтому я на леденцы скупиться не буду. Поедете со мной?

   Девчонки тотчас подняли радостные мордашки.

   — Жить с тобой? — недоверчиво произнесли они. — И со Стиром?

   Казалось, они готовы тотчас бежать со мной на край света.

   Малышкам тяжело приходилось, и им казалось, что всюду будет хорошо.

   Лишь бы не дома.

   — Матушка говорила, — осторожно замети Чарли, — что ты живешь на болоте, полном лягушек и змей. А ночью там кричат в темноте чудовища.

   — Но домик-то там есть? — с надеждой произнесла Мэри. — Мы подопрем дверь поленом, и чудовище к нам не пролезет.

   Я рассмеялась, хотя больше плакать хотелось, и горько было.

   — Она ошиблась, — ответила я, обнимая сестренок. — У меня огромный дом, красивый, каменный. И туда ни одно чудовище не проберется.

   — Ура! Ура! — сестренки запрыгали вокруг меня. — Так мы пойдем собираться?

   — Не стоит ли уехать побыстрее? — вмешался Гийом.

   — Но как же плащи? И новые ботинки? — изумленный, спросил Чарльз.

   — И моя любимая кукла, — пропищала Энн.

   — Только живо! — велела я. — Чарльз. Эту бумагу положишь в комнате матушки.

   Я вручила ему королевское разрешение, и все трое помчались со всех ног собираться.

   Вернулись очень скоро.

   Все трое одеты в дорогу, и с любимыми игрушками — с чумазыми, пошитыми няней давным-давно.

   — Живее, живее, — Гийом торопливо подсадил каждого в свою повозку. — Не то маман явится и хватится своих деток!

   — А вдруг она нас догонит и вернет?! — пискнула Энн.

   — Не догонит. И не найдет, — твердо ответила я. — Чарльз, ты положил бумагу в комнате матери?

   — Лучше, — деловито ответил он. — Я пришпилил ее на дверь. Она сразу заметит, как вернется. Это же прощальное письмо, да?

   — Да, — ответила я, влезая в повозку. — Так и есть.

   Я уселась рядом с детьми.

   Стир тоже устроился с нами.

   Мы накрыли их, как цыплят, полами своей одежды, и Гийом повез нас в дом.

   ***

   Дом не просто поразил детей своим величием — он ослепил их, поверг в восторг.

   Все трое, они стояли посреди холла, разинув рты, и рассматривали великолепные витражи, рыцарей, галереи и портреты над лестницей.

   — Это все твое? — прошептал Чарльз.

   — Наше, — твердо ответила я. — Мы теперь тут будем жить, и никто никого не назовет никчемным созданием.

   Сверху, со второго этажа, на лестничную площадку выбежала Одетта и с писком кинулась обниматься к сестрам.

   — Тут так здорово! — верещала она, приплясывая от восторга. — У меня будет своя комната!

   — А у меня? — ревниво спросил Чарльз.

   — И у тебя тоже! — уверила его Одетта. — Там сейчас наводят порядок.

   Спустилась сверху и Марта.

   Старушка была потрясена не меньше детей, а то и больше.

   Она пугливо втягивала голову в плечи и оглядывалась по сторонам.

   — Это правда теперь наше? — шепотом спросила она.

   — Конечно, — уверила ее я.

   — Мне принесли в комнату горячего чая, — шепотом сказала она. — Согреться с дороги! И еще таз с горячей водой, отпарить ноги!

   И она совершенно счастливо рассмеялась.

   Вышла экономка, поприветствовать новых жильцов.

   — Добрый вечер, господа, — она поклонилась нам всем, чем ввела в ступор детей. — Полагаю, вы устали с дороги? И хотите есть? Сегодня на ужин жареные цыплята со сливочным соусом и сладкие булки с помадкой.

   — Сладкие булки, — простонал Чарльз, невольно облизнувшись.

   — Полагаю, вам нужно привести себя в порядок после дороги, умыться? — продолжила экономка. — Идемте, я покажу вам вашу комнату и распоряжусь принести вам теплой воды.

   — Теплая вода! — Мэри стиснула ручки у груди.

   — И самое душистое мыло, — добавила экономка. — Ну, идем?

   Ребятишки, позабыв о своем стеснении, гурьбой двинули за ней, а я блаженно улыбнулась, хотя на глаза мои наворачивались слезы.

   — Ты видел, какие они счастливые? — спросила я у Стира.

   Тот тоже стоял и улыбался во весь рот.

   — Поверить не могу, что все так хорошо устроилось, — сказал он, ероша волосы. — Мозги кипят. Ника, мы выбрались! Выбрались из дома матери, из нищеты!..

   — Но теперь нам надо упорно трудиться, — серьезно заметила я. — Чтобы жить тут, мы должны хорошо работать!

   — Значит, будем, — уверил меня Стир. — Получив так много от жизни, разве захочешь это терять? Никогда! Я сделаю все, чтобы мы ни в чем не нуждались.

   — Я тоже, — произнесла я. — Я тоже!

  
  
   

    Глава 52 

   

   Недели две мы просто обживали новый дом.

   Переносили с ручья вещи — одежду, что я купила нам с Мартой, деньги.

   Каждому из нас досталась комната, удобство которых превзошли все ожидания.

   Там была и постель, чистая и сухая, и платяные шкафы, и чистое белье, и умывальники с чистой теплой водой!

   Дети поначалу и говорить-то громко боялись в стенах дома.

   Все ходили, рассматривали все кругом, раскрыв рот.

   Боялись присесть на старинные кресла.

   Они казалась им слишком дорогими.

   Да и не мебелью вовсе, а украшением дома.

   В их комнатах малышам казалось слишком просторно, нарядно и тихо.

   И дети с удовольствием проводили время на кухне, наблюдая, как готовится обед и даже помогая в меру сил своих.

   Но понемногу они освоились.

   Свои скромные белые чепчики и полотняные грубые переднички сестры сменили на красивые платьица, деревянные башмаки, громко топающие по лестницам — на крепкие ботинки и туфельки.

   Они даже отваживались играть в мяч в холле, больше не боясь взглядов каменных рыцарей и старинных портретов.

   И братья от них не отставали.

   Марте мы оборудовали комнатку рядом с кухней.

   Там было тепло от жара близких печей и всегда пахло едой.

   Раньше эта комната, верно, принадлежала какой-то даме.

   Возможно, гувернантке — обстановка там была хоть и приличная, но не особо дорогая. Но Марта пришла в восторг от обстановки.

   — Лучше у меня в жизни не было! — ахала она, осторожно касаясь предметов обстановки.

   Кровать была мягкая, пышная, вся в рюшечках и кружевах.

   Не господская, конечно, без балдахинов и без резьбы, но Марта и не хотела огромную, как стог, постель.

   Тазик для умывания из грубоватого и прочного фарфора, весь разрисован цветами и журавлями.

   Кресло у камина мягкое, глубокое. Оно было старым, заслуженным, очень уютным, хотя и порядком вытертым.

   К его спинке и подлокотникам были пришпилены салфетки, что делало это кресло более уютным. Марта, отмытая от болотной зелени, румяная, наряженная в шерстяное платье, очень полюбила пить чай со свежей выпечкой и дремать в этом кресле у пылающего огня.

   Она словно высыпалась за все годы, что провела на ручье, в сырости и слякоти.

   Просыпалась она обычно к обеду.

   Важно шла в столовую, занимала свое место за столом рядом с детьми и с удовольствием съедала гренки со сливочным маслом и запивала все это кофе, как самая настоящая важная дама.

   Мы же со Стиром каждый день ездили на ручей.

   Живот мой рос, а вместе с ним росли и магические силы ребенка. И мне пришлось открыть мой секрет брату.

   Я рассказала, что не месторождение мы с Мартой нашли, а воспользовались силами ребенка Натана. И что камни появляются там, где я прикажу — но в пределах ручья.

   — Вот поэтому Марта никогда не выгонит нас с этой земли, — сказала я. — сам по себе ручей не стоит ничего.

   Теперь, призывая камни, я слышала, как они проталкиваются в земле поближе к поверхности.

   Стир же, как управляющий, направлял работников туда, где камней было больше.

   Ближе к зиме добыча камней будет сложнее, и жить в палатках будет невозможно.

   Домик Марты был совсем крохотным, там с трудом можно разместить всего три человека. Ну, четыре. А рабочих с охраной было куда больше.

   Им нужны были и кровати, и кухня, на которой готовился ужин.

   К тому же, мы с Мартой переехали, и готовить пришлось нанять пару женщин покрепче из города.

   Так что на ручье пришлось организовать постройку дома.

   Совсем небольшого, но с кухней, совмещенной со столовой и с несколькими комнатами для рабочих.

   От работы в воде одежда рабочих быстро приходила в негодность, так что Стиру одевать их тоже приходилось и следить за тем, чтоб у работников всегда была целая одежда, чтоб согреться, и хорошее шерстяное одеяло.

   Ну, и лечить работников тоже было нужно.

   Холодные воды ручья быстро уносили здоровье.

   Работники то и дел простужались, кашляли.

   У них ломило пальцы, суставы, поясницы.

   Приходилось звать врача, покупать лекарства и позволять заболевшему отдохнуть пару-тройку дней.

   — Уж больно вы жалостливы, госпожа, — неодобрительно заметил начальник охраны, когда я в очередной раз привезла микстуру и травы, рекомендованные Мартой. — Они больно быстро чуют слабость и залазят на шею. Пару поблажек — и они начнут притворяться, чтоб выгадать себе пару дней отдыха. Лето теплое. А что осенью будем делать? А на первый снег? Они уже скулят и ноют, не хотят выходить на работу по заморозкам. Хорошая плеть могла б исправить это недоразумение.

   — На первый снег будем копать на берегу, а не в воде, — ответила я. — Ну, а те, кто летом будут болеть слишком часто, отправятся обратно в тюрьму. А вместо них наберем здоровых. Так им и скажите. А пока давайте добытые камни.

   Начальник охраны от моего взгляда зябко передергивал плечами и отдавал добычу.

   Я чувствовала, что какие-то, особые, самые красивые камешки он хотел бы припрятать.

   Иногда даже зажимал их в ладони.

   Но это были мои камни. Словно капли моей крови.

   Я каждый из них чувствовала, и усмехалась над его детской надеждой скрыть их от меня.

   Я смотрела ему в глаза и заставляла по одному разжимать пальцы, прячущие добычу.

   Камень катился в общую корзину.

   В глазах охранника отражалась жгучая досада и не менее жгучий страх.

   А я демонстративно брала упавший камень и оценивающе его рассматривала.

   Мое.

   Это было мое.

   Сама не заметила, как во мне появилась эта спокойная, но жесткая черта.

   Я могла бы кричать, обвинять вора, запугивать его или вовсе выгнать.

   Но все эти эмоции, жгучие, импульсивные, темпераментные, мне были больше не нужны.

   Не в отношениях с подчиненными.

   Мне проще было отнять, продемонстрировав силу.

   А страхом, досадой и жадностью он пусть уничтожает себя сам.

   Можно было б его выгнать. Но пришел бы другой. И начал воровать точно так же.

   Так к чему мне эти перестановки?

   Камней было добыто еще больше, чем добывалось раньше.

   Их алый блеск радовал мое сердце.

   Такая богатая добыча означала лишь одно — мне хватит и на содержание дома, и на еду, и на одежду для всех.

   И сестёр с братьями можно будет порадовать игрушками и сладостями.

   Стир раздал новую одежду и перенес несколько мешков крупы, хлеба и овощей в домик Марты.

   Там уже готовился завтрак для работников.

   Я раздала лекарства и отдала небольшой бочонок с медом — согреваться вечером.

   И мы уже собирались домой, когда из кустов вынырнул Макс и с кулаками набросился на меня.

   Признаться, я не ожидала нападения.

   Да и он пересек вытоптанную полянку в три прыжка.

   — Гадина! — орал он исступленно. — Ты думаешь, что взяла другое имя, и я тебя не найду?! Мерзавка!

   Корзинка вывалилась из моих рук, камни рассыпались.

   Ошеломленная ударом, я стояла на коленях и судорожно пыталась собрать свои сокровища.

   Голова гудела от пощечины.

   — Сучка!

   Макс, изловчившись, что есть силы пнул меня в живот.

   Но к этому удару я была готова.

   Его грязный сапог ударил меня в ребра.

   Больно, но не смертельно.

   Я вскрикнула. И Макс вцепился мне в волосы.

   — Дрянь, — с нескрываемым удовольствием произнес он. — Я сейчас вытрясу из тебя твоего щенка. Ты и здесь не родишь. Никогда. Знаешь, почему ты не родила там? Потому что я не хотел. Не хотел от тебя детей всей душой! Я тебе таблетки давал. В чаек витаминный подмешивал. В горькое питье. Поэтому ты скидывала.

   От услышанного кровь закипела у меня в жилах.

   Я зарычала от злости и вывернулась из его рук с невероятной силой.

   Да так, что его откинуло прочь.

   И он, перекувырнувшись, шлепнулся в вытоптанную траву.

   Стир, как раз выходивший из домика, ахнул и со всех ног пустился к нам.

   И вовремя — из кустов вывалилась и мамаша и поползла по земле, жадно собирая рассыпавшиеся камни.

   — Детей украла, — шептала она, как одержимая, хватая камни вместе с пучками травы. — Ты за это заплатишь!..

   — Не смей трогать! — проревел Стир, увидев, что мать практически нас обворовывает. — Это как раз чтобы содержать твоих детей, злобная ведьма!

   — Вы мне должны! — рявкнула мать, пихая камни с пучками грязной травы за пазуху. — Вы оставили меня одну на старости лет! Я должна как-то выживать! И если нет возможности женить детей выгодно, то вы должны мне заплатить!

   От ее жадности стало дурно.

   Она не думала о детях, она не требовала их вернуть.

   Она даже была рада этому.

   Потому что так можно было потребовать с нас плату. И деньги были дороже детей. Ее собственных детей.

   Впрочем, чему я удивляюсь.

   Если я сама была разменной монетой для нее, то почему другие-то должны были быть дороги ее сердцу?

   Макс меж тем тоже оправился от удара и вскочил на ноги.

   — Ты мне должна еще за прошлый раз! — вопил он. — За избиения! За мои сломанные руки! Кто поверит в твою смерть, если ты вот она, живая! Я тебя потащу за волосы в суд, если нужно будет! Сколько ты им заплатила за то, что они тебя умершей объявили?! Думаешь, удастся уйти от ответственности? Нет! Я докажу, что ты меня избивала со своим слугой!

   Ясно. В полиции его просто прогнали прочь, посмеявшись над ним.

   — Пошел вон, мерзавец! — проорал Стир, отвесив затрещину Максу.

   Тот так и покатился по земле.

   — Я вас всех засужу! — орал он.

   Кажется, не вполне понимал, с кем связался.

   Я ведь теперь не просто его сестра, девушка, которую мамаша унимала парой оплеух. Я — графиня Рубин, новая подруга короля.

   И я планировала воспользоваться этой дружбой!

   Но не Макс меня волновал сейчас.

   Я сосредоточила всю свою злость на той, что явилась сюда поживиться.

   Налетев на мать, я ухватила ее за шиворот и с силой подняла, отрывая от поисков камней в траве.

   — Жадная сволочь! — проорала я, тряся ее как следует. — Не смей трогать мои камни!

   Глаза у матери были абсолютно бессмысленны.

   Она тянулась руками к земле, задыхаясь от одежды, впившейся в ее шею.

   — Мое, — шептала она, протягивая руки к сокровищам. — Ты похитила детей, значит, мне должна. Много должна! Все тут мое! Мое-е-е…

   Охрана наша стояла неподвижно.

   Во-первых, это были мои родственники. В семейную разборку лезть не хотелось.

   Во-вторых — это я почуяла нутром, — они хотели посмотреть, чего стоит моя сила на самом деле.

   Они с ухмылками наблюдали нашу возню, и я увидела, как кое-кто делает шаг вперед, намереваясь наброситься на меня и выкинуть вон.

   От злости и отчаяния я взревела, как чудовище, отпустила ее.

   Стиснула кулаки, переводя дух то ярости, едва меня не задушившей.

   И мать вдруг охнула, резко опав и сжавшись, как смятая бумага.

   — Больно-о-о! — заскулила она.

   Переживая приступ гнева, я сжала кулаки еще сильнее, и мать заорала не своим голосом.

   Ее руки посинели и скрючились, из-под ногтей брызнула кровь.

   И я поняла, что кости в них сломаны.

   — Убийца! — выкрикнула мать, размахивая нелепо повисшими кистями рук. — Посмотри, что ты натворила! Ты всегда была исчадием ада! Тебя следует сечь хорошенько и на неделю оставить в чулане без еды и воды!

   Она не поняла, что руки она переломала, не упав на землю, а что я их сломала магией.

   Ей было больно, но она не боялась меня.

   Она смотрела мне в лицо и верила, что сейчас сможет сломать, подавить мое сопротивление.

   Она думала — я отступлю, испугаюсь ее и подчинюсь.

   Испугаюсь, что причинила ей боль и приму от нее наказание, каким бы ужасным и тяжелым оно ни было.

   — Ты будешь каждый день приносить мне все камни, которые добудешь, — прошипела она ядовитым голосом. Ее губы сжались в узкую белую полоску, так, что она едва могла говорить. — И будешь получать по пять ударов розгами по спине, пока мои руки не заживут, мерзавка! Ты что, думала — самостоятельная стала? Сильно умная? Нет уж!

   От ярости я чуть не задохнулась.

   И не нашла ничего умнее, чем отвесить ей пощечину.

   — О каких ударах розгами ты тут толкуешь?

   Мой крик был грозным, полным, как звон колокола.

   И мать побледнела, отрезвленная моей затрещиной.

   — Мерзкая девчонка, — изумленно произнесла она, отшатнувшись. — Что ты о себе возомнила?! Ты моя, слышишь? Ты мне принадлежишь! Моя вещь, моя собственность! И все, чем ты владеешь, по закону мне принадлежит! Забыла, что ты больше не жена герцогу Ла Форс?! Он от тебя отрекся, признал мертвой! Ты теперь никто! Ты должна вернуться в мой дом и мне служить, слышишь? И то если я соглашусь принять и тебя признаю! Ты в ногах у меня должна валяться и умолять тебя простить! Иначе куда ты подашься без имени, без крова над головой? И раз так, раз ты посмела на меня руку поднять, я брошу тебя в тюрьму! Я сгною тебя! Тебе лучше бы назвать мне место, где ты прячешь детей! Что за графиня Рубин за тебя поручилась перед королем? Она наверняка не знает о твоей порочности! Я к ней пойду, я все расскажу!

   — Графиня Рубин — это я, — тихо ответила я.

   Но мои слова слышали все, потому что они слились с воплем матери, повисшей в воздухе и отчаянно дрыгающей ногами.

   Уж не знаю, за какое чувствительное место я ее ухватила магией.

   Да только орала она как резаная.

   Будто ее огнем жгли.

   От этого зрелища наша бравая охрана брызнула врассыпную, по своим местам, чтоб я не дай бог не переключила на них свое внимание.

   Макс, до того борющийся со Стиром, замер, как парализованный.

   И Стир подмял его под себя, скрутив ему руки.

   — Вон пошли, мерзавцы.

   Я как следует тряхнула мать, вытряхивая из нее ворванные камни.

   Да они и сами ползли ко мне, протискиваясь под тугим корсетом матери, прочерчивая под ним кровавые борозды.

   — Еще раз увижу — обоим шеи сверну, — негромко произнесла я.

   В последний раз тряхнула мамашу и окинула ее вон, как пыльную тряпку.

   Стир едва успел отпустить Макса, как моя магия ухватила того за ногу и тоже отшвырнула его прочь, как куклу.

   Тот звучно шлепнулся всем телом о землю и засипел, широко раскрыв рот от боли.

   — Я тебе это припомню… — сопел он, тяжело дыша и ворочаясь на земле, как жаба. — Я тебе…

   Ярость снова залила мои глаза, и я практически физически почувствовала, как ухватила его магией.

   — Вон!

   Макс снова перекувырнулся через голову и шлепнулся в кустах, откуда и вылез.

   На своих плечах я ощутила ладони Стира.

   — Успокойся, — произнес он. — Тебе нужно успокоиться. Они не стоят твоего гнева и слез. Все, уже все. Они ушли.

   Он говорил еще какие-то успокоительные слова, а слезы меня душили.

   И побитый бок саднил.

   — Все прошло, — шептал Стир.

   Но я-то знала, что это только начало.
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   Стир, испуганный тем, что Макс ударил меня, срочно отвез меня домой.

   В холле я потеряла всякие силы и уселась в кресло у стола, около ступенек на второй этаж.

   Экономка, всплеснув руками, помчалась на кухню, и Марта — вслед за ней.

   Думаю, вместе они сумеют приготовить мне питье, чтобы облегчить мне боль.

   Лисий Хвост же, узнав о случившемся, нахмурился. У него даже лицо покраснело от презрения и гнева.

   — Тюремщики! — презрительно выдохнул он. — Никчемные крысы. Умеют только измываться над заключенными. Храбрые только тогда, когда у кого-то руки связаны. Будь я там, такого б не произошло. Их надо выгнать тотчас и набрать верных и смелых людей.

   Он очень сожалел, что его рядом не оказалось, когда все это случилось.

   Вместе с Гийомом он присматривал по моему приказу за домом. За детьми.

   Детей я считала уязвимыми больше всего.

   Помнила, с какой легкостью сама увела их со двора.

   И не хотела, чтоб у Макса с матерью вышло то же самое.

   — Да, — согласилась я, морщась от боли, потирая бок. — Выгнать всех к чертям…

   — Позвольте, я займусь этим, — Лисий Хвост, пытливо вглядываясь в мои глаза, шагнул ко мне.

   — Нет!

   Это вырвалось у меня слишком поспешно. В глазах мужчины промелькнула досада.

   — Я не хочу, чтобы его светлость беспокоился обо мне, — как можно мягче произнесла я. — Ты наверняка обратишься за помощью к нему, я знаю. Не нужно этого. Я хочу сама наладить свою жизнь. Полагаясь лишь на свои силы.

   Лисий Хвост нахмурился, но не сказал ни слова.

   Казалось, он хотел высказать все, что думает о моих силах, но смолчал.

   Зато сунулся Гийом.

   — Позвольте, госпожа, — произнес он, тиская толстыми пальцами поля старой ношеной шляпы, — я наберу надежных людей. Из своих знакомых. И чтоб они могли и защитить, и чтоб не боялись ни черта, ни бога. Тюремщики что! Они побоятся и пальцем коснуться свободных людей. А лихие люди… что ж, они знают, чем угостить непрошенных гостей, пусть даже и родню!

   — Кто только посоветовал с ними связаться, — ядовито заметил Лисий Хвост. — С тюремщиками…

   — Казначей, — ответила я.

   — А, этот гладкий и осторожный господинчик, — хохотнул Лисий Хвост. — Который тоже недостаточно храбр, когда нужно!

   — Он достаточно храбр, — перебила я Хвоста, повысив голос. — Он очень храбро вступился за меня перед моим мужем, герцогом.

   — Как скажете, сударыня, — с поклоном ответил Хвост.

   Но покорности в его словах было ни на грош.

   — Он, кстати, явился сюда поутру, пока вы были на ручье, — подсказал Гийом. — Вам подарок привез.

   — Явился сюда?! Что еще за подарок? — удивилась я.

   Откуда казначей узнал о том, где я живу теперь?! Кто ему проболтался?

   Как он нашел меня?!

   — Подарок отнесли в вашу комнату, — ответил Гийом.

   — Какая преступная небрежность! — усмехнулся снова Лисий Хвост ядовито. — Отнести непонятно что, принятое непонятно от кого, в комнату госпожи, не проверив!

   На миг мне показалась, что он ревнует, как бы странно это ни звучало.

   И ревнует не как к мужчине, а как к покровителю.

   Его язвительный вид так и кричал — зачем обращаться к Роберу, если есть господин Ивар!

   Ивар, что может решить все проблемы одним взмахом своего ножа!

   Грубо, жестко и надежно.

   Там, где Робер будет топтаться и терпеливо ждать, Ивар пойдет напролом.

   Эти качества делали его в глазах его верного слуги, Лисьего Хвоста, более выгодным.

   Ах, да что там!

   Лисий Хвост просто болел душой за хозяина, который в меня влюблен. И у которого из-под носа меня уводит какой-то казначей, господин богатый и обходительный, но и в десятую часть не такой же решительный и отважный.

   Поэтому из каждого слова, отпущенного Лисьим Хвостом в адрес Робера, яд просто сочился. Лисий Хвост старался унизить Робера и осмеять сам факт его существования.

   — Это не неизвестно кто! Это королевский казначей! Это человек приличный и достойный! — сурово прервала я его злые и язвительные речи.

   — Как будто среди высокородных и достойных мало подлецов, — проворчал Хвост.

   — Подарок его приятно пахнет, — заметил Гийом. — И, как будто бы, там благовония. Вещь очень дорогая и совершенно безопасная.

   — Много ты понимаешь в безопасности благовоний, мешок шерсти, — ругнулся Хвост.

   — А ты, стало быть, понимаешь? — усмехнулась я.

   Хвост дерзко, с вызовом, глянул на меня.

   Его взгляд словно говорил — да, я довольно близок к господину Ивару.

   Бывал в его покоях.

   И в таких тонких вещах, как благовония, понимаю.

   — Благовониями можно отравить, — с нажимом произнес Лисий Хвост. — И я могу это определить по запаху. Одна неправильно звучащая нота в аромате означает смерть!

   Натан в свое время не очень жаловал благовония.

   В доме иногда пахло сандаловым деревом, но, скорее, это были остатки благовоний, когда-либо использовавшихся.

   Ивар, стало быть, пользуется ими постоянно…

   — Что ж, — усмехнулась я, поднимаясь из кресла. — Идем, посмотрим, что там за подарок.

   Благовония были запечатаны в пакет, но даже сквозь него благоухали на всю комнату.

   — Пахнет как будто бы розами, — сказал Гийом, потянув носом воздух.

   — Больно ты много понимаешь, — огрызнулся Хвост. — Даже если и розами, то не садовыми.

   Я была согласна.

   В этом чудесном аромате будто соткался миллион запахов цветков, сочный запах розового масла, смешанный с ароматом конфет, сладостей, спелых сладких фруктов, нагретых на солнце, и с терпкой древесной ноткой.

   У меня закружилась голова, по коже пробежал приятный холодок.

   Меня словно с головой окунули в чистое блаженство, и я ощутила желание еще и еще вдыхать этот аромат.

   Лисий Хвост осторожно вскрыл пакет, словно там была ядовитая змея.

   Но предосторожности его были излишни: благовония, что там лежали, были совершенно безобидны.

   Помимо маленькой деревянной шкатулочки, наполненной черным ароматным веществом, похожим на мокрый песок, в пакете была крохотная бронзовая жаровня и мерная ложка, тоже из бронзы.

   И письмо — его Лисий Хвост подал мне резко, словно хотел не в руки дать, а в окно вышвырнуть.

   Конверт и письменная бумага тоже пропахли шоколадом, кофе, сандалом и солнцем.

   Ее даже в руках держать было приятно, не то, что читать.

   «Дорогая Вероника, — гласило послание Робера. — Поздравляю вас с приобретением не только титула, но и прекрасного дома. Он поистине вас достоин. Благородной и прекрасной госпоже нужно жить только в этих стенах. И, как каждая благородная и богатая госпожа, вы достойны вдыхать самые прекрасные и дорогие ароматы на свете».

   На сердце моем стало тепло.

   Этот знак внимания, такой небольшой, но драгоценный, изысканный и очень дорогой, и льстил мне, и был очень дорог.

   Благовония стоили очень дорого.

   Особенно такие сладкие.

   Как хорошие духи, если, конечно, духи покупать целыми ведрами.

   — Хороший запах, — одобрил Гийом со свойственной ему простотой.

   — Хороший? Да он прекрасный! — с восторгом воскликнула я, когда Лисий Хвост насыпал немного порошка в курительницу и поджег.

   Поплыл белый ароматный дым, совсем не пахнущий жженым.

   От него на голову мою опустился покой, я опустилась в кресло у туалетного столика и расслабилась.

   Кажется, даже боль в боку прошла.

   Лисий Хвост кивнул.

   — Годится, — проворчал он. — Успокоительный и расслабляющий аромат. Действительно нужная вещь. Однако, что с родственничками вашими делать? Эти люди и через ограду полезут.

   — Городской охране на них нажаловаться, — кровожадно ответил Гийом. — Пусть прищучат этого хлыща и припалят ему пятки!

   — Этот скользкий червь забьется в какую-нибудь норку, — заметил Лисий Хвост. — Городской охране только и есть дело, что искать его! Пока они соберутся, он натворит еще гадостей.

   — Можно, конечно, запросить Черную Стражу у короля, но даст ли он… — задумчиво пробормотал Гийом, почесав ухо.

   — Что за Черная Стража? — удивилась я.

   — Особо важным господам, любимым королем, даются магические охранники, — вкрадчиво сказал Лисий Хвост. — Вы не слышали, госпожа? Их не видно, и как будто бы их и вовсе нет. Но стоит кому-то замыслить недоброе…

   — Вам следовало бы попросить эту защиту у короля, — кивнул Гийом.
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   Макса, разумеется, не нашли.

   На это требовалось время. А у него были деньги; так что он хорошенько спрятался.

   Мать, к которой явились с обыском, только хныкала и твердила, что она ни в чем не виновата.

   — Всего-то хотела призвать дочь к почтению и послушанию, — кудахтала она, хлопая глазами. — Что в том плохого?

   — Дочь или графиню Рубин? — сурово сопел страж порядка. — Графиня — не тот человек, которым вы могли командовать, сударыня.

   — Кто ж знал, что она получила титул графини? Я думала — она несчастное брошенное дитя. Герцог больше не желал видеть ее своей женой! Я и пришла взять ее под свое крыло! Хотела, чтоб она повинилась немного передо мной, и… эх!

   — Не знали, что ваша дочь стала графиней? Видно, не часто вы видитесь!

   — Где же часто! — отмахнулась мать. — Она из высшего сословия теперь, а я… Так, пыль из-под ног. Я и говорю — дети вырастают, становятся важными птицами и забывают своих старых, больных, бедных родителей.

   Она заливалась слезами, нарочно выставляя переломанные руки перед собой, чтобы их было получше видно.

   — Досчь мне это продемонстрировала в полной мере, — всхлипывая и поджимая с обидой губы, ответила мать. — Избила, переломала руки. Дети растут такими неблагодарными! — прошептала она голосом, преисполненным горя.

   По ее лицу полились слезы, скорее, от злости, досады и бессилия, чем от боли.

   И доверие к себе она честно выплакала.

   Результатами поисков я осталась недовольна.

   Значит, все ж придется идти к королю за защитой!

   Но это тоже оказалось не так-то просто.

   В прошлый раз меня и одел, и привел на прием Робер. Сама я ко двору не была приглашена. И сейчас меня никто во дворец не звал. В очередной раз Робера просить? Неудобно.

   Я составила письмо, наверное, слишком неумелое и наивное, прося короля о внимании. Но, кажется, он его не удосужился даже прочесть.

   Вместо него мне ответил один из его приближенных слуг.

   «Весь месяц Его Величества расписан на встречи с интересными поданными. Чем вы можете развлечь короля, отчего он должен отказать в аудиенции другим?».

   Что я могла предложить королю?

   Нужно, чтоб король услышал обо мне и снова заинтересовался.

   Но что король может услышать о женщине, которая сидит дома, воспитывает братьев и сестер и ожидает ребенка?..

   Пока я обдумывала это, на мою голову свалилась еще одна нежданная беда.

   В очередной раз привезя добычу камней домой, я призвала домой оценщика.

   Как раз были добыты прекрасные камни. Пожалуй, лучшие из всех.

   Почти все безупречно прозрачные, как стекло, ярко-алого цвета. Крупные и красивые, даже не обработанные.

   — Голубиная кровь, — пробормотал оценщик, кривя губы и рассматривая похожие на капли артериальной яркой крови рубины.

   — Что это значит? — сбитая с толку его брезгливо скорченной физиономией, спросила я.

   — Самый дорогой сорт камней, — ответил тот, все с такой же кислой миной. — Раньше, кажется, такие камни украшали только короны королей.

   — О! — пробормотала я, разволновавшись.

   Это было приятное волнение.

   Но оценщик поспешил испортить мне все настроение и планы, связанные с этими камнями.

   Первая же выписанная бумага с ценой на самый крупный камень повергла меня в шок.

   — Что это такое?! — выдохнула я, схватив недописанный документ. — Вы сказали — камни редкие и дорогие! Так что за цену вы тут пишете?! Это же сущие гроши!

   Оценщик с ненавистью посмотрел на меня.

   — Я зна-аю, — протянул он премерзким, скрипучим и липким голосом, — что камней много. Очень много. Я лично все осматривал и оценивал. Поэтому никто вам цену за них не даст. То, чего много, всегда дешево.

   — Но на рынке камней нет! — выкрикнула я.

   Неужто Робер меня обманул? Неужели стал продавать?..

   — Нет, — согласился оценщик с мерзкой ухмылкой. — Но скоро будут, не так ли? Полгода — и они хлынут рекой. Масштаб добычи я уже поведал особо интересующимся. Господин казначей не спасет вас, — хихикнул он, дав мне понять, что знает, куда я продаю камни. — Он не купит дороже, чем указано в документах. Ну, может быть, с десяток камней, чтоб сделать вам приятно. Из своих средств. Но не более. Деньгами короля он не станет оплачивать ваши стекляшки. Так что лучше вам все продать мне, сегодня же — по предложенной мною цене.

   — Стекляшки? — возмутилась я. — Самые дорогие камни в королевстве вы называете стекляшками?! Да вы ничего не получите, мошенник!

   Тот безразлично пожал плечами.

   — Мне велели, — страшным в своей бездушной жестокости голосом произнес он, — сделать вас сговорчивее и послушнее. Монополист всегда плохо. Для всеобщего процветания, если вы понимаете, о чем я. И ваше возмущение мы предвидели. Вы думаете, если единолично владеете сокровищем, то богаты. Но если у вас никто не станет покупать ваши камни задорого, что тогда? А мы не будем! Но если вы умерите вашу гордыню и станете делать, что вам говорят, мы, так и быть, ослабим тиски. И вам с вашими мелкими спиногрызами, которых вы навезли полный дом, хватит на хлеб с маслом. Я знаю все о ваших доходах. Денег у вас ровно столько, чтоб потуже набить карман, но не более. Если господин казначей и купит всю эту партию у вас, вы продержитесь еще год. Ну, два. А дальше и он вас бросит на милость нам. И тогда вас ничто не спасет, если вы будете по-прежнему упрямы!

   — А если я все же не соглашусь с вашими условиями? — спросила я.

   Тот неопределенно пожал плечами.

   — Тогда ешьте вместо масла ваши камни, — издеваясь, ответил он. — И посмотрим, сколько вы продержитесь на рубиновой диете! Ваш дом пойдет с молотка, ваши дети отправятся на обочину дороги, просить милостыню — и все потому, что вы не желаете расстаться с тем, что досталось вам так легко! Придется и рабочих распустить, и, вероятно, добывать камни самой. Но это не так-то легко в вашем интересном положении, э?

   Он отвратительно захихикал, тыча пальцем в сторону моего округлившегося животика.

   Ах, вот что!

   Они, эти зловредные ювелиры, решили сесть мне на шею, и просто грабить меня на законных основаниях!

   — Но продавать вам тоже придется за гроши, — заметила я, цепляясь за последнюю надежду. — Иначе как вы объясните подорожание камешков в изделиях?

   — Мы объясним это качеством и сложностью работы, дорогая, — мерзко ответил этот скользкий вымогатель. — Работа ювелиров всегда ценилась высоко!

   От страха и обиды хотелось просто в голос рыдать.

   — Так я продолжу? — оценщик снова мерзко ухмыльнулся, провел рукой по рассыпанным перед ним сокровищам. — Или вы против цены?

   У меня в глазах потемнело.

   На губах стало горько.

   — Продолжайте, — прошептала я.

   Находиться в одной комнате с этим уродом было невыносимо.

   Душно. Мне казалось, что он невыносимо смердит.

   Тошнота подкатила к моему горлу.

   — Извините, я выйду на минутку, — пробормотала я, поднимаясь с места. — Мой брат поприсутствует вместо меня.

   Оценщик даже заклекотал, как стервятник.

   — О, не беспокойтесь, — издеваясь, произнес он. — Я очень, очень тщательно проделаю свою работу. Укажу особо ценные экземпляры, самые чистые и самого большого веса и качества, и положу их вот сюда, — он похлопал по столу. — Вероятно, вы найдете им достойное применение. Может, их купит не казначей, а кто-то иной, м-м-м?

   Он снова мерзко заржал, как голодный мул, и я с трудом вывалилась за дверь, подавляя дурноту.

   — Стир, замени меня, — только и смогла выдавить я, увидев за дверями лица родных. — Мне плохо… я пройдусь до кухни, выпью немного воды.

   Стир, недоумевая, поспешил в комнату.

   А дети обступили меня.

   — Что с тобой, сестрица? — испуганно спрашивали сестры.

   Мне было непереносимо смотреть в их лица.

   Они только начали отъедаться!

   Только на их щечках заиграл румянец! Только начали привыкать к дому!

   И снова вернуться к бедности? В какую-нибудь тесную лачугу? Имея в руках огромные сокровища!

   Я чуть не расхохоталась, понимая, что меня, по сути, грабят.

   — Ты не будешь сердиться, сестрица?!

   Голоса детей пробились сквозь мои тяжелые мысли.

   Я с трудом перевела внимание на скачущих вокруг меня детей.

   — Что такое? — спросила я. — Конечно, не буду!

   — Мы сломали шкаф! — горланили они.

   — Шкаф? — удивилась я. Причем тут шкаф? Тоже мне, горе. — Ну, шкафы тут старые. Старинные. Немудрено, что вы…

   — Да нет же! — продолжали они теребить меня. — Мы хотели его открыть. Нижний ящик. Он уже был немного приоткрыт. И мы подумали — вдруг там игрушки. А там!..

   — Ну, что там такое?! Надеюсь, не скелет его старого хозяина?!

   Только этого не хватало!

   Дети затрясли головами.

   — Там что-то блестит! — сообщили они мне. — Мы не смогли выдвинуть этот ящик полностью, уж очень он тяжел.

   — Да что там такое?!

   С лестницы, ведущей на второй этаж, поспешно сбежал Лисий Хвост.

   — Вам нужно на это глянуть, госпожа, — скороговоркой произнес он. — Мне кажется, это клад.

   — Клад?! Я купила дом с кладом?!

   — О, да. Но то, что там золото — это несомненно.

   У меня даже голова закружилась от этих вестей.

   — Наверное, придется разыскать госпожу Морион, и вернуть ей эти деньги…

   — Вернуть ей клад? — усмехнулся Лисий Хвост. — А если она покинула страну? К тому же, дом по договору продам вам со всем содержимым. И клад честно принадлежит вам.

   Я перевела дух.

   Если честно, то я была так напугана угрозами оценщика, что легко позволила себя уговорить.

   Не знаю, как Морион, но я сейчас нуждалась, наверное, ничуть не меньше нее.

   — Значит, спасены, — пробормотала я.

   — Что значит — спасены? — удивился Лисий Хвост. — Вам что, кто-то угрожал? Но кто смог? Кто посмел?! Кога успел? Этот скользкий прыщ в вашей комнате, что оценивает камни?! Это он?

   Признаться, мне сейчас захотелось просто упасть на грудь Хвосту и выплакать свой испуг.

   — Он ставит на камни цену в десять раз меньше, — промямлила я, стараясь не рыдать. — Оценивает так, что проще эти камни закопать обратно! И говорит, что больше за них никто не даст ни гроша! Обещает детей выкинуть на улицу! Он знает, что живых денег у нас нет, он все обо мне знает!

   Честное слово, я ощутила себя опутанной паучьей липкой сетью.

   Дышать мне стало трудно, словно мне и горло сдавили путами.

   Лисий Хвост сверкнул глазами недобро.

   — Вот же кровосос, — процедил он. — Видит, что перед ним не мужчина, и угрожает слабой женщине. Посмел бы он так говорить с господином — быстро б ощутил нож в своем боку и умылся б кровью!

   Я всеми силами сдерживала себя от надвигающейся истерики, и Лисий Хвост чуть встряхнул меня.

   — Ну, возьмите же себя в руки! Эх, проказник — беги к господину Стиру и принеси благовоние, то, что пахнет розами, — велел он братишке. — Его нужно разжечь, чтоб госпоже стало хорошо. Зажжем его в вашей комнате, когда будем рассматривать клад. Как кстати денежки подвернулись… Ну, идем, посмотрим, что там за золото!

   В комнате, что занимали малыши, и верно стоял старинный шкаф с книгами.

   Нижняя доска, как я думала, декоративная, была немного выдвинута вперед.

   Лисий Хвост поднес свечу, и пламя весело заиграло на целой куче рассыпанных внутри ящика золотых монет.

   — Бедняжка Морион, — прошептала я, рассматривая скрытые сокровища. — Владеть таким сокровищем, но не знать о нем, влачить жалкое нищее существование и продать дом!

   — Жизнь ужасно несправедлива, — заметил Лисий Хвост. — А ну, отойдите! Присядьте в кресло и подышите вашим любимым ароматом, вам станет лучше. Я попробую открыть шкаф.

   Он долго возился, тянул ящик так и этак, пока, наконец, не нажал рукой на какой-то рычаг, совершенно незаметный.

   И ящик с грохотом сам вылетел вперед.

   В нем, даже на первый взгляд, был более трех тысяч золотых.

   Чуть меньше, чем стоил мне этот дом. Но все же сумма огромная. Непостижимо огромная.

   — Золото! Деньги! — кричали дети, радостно скача вокруг. — Мы несметно богаты!

   — Этого хватит, чтоб жить долго и счастливо, — заметил Лисий Хвост, вытирая со лба пот. — Черта с два этот упырь знает о положении веще и о вашем состоянии!

   Вид золота прогнал мою панику словно ее и не было. Я вздохнула полной грудью, глядя на сокровища, и упрямо склонила голову.

   Дальнейший план пришел на ум тотчас же.

   — Пусть оценивает камни на сколько хочет, — злым, не своим голосом произнесла я. — Хоть по грошу за горсть. Я ему устрою…

   — Что ж вы собираетесь с ними делать? — спросил Лисий Хвост.

   — Каждый дешевый камень я оставлю себе, — ответила я с ухмылкой. — И велю изготовить украшение. И стану носить их так же непринужденно и каждый день, как иные носят обручальные кольца.

   Лисий Хвост присвистнул.

   — Такие украшения, каких больше ни у кого нет, — продолжила я. — Наличие прекрасных камней позволит блистать в них при дворе. О да, я найду, чем удивить короля!

   — Понимаю, — потянул Хвост. — Много кто захочет заиметь такие же украшения, как у вас. Тем более, что ничего подобного нигде больше приобрести будет нельзя.

   — Да, — я сощурила глаза. — Продавать я буду не камни, а изделия. Нужно только отыскать ювелира, не входящего в заговор с этими мерзавцами. Вероятно, уговорю королевского?..

   — Просите помощи у господина Ивара, — вдруг твердо потребовал Лисий Хвост. — Вы намаетесь, отыскивая того, кто вам сделает эту работу. И денег он запросто огромное количество. А господин Ивар будет рад вам помочь. Он заслужил частичку вашего внимания. Это поручение его порадует. Ну же! Не упрямьтесь. Глупое упрямство вас может погубить. Велите, и я прямо сейчас отправлюсь к нему!

   — Хорошо, — с трудом выговорила я.

   Но внутри меня все дрожало от радости и от предвкушения от того, как я сейчас надаю по рукам вора, что уже рассчитывает меня обобрать!

   — Велите пересчитать деньги? — по-деловому спросил Хвост.

   — Считайте. Одетта, помоги. А я пойду «обрадую» нашего жадного друга! — усмехнулась я.

   Разумеется, за столь короткое время оценщик не успел выписать все документы на камни, на каждый из них.

   Но на самые прекрасные, те, что он отложил для себя, рассчитывая их сегодня унести — успел.

   Когда я вошла в комнату, он брезгливо колупался в кучке камней, выбирая самые лучшие из оставшихся.

   Стир, потрясенный дешевизной наших камней, стоял и просто хлопал глазами, ничего не понимая.

   — Что такое? — произнес мошенник-оценщик, поднимая на меня глаза. — Я еще не закончил работу. Можете выйти, чтоб не мешать мне.

   — В ней более нет смысла, — усмехнулась я. — Остальные-то камни просто бросовые?

   — Да, — важно надув щеки, согласился оценщик. — Они мелкие, с изъянами… Можете их просто выбросить. Ввиду невероятной дешевизны, их не возьмет никто. А вот эти, — он наложил лапу на сверкающую груду, — я готов забрать прямо сейчас. Даю сто пятьдесят золотых.

   — Я тебе сейчас кулаком в глаз двину! — рыкнул Стир, багровея. — Ты что, на рынке картошку покупаешь?!

   Сто пятьдесят золотых вместо тысячи пятьсот! А то и более!

   — Потише, юноша! — рыкнул мерзавец. — Мы с госпожой графиней все обсудили. Сударыня, извольте получить деньги.

   — Нет, — ответила я, сладенько улыбаясь.

   Что есть сил я ударила по его ладони, лежащей на моих камнях.

   И мои ногти, вдруг ставшие крепче и острее стали, пробили его руку насквозь.

   — Что вы творите?! — завизжал он, в испуге тряся окровавленной кистью. — Вы отрубили мне руку!

   — Нечего было протягивать ее к моим сокровищам, — ответила я, загребая к себе и все камни, и бумаги, закапанные кровью оценщика.

   Тот даже дышать перестал.

   — Вы с ума сошли?! — выкрикнул он, испугавшись. Вероятно, подумал, что его сейчас будут убивать. — Что вы делаете?!

   — Оставляю эти стекляшки себе, — ответила я.

   Тот позеленел от злости.

   Верно, уже представлял, как озолотится.

   Наверное, присмотрел себе парочку особо дорогих камешков…

   — Вы издохнете в голоде и холоде! — проорал он. — Будете грызть эти стекляшки, и выть от безысходности!

   Я усмехнулась, кинув ему на стол пару монет.

   — Это вам за работу.

   — Моя работа стоит больше этой жалкой подачки! — заверещал он.

   — Оценивать дешевые стекляшки невелик труд, — усмехнулась я. — Стир, выкини его на улицу, да не забудь наподдать пинка под его толстую задницу.

   — Но куда, — орал, упираясь, оценщик, — куда вам столько камней! Что за глупость, зачем они вам?!

   — Бусики сделаю, — усмехнулась я.

   И Стир пинком выколотил этого неприятного человека из моей комнаты.

  
  
   

    Глава 55 

   

   Как давно я не видела Ивара?

   На припомню.

   Все мои воспоминания, связанные с ним, заключались в одном: он больно хватает меня и шипит в ухо: «Беги!» с каким-то животным ужасом.

   От чего он велел бежать мне?

   От людей, которые — он знал, он не сомневался! — причинят мне боль, или от себя, которому боль причиняла я?..

   Однако на встрече нашей Лисий Хвост выглядел куда взволнованнее господина. Он маячил за спиной Ивара, поблескивая глазами.

   Ивар же выглядел уставшим и каким-то погасшим.

   «Он очень хорошо вписался бы в интерьер моего холла», — подумала я, когда он церемонно мне поклонился.

   — Поздравляю с прекрасным приобретением, графиня Рубин, — таким же безразличным, бесцветным голосом произнес Ивар. И я не поняла, к чему относятся эти поздравления, к дому или же к новому пышному имени, полученному из рук короля.

   — Благодарю, — я скромно опустила глаза.

   Уши мои так и пылали.

   Никогда б не подумала, что буду просить помощи у Ивара!..

   У Ивара, которого считала самым опасным в семье и практически безумным!

   — Удобно вы тут устроились?

   А, так его поздравления касались дома!

   — Да, благодарю. Это замечательный дом. Лучшего и желать невозможно. Я чувствую себя здесь… невероятно защищенной. Кто-то скажет, что он мрачен, а я чувствую в нем только надежность.

   — Рад это слышать, — сдержанно ответил Ивар и склонил голову.

   За его спиной Лисий Хвост возился с детьми.

   Кажется, Ивар привез им подарки. Каждому по какому-то небольшому дару.

   Но эти вещицы, которые сейчас раздавал Хвост, были приняты детьми с радостью.

   — Итак, что вы хотели, графиня?

   Ивар продолжал держаться подчеркнуто отстраненно и уважительно.

   — Ты же знаешь, — ответила я растерянно. Эта строгая отстраненность была частью его игры. Я же не знала, как вести себя в этой ситуации. Не знала, чего Ивар ждет в ответ на свою холодность.

   — Лишь в общих чертах, — уже немного мягче ответил он. — Только о том, что гильдия ювелиров хочет обесценить твои рубины.

   — Да, именно так, — подтвердила я, протягивая ему одну из выписанных оценщиком бумаг.

   Ивар глянул — кажется, на этой бумаге крови пораненного оценщика было более всего.

   Он криво усмехнулся. Его разноцветные глаза вспыхнули недобрым блеском, словно одобряя мой поступок.

   Даже не сомневаюсь, что Ивар поступил так же.

   Только вместо ногтей в руку, пытающуюся его обворовать, он воткнул бы нож.

   — Так чего ты хочешь? — с нажимом произнес он.

   — Нет-нет, никакой поножовщины! — воскликнула я слишком поспешно.

   Ивар снова усмехнулся.

   Его веселило, что в нем, в герцогском сыне, я вижу только головореза.

   — Я хочу огранить эти камни и носить их сама, — выдохнула я. — Мне нужен честный ювелир. Независимый от… Блестящих. Который выполнил бы эту работу.

   — Ты хочешь что-то конкретное? — уточнил Ивар. — Брошь? Колье? Любая вещь из рубинов будет уникальна и внимание, конечно, привлечет. Но зачем тебе это?

   — Я хочу привлечь внимание самого короля, — ответила я. — Поэтому мне нужно носить все камни разом.

   Ивар удивленно вскинул брови.

   — Зачем тебе это?

   В его голосе проскользнула лютая ревность. Неужто подумал, что я решила охмурить самого короля?

   — Чтобы бороться с Блестящими, разумеется, — ответила я. — И носить камни на оценку королю, а не проходимцам, которые решили на мне нагреть руки. Камни прекрасны; я уже начинаю понимать в них толк, и вижу — они прекрасного качества, они достойны самого короля! Но король не будет носить дешевку. Даже если это будут самые прекрасные камни в мире. Поэтому кое-кому придется поднять цену на сырье.

   Ивар снова улыбнулся.

   — Тягаться с гильдией ювелиров, — пробормотал он. — На это не всякий отважится.

   — Это не я, — смущенно и тихо ответила я. — Это ребенок… он делает меня такой.

   — Ребенок может лишь немного усилить твои качества, — возразил Ивар. — помочь в том, с чем согласился бы. Это ты, Ника. Твой гибкий и острый ум и твоя отвага. Ты не решилась бы на это сама, но теперь ты не одна. Чувствуешь поддержку.

   Он вздохнул и снова опустил голову.

   — Что ж, давай твои камни, — сказал он. — Посмотрим, что можно сделать.

   Я принесла ему шкатулку с рубинами, и Ивар только присвистнул, увидев их.

   — Тут хватит и на императорскую корону, и на колье, и на десяток броских брошей, — заметил он, поглаживая рубины кончиками пальцев.

   — И будет еще, — сказала я. — Стир говорит, что новая добыча больше предыдущей. Представь, какая досада — иметь так много, и не иметь возможности это продать?

   — Да, — согласился Ивар, посмотрев на меня. — Хочешь внимания короля? Что ж, у меня есть одна блестящая идея. Блестящая во всех смыслах этого слова. Я найму трех, нет, четырех ювелиров. Они огранят и оправят камни.

   — А если они откажутся?

   — Тогда отведают палки, — с недобрым удовлетворением ответил Ивар. — Мне еще не отказывал никто. После этого лакомства все становятся сговорчивее. Могу поделиться рецептом. Чтоб впредь угощать самых дерзких. Ты еще не привыкла к самостоятельности и к титулу, который для тебя лишь слово. Но уже нужно требовать к себе приличествующего отношения.

   Я зябко передернула плечами.

   Который раз уже слышу, что мне нужно стать тверже и жестче. Вероятно, это та неудобная правда, к которой надо прислушаться.

   — Думаю, и твоим воспитанникам перепадет кое-что.

   — Детям? — удивилась я. — Рубины?! Не рановато ли?

   — В самый раз. Девочкам нужно заботиться о приданом с пеленок. Да и молодым людям к совершеннолетию стоило бы подойти с некоторым состоянием. А то, что какие-то дети без имени носят рубины, каких у самого короля нет, определенно привлечет всеобщее внимание.

   — Сколько я должна тебе? — нервничая, спросила я.

   — Нисколько, — ответил Ивар.

   —Я понимаю, сейчас еще работа не сделана. Но хотя бы примерно… Хотелось бы быть уверенной, что я смогу оплатить твои услуги.

   Ивар как-то странно на меня посмотрел.

   — Я не беру денег с женщин, попавших в затруднительное положение, — сухо ответил он.

   — Со всех, или только с меня? — нервно усмехнулась я.

   — Со всех, — отрезал Ивар. — Ко мне редко обращаются за помощью, но те, кто обратились, не могут пожаловаться на мою скупость.

   Итак, я снесла Ивару все камни, что были в моем распоряжении.

   Он настоял, чтобы я взяла с него расписку с описанием каждого камня, и отбыл.

   ***

   Ожидание, казалось, длилось вечность, хотя теперь-то я понимаю, что Ивар все решил в кратчайшие сроки.

   Уж не знаю, сколько ювелиров он нанял, и чем принудил их к работе.

   Но уже через пару недель Лисий Хвост привез ларец, а в нем несколько лакированных коробочек. В них, на бархатных подушечках, в золотых оправах, сияли мои рубины!

   Это были одинаковые золотые броши, тонкие ветви с алым каплями камней.

   Для всех детей одинаковые.

   И отдельно для меня украшение на голову, тонкая золотая цепочка из длинных звеньев, с круглыми горошинами-подвесками самого чистого алого цвета.

   В каждую коробку был вложен документ с описанием камней, из которых украшение было собрано.

   — Для этих сокровищ нужен тайник, — заметил Лисий Хвост.

   — Но украшений совсем немного, — ответила я.

   — А скоро их будет еще больше, — возразил Лисий Хвост. — Поверьте, скоро вас будут знать как самую богатую женщину королевства.

   И это было правдой.

   Лисий Хвост по субботам уезжал прочь из дома, а в воскресенье ночью возвращался с очередным ларцом, полным украшений.

   Это были и скромные, но очень красивые серьги для сестер, и тонкие браслеты на их ручки, и перстни для братьев — каждый с выгравированной монограммой.

   И одна шкатулка была обязательно для меня.

   В ней было по одной-две вещи, красивые серьги и кольцо, или массивные причудливые браслеты и колье.

   Все они были выполнены в едином стиле. И при желании их можно было комбинировать как угодно.

   Примеряя их, у меня дух заходился от великолепия этих изделий.

   Я понимала, что если попаду на прием к королю, то какое-то из изделий придется подарить ему. Любое из них было достойно его внимания.

   Но все они были так великолепны, что сердце сжималось от мысли, что придется с ними расстаться!

   Поэтому пока это время не настало, я носила эти вещи сама.

   Отправляясь на ручей в компании Стира и Хвоста, или в лавку за продуктами — все равно!

   Скоро Лисий Хвост привез последний ларец.

   — Это все, — сказал он, передавая мне последние украшения.

   По моим подсчетам, камней должно было быть больше.

   Но я смолчала, не смея заикнуться об этом.

   Подумала — Ивар все же взял часть камней себе в оплату.

   Все-таки, украшения, что он мне предоставил, были из золота.

   Но мне предстояло удивиться еще больше.

   — Господин Ивар спрашивает, когда вам удобно будет принять швей, — спросил Лисий Хвост.

   — Швей? — удивилась я. — Какие еще швей? Зачем?

   Лисий Хвост с удивлением на меня взглянул.

   — Верно, это сюрприз для вас? — уточнил он. — Вы ничего не знаете о платье?

   — Какое платье?

   — Господин Ивар велел огранить все камни. Часть я уже привез, а часть из них — большая часть, — оправлены и будут пришиты на платье. Графиня Рубин должна соответствовать своему имени.

   Странное дело; сказал это Лисий Хвост, а услышала я голос Ивара.

   Тяжелый, упрямый и настойчивый.

   — О, боги, — пролепетала я. — Ну, я же всегда готова… Можно завтра, например…

   Лисий Хвост кивнул.

   — Отлично. Значит, завтра я привезу их сюда.

  
  
   

    Глава 56 

   

   Швеи свое дело знали.

   Они сняли с меня мерки и обещали сшить потрясающее, грандиозное платье как можно скорее, даже с учетом моего растущего живота.

   — О, госпожа Рубин, не волнуйтесь! — щебетали они. — Это будет самое красивое платье! А ваше положение только подчеркнет вашу красоту!

   — Но куда я в этом платье, — ошеломленно бормотала я, позволяя себя обмерить с ног до головы.

   — А как же бал в честь осеннего урожая в городской ратуше? — щебетали швеи. — Там будет весь город! И все увидят, какая вы красивая.

   Хм, а что.

   Кажется, я хотела привлечь внимание к своей персоне. Значит, так тому и быть.

   А пока платье не было готово, я ездила в своих украшениях на ручей, смотреть, как движется строительство дома.

   Вместо провинившихся тюремщиков Гийом, как и обещал, пригнал «толковых ребят». Все, как один, похожи на него самого — немногословны, широки в плечах, бородаты. Словно близнецы.

   Охраняли они надежно. И за провинности карали жестко, но справедливо.

   От одного только тюремщика не удалось избавиться — от начальника стражи.

   — Если желаете и дальше использовать заключенных для работ, то я должен присутствовать здесь, и точка! — твердо заявил он. — Я за них несу ответственность. Если они разбегутся, то спустят шкуру с меня. И отправят самого на ваши копи, с ядром на ноге.

   — Как вы храбро сражаетесь за ваше место, — усмехнулась я. — Лучше б так защищали вверенных вам людей от проходимцев.

   Начальник стражи покраснел до самых ушей и опустил взгляд.

   — Каждый в этой жизни сражается за то, что ему нужно, а не кому-то другому. —ответил он.

   Некто попытался было пролезть на стройку и украсть что-нибудь с приисков.

   Но бравая охрана погнала вора, кажется, ранив его.

   И больше никто проникнуть на ручей не рисковал.

   Нутром я чуяла — это Макс. Ходит, словно дикий бешеный зверь, пытается найти лазейку, пробраться ближе и нанести смертельный удар.

   Но никаких доказательств я не имела.

   И городская стража ловить его не спешила.

   А по городу уже ползли слухи о чудачествах госпожи Рубин.

   Главным образом все местные модницы недоумевали, почему ни в одной ювелирной мастерской невозможно приобрести рубины и изготовить из них себе, скажем, колье.

   Рубины-то есть! И их премного!

   На мне, по крайней мере, их видел весь город.

   И каждый раз это было новое украшение, а то и целый ансамбль!

   Все задавались вопросом, почему я не продаю их.

   О копях на ручье уже все знали.

   Маленький участок Марты огородили надежным забором.

   Вдоль него и днем, и ночью ходили крепкие бородатые коротышки с яростными лающими псами.

   А за забором велась стройка дома, до того шустро, что можно было подумать —там колдует хороший такой колдун.

   Слухи подогрело еще и освобождение одного из работников.

   Он не доработал полгода на меня, но уговор дороже денег.

   Когда начальник охраны снимал с него кандалы, я вручила ему новую, чистую одежду и его мешочек с заработанными деньгами и камнем.

   — Если не найдете себе место на воле, милости просим обратно, — сказала я.

   Бедолага прижал заработанное к груди, словно боялся, что сейчас это отнимут.

   — Наверное, так и будет, — пробормотал он.

   Заработанный камень, что он вынес с ручья, был оценен давно, и довольно дорого.

   Его оторвали с руками и ногами, и, кажется, даже немного дороже.

   Тут же его приобрела какая-то знатная дама с тем, чтобы изготовить себе красивое кольцо.

   Люди еще раз убедились, что камни есть, и отменного качества.

   Так какого черта эта сумасшедшая Рубин их не продает?!

   Ведь даже дети в ее доме рубины носят!

   Те, кому удавалось хоть одним глазком увидеть внутреннюю жизнь дома, уверяли, что юные девицы ходят с брошами, приколотыми под воротники их платьев. А мальчики все сплошь носят массивные перстни на золотых цепочках на шее.

   Те, кто решили меня запугать и обобрать, верно, были неприятно удивлены.

   Представляю их вытянутые морды, когда они узнали, что я живу прежней безбедной жизнью, да еще и нахожу средства на стройку, и на изготовление украшений!

   Прогуливаясь по городу в компании Лисьего Хвоста, я однажды наткнулась на оценщика.

   Весь его вид говорил, что он тут оказался не случайно. Он ждал именно меня, стоя на углу и опираясь на трость.

   Лицо у него было преотвратительное. Желчное, желтое, с жадным жабьим ртом.

   Он горбился, ежился, словно ему было холодно в его одеждах.

   Да еще и вид имел потрепанный, словно только что поздоровался с моими собаками на ручье.

   — Доброго дня! — произнес он таким голосом, каким обычно говорят «да чтоб тебе сдохнуть».

   — Что вам угодно? — холодно спросила я, останавливаясь.

   Лисий Хвост выдвинулся вперед, готовый заслонить меня собой.

   Оценщик весь сморщился, как изъеденный грязью башмак.

   — Я тут уж не затем, чтобы драться! — выпалил он.

   Я усмехнулась.

   — Вы полны сюрпризов, — ответила я. — Вы знаете все обо мне, о моем прииске и о моих финансовых возможностях. Так что я не исключаю возможности, что такой опасный господин кинется в рукопашную.

   Лицо оценщика стало еще кислее.

   — Ну, насчет ваших финансов я, пожалуй, погорячился, — неохотно признал он. — Кто же знал, что у вас может быть настолько могущественный покровитель!..

   — Почему б ему у меня не быть?

   Оценщик осклабился.

   — Беременная брошенная жена, — скользко и липко произнес он. — Женщины такого сорта быстро теряют ценность.

   — Ну, вот я пока не потеряла, — ответила я, хотя мне до боли хотелось садануть ему кулаком по его противным губам, говорящим все эти мерзости.

   — Да, стоит признать — вы меня удивили, — весело ответил мне оценщик. — Тот болван, которого вам удалось окрутить, верно, без памяти влюблен в вас. Но это ненадолго, смею вас уверить! Я бы нипочем не потратил на вас всех тех денег, что тратит он.

   — У вас их и нет, — отрезала я. — Так что не вижу смысла обсуждать, куда бы вы потратили ваше несуществующее золото. Так что вам угодно? Вы же тут стоите не для того, чтобы поговорить о моей стоимости?

   — Как раз о ней, — возразил оценщик. — О ваших рубинах заговорили в городе, ну и… мы решили, что немного погорячились. Я готов оценить их вдвое выше, ну, и расплатиться сейчас же. Что скажете?

   Я беззвучно рассмеялась.

   — Вдвое? — повторила я задумчиво. — Вы предложили мне сто пятьдесят золотых, кажется? А теперь предлагаете триста?

   Я развязала кошелек, висящий у меня на поясе и горстью зачерпнула оттуда монеты.

   — У меня есть эти деньги, — холодно ответила я, демонстрируя золото оценщику. — Так что идите, делайте свои предложения торговкам на рынок.

   Оценщик даже побагровел от ярости.

   — Даю втрое выше предложенного! — выпалил он.

   Видно, земля горела у него под ногами.

   Из-за его неверных данных кое-кто потерял хороший товар?

   И накостылял этому господинчику по шее, вышвырнув его и велев все исправить?

   Я так и покатилась со смеху.

   — Ваше «втрое» это все равно нищенски мало, — ответила я. — Так что я подожду, когда вы дозреете до полной стоимости! А до той поры — прощайте!

   Но главное блюдо было еще впереди.

   Швеи, присланные Иваром, пригласили меня на первую примерку.

   И оказалось, что платье, которое они мне шьют, ярко-алое, цвета крови!

   С высоким воротом, с острых концов которого словно срывались рубиновые капли, с широкой юбкой до пола, которая деликатно подчеркивала мой округлившийся живот.

   Все платье, сверху и донизу, было расшито рубинами. Мелкие, как рисинки, камни были выложены в причудливые узоры, изображающие ветви и цветы.

   Камни покрупнее рдели в серединках цветов, а самые крупные украшали глубокий вырез на груди и красовались на поясе, под грудью.

   — О, как вам к лицу этот алый цвет! — щебетали мастерицы, пока я, потрясенная, стояла перед зеркалом, а они подкалывали юбку и расправляли складки короткой накидки, ниспадающей с плеч до пояса. — Госпожа Рубин! Ах, это просто чудо — так много камней!

   В довершение образа мне на голову полагалась диадема с неприлично крупными камнями и колье в три ряда алых горошин на шею.

   — Вы будете самой чудесной на празднике, самой чудесной! — швеи так и всплескивали руками. — Вот тут будет вышивка золотой нитью, сударыня, а к тычинкам цветов пришьем крохотные жемчужины. Вы будете сиять, гореть, как жар!

   В этом-то наряде, стоящую на банкетке перед зеркалом, меня и увидел Робер.

   Казначей — это тот человек, перед которым немедленно открываются все двери. И моя не была исключением.

   Слуги, немного напуганные его визитом, провели его прямо до моей комнаты, и он замер, потрясенный, разглядывая меня.

   — Ну, как? — робко произнесла я, позабыв поздороваться.

   Признаться, я сама была потрясена великолепием этого прекрасного платья.

   — Вы неподражаемы, — ответил Робер с восторгом, подавая мне руку, чтоб я могла спуститься на пол. — Черт, как вам идет ваше положение! Кажется, я никого красивее и соблазнительнее не видел, чем вы в этом платье…

   — Вы пришли мне делать комплименты? — улыбнулась я.

   Швеи почтительно сбились в уголок, когда он с силой привлек меня к себе.

   — Я пришел посмотреть, правда ли то, что о вас говорят, — ответил он, жадно рассматривая меня.

   — И что же обо мне говорят?

   — Говорят, что вас поразило рубиновое безумие.

   — Оу… неужто это правда?

   — Наверное, так. Но оно вам тоже идет! А еще я принес вам подарок. Небольшой подарок.

   Он вынул из-за спины лакированную деревянную коробку.

   От нее пахнуло знакомой сладостью, и я схватилась за голову.

   — Робер! Это чересчур дорогой подарок.

   — Совсем немного благовоний.

   — Я знаю, сколько они стоят! Это же целое состояние!

   — Верно, это самый легкий способ пустить деньги на ветер, — рассмеялся Робер. — Берите, берите. Я знаю, этот аромат вам нравится.

   — С чего вы взяли?

   — Им пропах весь дом. Значит, вы жжете их часто.

   — Каждый день, — с улыбкой призналась я. — И все же, Робер. Что вас привело ко мне?

   Он снова меня осмотрел, улыбнулся.

   — Вероятно, я пришел вас пригласить на праздник в честь осеннего урожая, — печально ответил он. — Без надежды на положительный ответ.

   Я рассмеялась.

   — Но почему?

   — Из-за вашего романтичного рубинового безумия, — грустно ответил он. — Когда вы не принесли мне камни на продажу, я понял, что вы больше не нуждаетесь в моих услугах. Вы нашли более интересного покровителя. Я прислал вам подарок, а вы даже письма мне в ответ не написали.

   — О, Робер, — пристыженно прошептала я. — Мне так неловко… но я просто по самые уши была занята переездом в этот дом, и потом еще всяким…

   — Я удивлен вашим выбором жилища и тем, что вы приняли помощь владельца этого дома, — продолжил Робер. — И немного… ревную. Конечно, это ваше дело, то кого принимать помощь. И все же довольно странно…

   — Но я приняла помощь от вас, чтобы купить этот дом, — недоумевая, произнесла я.

   — Купить? — удивился Робер. — Но разве хозяин не предоставил его вам сам…

   — О, что вы! Какая странная фантазия! — рассмеялась я. — Это в городе так говорят? Хозяин дома умер. Мне продала дом его вдова.

   — Вдова! — повторил Робер. По его лицу было заметно, что он порядком удивлен. — А как ее имя, напомните. А то я запамятовал.

   — Госпожа Морион, — ответила я.

   — Ах, да, Морион… — задумчиво повторил Робер, снова оглядевшись по сторонам.

   — А рубины вам я не приношу потому, что оценщик и Блестящие решили меня ограбить, — весело продолжила я.

   — То есть? — Робер прищурился.

   — Они оценивают мои камни в десять раз дешевле их реальной стоимости, — ответила я. — Смысла нет продавать камни, они стоят чуть больше бутылочного стекла. Так что я решила оставить их себе. Все. Они ведь идут мне?

   — Разве существуют в мире прекрасные камни, которые бы вам не пошли? — улыбнулся Робер. — Но на что вы живете?

   — Нашла клад, — ответила я беспечно.

   — Клад? — удивился Робер.

   — Ну да. В тайнике в доме, — я нахмурилась. — Верно, покойный господин Морион спрятал. Бедняжка, его вдова, вынуждена была дом продать. А меня сейчас гложет совесть. Скажите, я обязана ее разыскать, чтоб деньги вернуть? Это порой не дает мне спать.

   Робер как-то странно посмотрел на меня.

   — Нет, — протянул он. — Если находка произошла после купили, то все в доме ваше. Считайте это последней волей… Мориона.

   Робер сделался задумчивым, даже слегка отстранился от меня.

   Я почуяла неладное.

   — Что случилось, Робер? — спросила я.

   — Ничего, — ответил он. — Просто мне кажется, я знал одного… Мориона. Не самый приятный человек. Я бы не хотел, чтоб вы жили в его доме.

   — Этот дом теперь мой, — ответила я. — И мне здесь нравится.

   — Неудивительно, — проворчал сквозь сжатые зубы Робер.

   — Что? — удивилась я.

   — Ничего. Дом действительно прекрасен. А господин Морион… будем думать, что он совершил благое дело, чтоб небо простило ему все его грехи, — Робер тепло улыбнулся мне, глянул в глаза. — Ну, так что, идете вы со мной на праздник? Думаю, и вашим сестрам с братьями там понравится.

   — Да, о да! — я даже запрыгала, как маленькая девочка, хлопая в ладоши. — Я так давно не была на праздниках!

   — Значит, решено!
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   В первый день октября, когда ветер рвал с деревьев красно-желтую листву, мы всем семейством, и Робер с нами, отправились в городскую ратушу.

   Это было великолепное шествие!

   И зрелище, достойное внимания!

   Я в своем алом платье, в украшениях, вспыхивающих винным цветом на моих руках, волосах, на шее, уселась в экипаж с Робером, Одеттой и Стиром — чтоб никто не смог осудить меня за легкомыслие.

   Я была с провожатыми, и с братом, и с сестрой.

   Готовое мое алое платье переливалось золотой вышивкой, красными камнями и точками белого мелкого жемчуга. Оно было поистине царское, прекрасное, богатое и тяжелое. И без внимания не осталось ни оно, ни я!

   На голове моей горела рубиновым цветом диадема. Лоб мой украшала золотая цепочка с круглыми горошинами ярких красных камней.

   Платье было видно издалека. Блеск рубинов, нашитых на него, ослеплял каждого любопытного, желающего увидеть госпожу Рубин вблизи.

   Стир был причесан и разодет, как городской франт.

   Как мужчина из богатой и приличной семьи. Дорого, со вкусом.

   На пальце его сверкал золотой перстень с богатым красным камнем.

   Он вполне этого заслуживал!

   Стир верно и честно работал на копях, не жалея себя.

   Он знал, что от наших с ним усилий зависят жизнь и благополучие детей.

   Он не отвлекался на праздную светскую жизнь, не гнался за развлечениями.

   Он был честен, прост и надежен.

   И, думаю, в скором времени он станет самым завидным женихом в нашем городе!

   Марта и дети следовали за нами во втором экипаже.

   Марту мы разодели в строгое синее платье с кружевным воротником и в высокий белоснежный кружевной чепец. Он был как взбитые яичные белки, пышный и слепяще-белоснежный. А сама Марта была важной, гордой и строгой.

   На ее груди, переливаясь на солнце, висел золотой, с рубинами, кулон с искусно выполненным разломленным гранатом, из которого сыпались зрелые зерна.

   Дети все были одеты в белое.

   Невинные и чистые, как голуби. Как маленькие королевские пешки на шахматной доске жизни.

   Золотые с красным веточки-броши, приколотые на кружевные манишки их нарядов, только подчеркивали их невинность и чистоту.

   Тонкие льняные кудри расчесаны и красиво уложены.

   Это был их первый выход в свет, очень важный.

   Впрочем, как и мой.

   Ох, и наделали мы шума, когда наши экипажи подлетели к ратуше!

   Холодный ветер всколыхнул мое платье, рубины вспыхнули на солнце тысячью огней.

   Простой люд, чьи танцы были устроены в саду у ратуши, заахали, глядя на меня.

   — Безумная, безумная! — слышала я за своей спиной.

   Но мне было все равно.

   Рядом со мной был мой верный брат Стир, с которым и бедствовать не страшно, моя старая Марта, и, конечно, Робер.

   Он подал мне руку и помог выйти из экипажа.

   Он накинул на мои плечи накидку, подбитую огненными лисами, и провел скорее в ратушу, в зал, что был отведен для гуляний состоятельных людей и знати.

   А Лисий Хвост, Гийом с Мартой и Стиром сопроводили детей вслед за мной и Робером.

   Ох, сколько же взглядов я ловила на себе!

   Взглядов, полных зависти, изумления и восхищения.

   Да, Ивар был прав — это платье привлечет ко мне всеобщее внимание! Так и случилось.

   И внимание короля я получила тоже.

   Заиграла музыка — думаю, мы поспели к третьему или четвертому танцу.

   Я уж было хотела обвить руками шею Робера, но он вдруг с поклоном отступил, и мою руку взял человек в изумрудно-синем одеянии, переливающемся, как оперение колибри.

   На голове его была круглая шапочка с павлиньим пером, на лице – красивая цветная полумаска.

   — Ваше Величество! — изумленно воскликнула я, когда король повел меня в танец.

   — Графиня Рубин, моя дорогая, изумительная, прекрасная графиня Рубин! — произнес он, чинно удерживая мою руку.

   Ага, сердится.

   По-моему, даже танец сменили, с более веселого, быстрого, на более чинный. Плавный и неторопливый.

   — Я даже и представить не мог, что вы окажетесь настолько жадной!

   — Жадной, Ваше Величество? — беспечно рассмеялась я.

   Это смех дался мне тяжело.

   Потому что я видела — король зол.

   Он с трудом сдерживается, чтоб не влепить мне пощечину.

   И глаза его злы.

   — Я рассчитывал на подарки от вашего небольшого предприятия, — произнес король, заложив руку за спину и кружа меня в танце. — И что же? Ни камешка! Как будто я много прошу…

   — О, Ваше Величество!

   — А вам идут рубины. Господи, это так красиво. В жизни не видывал красивее беременной женщины, чем вы. Этот алый цвет — он подобран с невероятной любовью. Видит бог, я почти хочу вас. Вы невероятно соблазнительны в этом цвете.

   А подобран он Иваром.

   Ивар знал, на что клюнет король.

   …с невероятной любовью?!

   — Так что там ваш прииск? Не приносит больше?

   Я тяжело вздохнула.

   — Приносит, Ваше Величество. Но…

   — Но? — с готовностью подхватил король.

   — Но я скорее позволю отрубить себе руку, чем преподнесу вам эту дешевую безделицу.

   Я остановилась посреди танца.

   Вывернула свою руку из руки короля.

   И у него прямо перед носом открыла шкатулку, где лежал невероятный рубин.

   Король всех Рубинов.

   Камень с кулак величиной.

   Его я выпросила у земли, стоя на холодной мерзлой траве босиком, долго, на глинистой почве на берегу ручья.

   Только когда камень до боли надавил мне в ступню острой вершиной, я перестала просить.

   В глазах короля отразилось рубиновое сияние.

   — Это… стекляшка? Страз? — произнес король, как зачарованный.

   — Да что вы! — возмутилась я. — Это Король Рубинов! Настоящий!

   — В чем же тогда дело? — терпеливо осведомился король.

   — Дело в Блестящих и в их оценщике, — ответила я, сунув под нос королю свое кольцо. — Красиво?

   — Великолепно! — подтвердил король.

   — Я знаю. И королеву можно порадовать.

   — Но?..

   — Но по оценке этих господ, — ядовито ответила я, — это кольцо со стекляшкой. Проще его зарыть обратно в землю. Ваше Величество! Ах, вы можете гневаться на меня. Прикажите меня наказать. Но я не могу преподнести королеве дешевку в три гроша ценой. Это неуважение. И я на это пойти не могу! Мне проще увешаться этими стекляшками, как рождественская елка, чем дарить дешевки знатным господам.

   Король долго смотрел на кольцо.

   На бумагу, где был описан и оценен камень из кольца.

   И его глаза сделались бесцветными от гнева.

   — Мерзавцы, — прошипел он, как толстый павлин при смерти, обожравшийся садовых червяков. — Подлецы. Гадюки! Впрочем, я сам виноват. Они узнали наверняка, что вы ко двору не званы, и потому решили, что с вами можно все…

   — Наверное, так — смирно признала я.

   — Но никто не смеет обесценивать мои сокровища!..

   — Конечно, нет, — согласилась я. — Поэтому можете с меня снять все, что пожелаете. И отдать вашей королеве. Думаю, ваш оценщик сможет назвать более внятную цену.

   Король с трудом перевел дух.

   — Нет-нет-нет, дорогая, — слабым голосом произнес он. — Ваши украшения останутся при вас. Вы их уже носили, вы в них так хороши. Соблазнительны. Так бы и съел!

   —Тогда примите новые, — я была неумолима, и Стир подбежал ко мне с ларцом по единому знаку.

   Король нервно махнул рукой, и прибежал некий человек, видимо, тоже оценщик.

   Он натянул лупу на глаз, но почти тотчас отпал, раскинув руки.

   — Это невероятно! — шептал он. — Это лучшее! Я беру это!

   — Сколько? — деловито осведомился король.

   — Это подарок, — ответила я быстро. — Мои камни и король рубинов. Но оценщику Блестящих их не показывайте.

   — Отрубите ему голову, — сказал король.

   — О, нет! — воскликнула я.

   — Ну да, как-то нелепо, — согласился король. — Вырвите ему глаза.

   — Что?! — вскричала я.

   — Да, тоже не очень ловко, — смущенно согласился король. — Хорошо. Я погорячился. Сначала этому оценщику отрубите по очереди пальцы. Чтобы он видел. Толку-то в них, если он не может оценивать правильно! А потом выколите глаза. К чему они ему, если он ничего не понимает в прекрасном! Ну и Блестящим отрубите по паре пальцев, на ногах и на руках, по их выбору. Это ведь такая мелочь, нисколько ж не жаль!

   — Это больно, — заметила я.

   — Я хочу, чтоб им было больно! — ответил король. — Ну, потанцуем?

   — Признаться, я давно хотела танцев! — прошептала я. — Даже если вы выпьете из меня всю кровь.

   — Кровь пить я не умею, — сознался король. — Но танцевать…

   — Кружите же меня, кружите! — ответила я. — До самого утра!
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   Пока я с королем беззаботно танцевала, пара очень примечательных глаз наблюдала за нами.

   Издалека.

   На Иваре была надета полумаска, старая, даже старинная, из потертой коричнево-черной кожи, украшенная крупными бриллиантами.

   Камни были так стары и так велики, что казались потускневшими стразами.

   Но даже эта мера не помешала Роберу в толпе безошибочно отыскать его.

   — Так-так, господин Морион, — прошептал он, оказавшись рядом с Иваром. — Слухи о вашей кончине явно преувеличены. А я, признаться, испытал немалое удивление, услышав о ней.

   Ивар и бровью не повел.

   Не шевельнулся.

   Лишь поменял положение скрещенных рук, на одной из которых, прямо на перчатку, был надет перстень из темного старинного серебра с большим круглым камнем-морионом.

   — Что вам угодно, — процедил он сквозь зубы.

   — Нет, это что вам угодно, — закипятился Робер. — Что вы хотите от бедной девушки?!

   — Кого вы тут называете бедной девушкой, — так же неприятно, сквозь зубы, произнес Ивар. — И чем это мое внимание плохо для бедных девушек? Многие из них стали относительно богатыми, когда я ими заинтересовываюсь.

   Он цинично усмехнулся, и Робер вспыхнул до корней волос.

   — Оставьте ваши пошлости! Меня не интересуют ваши отношения с проститутками!

   — Так о каких бедных девушках вы толкуете, — безразлично произнес Ивар, продолжая дразнить Робера.

   — Не кривляйтесь! Вы прекрасно поняли, о ком я говорю! О графине Рубин!

   Ивар впервые за время их разговора двинулся, оторвал взгляд от фигуры женщины в алом платье, и перевел его на Робера.

   — Графиня Рубин — бедная девушка? — насмешливо произнес он. — Тут я бы поспорил. Мне кажется, только что она стала самой богатой из всех присутствующих в зале женщин.

   Робер сузил пылающие гневом глаза.

   — Прекратите кривляться! — выдохнул он.

   — А вы заставьте меня это сделать, — развязно ответил Ивар. Робер начал ему надоедать, и Ивар сделал шаг в сторону, словно пытаясь избавиться от неприятного собеседника. — Можете вызвать меня на дуэль и заткнуть мне рот, скажем, шпагой. Другие меры не действуют. Я — потомственный герцог, я могу говорить что хочу кому хочу, и пожелания всяких мальчиков на побегушках меня интересуют мало.

   — Я королевский казначей! — вспыхнул Робер. — А не мальчик на побегушках!

   — Именно поэтому, из глубокого уважения к королю, мой нож еще не выпустил ваши кишки вам под ноги, — неприязненно ответил Ивар. — Так какого черта вы прицепились ко мне, господин королевский казначей?

   — Не смейте больше лезть в жизнь графини Рубин! — выпалил Робер.

   Ивар покосился на него.

   — Отчего это? — спросил он с явным презрением.

   — Думаете, я не понял ваших намерений?

   — А вот тут становится интересно. Какой-то человек вдруг понял мои намерения! — фыркнул Ивар. — Ну-ка, ну-ка!

   Робер еле перевел дух.

   — Дом с огромным кладом, купленный у некоего Мориона, — произнес он злым голосом, — изготовленные драгоценности, в тот миг, когда все ювелиры объявили бойкот графине Рубин…

   — Ну и что, — безразлично отозвался Ивар, снова не глядя на собеседника. — Моя любовь к камням-морионам и имя владельца дома чистое совпадение. Морионы приносят мне удачу.

   — Клеймо вашего личного ювелира на изделиях!

   — А вот это уже трудно отрицать, — ответил Ивар и снова глянул в глаза Роберу. — Да, я помог графине Рубин в трудный момент ее жизни. Инкогнито. Она не знает.

   — Но однажды узнает все равно. Все всплывет, рано или поздно.

   — Лучше бы позже, конечно.

   — Вы рассчитываете ее завоевать таким образом? Купить ее внимание? Ее расположение!

   — А у вас пылкое воображение, юноша, — усмехнулся Ивар.

   — Особенно хорошо у вас с домом получилось, господин Морион! — голос Робера сделался язвительным. — Такой широкий жест! Если она узнает, то почувствует себя вам обязанной!

   — Будете меньше болтать — не узнает, — неприязненно ответил Ивар.

   — Это все равно всплывет! Как она будет жить с этим? С ощущением, что вам обязана!

   — Прекрасно будет жить. А если спаться ей будет плохо, то деньги решают такие вопросы легко и быстро. Через пару-тройку месяцев она будет так богата, что действительно сможет себе позволить честно купить этот дом. Так что…

   — Она не сможет там жить!

   — Не вам это решать, — противным голосом произнес Ивар, словно поучая зарвавшегося мальчишку.

   — Она уедет!

   — Никуда она не уедет, — хладнокровно и уверенно Ивар. — Дом принадлежит ей. А она — ему. Она это чувствует. Уже почувствовала. Он ее не отпустит. К тому же, у нее куча маленьких родственников, ради которых она готова на очень многое. Их она точно не лишит крыши над головой, тем более такой крыши, которая им явно пришлась по вкусу. Так что оставьте ваши горячие фантазии и желания для кого-нибудь другого.

   — Зачем вы делаете это? — прошептал Робер. — Ваша семья пожелала от нее избавиться. А вы подманиваете ее к себе снова!

   — А вам что за дело? — спросил насмешливо Ивар.

   — Я люблю эту женщину! — выпали Робер.

   — Ну так любите в каком-нибудь другом месте. Почему это надо делать рядом со мной?!

   — У меня самые серьезные отношения касательно нее!

   — Похвально, — ответил Ивар. — Но я-то тут причем? Если вы пришли за благословением, то немного ошиблись. Я не ваш отец.

   — Да вы что, издеваетесь? — возмутился Робер. — Хорошо, я скажу прямо, раз вы делаете вид, что не понимаете, о чем я говорю: отступитесь от нее! Она не вашего круга. Она не испорчена аристократической кровью. Она вам не пара.

   — Да я и не подступался к ней! — возмутился Ивар. — С чего вы это взяли?

   — Такие подарки делаются с далекоидущими планами. И уж точно не женщине, которая безразлична.

   — По себе судите? — ухмыльнулся Ивар.

   — Я слишком хорошо знаю ваш сорт людей, — резко ответил Робер.

   Ивар снова недобро глянул на него.

   — А вы очень смелый юноша, — произнес он злобно. — Вам ведь известна моя репутация, вы не могли не слышать о ней. И вы битый час стоите тут и отчитываете меня, как мальчишку. Почему вы уверены, что я не вспорю вам брюхо, как свинье?

   — Потому что я буду защищаться! — ответил Робер.

   — Ах, это… Ну так вот, господин королевский казначей, зарубите себе на носу, что я терплю от вас эту дерзость в первый и последний раз. Я не претендую на руку и сердце графини Рубин и никогда себе этого не позволю. Но я не перестану о ней заботиться и опекать ее. Просто потому, что иногда она нуждается в помощи, а не потому, что мне нужна какая-то благодарность от нее.

  
  
   

    Глава 59 

   

   Король танцевал бы, наверное, со мной долго.

   Он-то был полон энергии, и весьма доволен при этом.

   Но я, признаться, устала. Да еще и платье, щедро расшитое камнями, оказалось ужасно тяжелым.

   Так что король в буквальном смысле слова меня пощадил, вдруг прекратив кружения и церемонно мне откланялся.

   — До чего забавная ситуация! — произнес он, весело сверкая глазами. — Раньше, чтобы вы предстали перед королем, вашему мужу нужно было получить разрешение посетить дворец. Теперь же, чтобы ему увидеть короля, такое разрешение должны получить вы. Ах, как любопытно, чем же кончится ваше противостояние!

   Я обернулась.

   К нам, высокий и решительный, направлялся Натан.

   — О, только не это! — пробормотала я.

   — Но, милая. Вам придется с ним объясниться, — заметил король. — Все время убегать от проблемы — это не решение!

   — У меня нет никаких проблем с этим человеком, — зло ответила я. — По крайней мере, пока его нет в моей жизни!

   Король отступил с поклоном, улыбаясь.

   Лицо его еще больше стало похоже на птичье, наверное, из-за круглых, внимательных, любопытных глаз.

   — Что вам угодно? — выпалила я в лицо Натану.

   Тот встал, как вкопанный глядя на меня так, будто видел меня в первый раз.

   Я боялась его до дрожи, хотя изо всех сил пыталась придать себе вид гордый и бесстрашный.

   Я думала, что сейчас, когда рядом нет никого, он меня ударит.

   Натан же, к моему изумлению, почтительно мне поклонился и церемонно поцеловал руку — так, словно я ему была равной.

   Да я и была!

   — Никаниэль, — произнес он прочувствованно, и я поспешила отнять у него свою руку.

   — Меня зовут не так, герцог Ла Форс, — холодно ответила я. — Волей короля я теперь Вероника. И я не припомню, чтоб давала свое разрешение обращаться ко мне по имени. Для вас я графиня Рубин.

   — К чему эти игры? — прошептал Натан горько. — Мы знаем друг друга давно…

   — Чуть больше полутора лет!

   — Мы друг другу не чужие. Ты носишь моего ребенка…

   — Будущего графа Рубин, — отрезала я. — Но не герцога Ла Форс.

   Натан снова поморщился.

   — Ника, — горько произнес он. — Я долго думал, и понял, что многое потерял. Я был глуп и слеп. Я не ценил тебя. Не ценил то, что получил в твоем лице. Но теперь-то я все понял! Ника, ты — единственная женщина, которая поистине мне ровня. Теперь, когда ты графиня — ты ничем не отличаешься от прочих титулованных женщин. Теперь между нами нет никаких преград. Я понял, как ты нужна мне.

   — И потому притащил на встречу со мной свою любовницу?

   Рыжая Ида маячила за его спиной.

   Потускневшая, потерянная.

   Мне даже стало жаль ее.

   Я не сомневалась в том, что Натан до сих пор с ней спит.

   Но поутру, вдоволь натешившись ее телом, он наверняка ее отталкивает.

   Потому что, судя по ее растерянному, беспомощному лицу, она была низведена до уровня вещи.

   Точно так же, как и со мной, теперь Натан поступал с ней.

   Брал то, что ему было нужно, и откидывал прочь, как использованную салфетку.

   Натан посмотрел на меня с изумлением.

   Словно не понимая, о чем я веду речь.

   Потом обернулся, увидел Иду, и буквально побелел от гнева.

   — Прошу прощения, — промямлил он, обернувшись ко мне. На его щеках алели пунцовые пятна от стыда. — Я не подумал… я выпустил из виду ее присутствие…

   — Вы вообще много чего выпускаете из виду, герцог Ла Форс, — хладнокровно ответила я, нарочно обращаясь к нему официально, высокопарно, чтобы отстраниться как можно дальше. — И не цените то, что у вас есть. В том числе и эту девушку, следующую за вами, как тень. Может, вам хватит гоняться за призрачной выгодой? Не лучше ли научиться ценить то, что у вас уже есть?

   Натан снова побледнел, как смерть.

   Я думала, он хочет закатить мне пощечину.

   Вероятно, так и было.

   Но своих честных намерений этот жук не озвучивал никогда.

   И готов был к любой лжи, чтобы добиться желаемого.

   — К чему эти подколы, Ника! — выпалил он отчасти нетерпеливо и раздраженно. — Если бы я хотел ее, я бы никогда не подошел к тебе! Но я ее не хочу!

   — Но было время, вы хотели ее больше всего на свете, герцог, — напомнила я.

   — Я был слеп! — выпалил он. — Да она и мизинца твоего не стоит, Ника! Кем ты была — и кем стала, за такое короткое время! Блестящая графиня Рубин! А она — она годится только на роль гувернантки, серая, блеклая, неподвижная! Она ничто, с ней скучно и тоскливо. Ты не сломалась, ты не пала на дно, ты выжила! Ты деятельная, смелая, сильная! А у нее на уме только поцелуи. Она ни о чем не может думать, кроме как спариваться. Самка безмозглая…

   От наносимых ей любимым человеком оскорблений Ида только чуть не до крови кусала пухлые красивые губы.

   В глазах ее стояли слезы, готовые пролиться в любой момент, и мне стало ее жаль.

   — Натан, — ее голос был похож на безжизненный вздох.

   Но он даже не услышал, как она его зовет.

   Как молит о том, чтобы он не причинял ей боли своими резкими словами.

   И мне невольно пришлось согласиться с Натаном.

   Она была слишком обессиленной, слишком опустошенной.

   Будто он высосал из нее всю жизнь своим эгоизмом, своим безразличием и нелюбовью, и вышвырнул ее пустую хрупкую оболочку вон.

   И та еще сохраняет видимость и подобие живого человека, но вот-вот готова разбиться…

   — Видите теперь, — обратилась я к ней, — с кем связались и кому отдали свою любовь? Он не любит никого, кроме себя.

   — Да как вы смеете! — выкрикнула она, сжимая кулачки. В голосе ее слышался плач. — не забывайтесь! Перед вами Герцог Ла Форс! Не смейте говорить о нем в неуважительном тоне!

   Верная, как собачка.

   Маленькая и отважная.

   Но бесполезная пустолайка.

   — Да забудь о ней, Ника! — вскричал Натан уже нетерпеливо. — Не смотри на нее, не думай о ней! Я прикажу ее выслать сегодня же в дальнее поместье! Она нам никогда больше не помешает! Ника, ты что, не слышишь меня? Я предлагаю тебе то, что даже ей не предлагал никогда!

   — И что же это? — насмешливо спросила я.

   — Кроме своей любви, кроме своего имени, — горячо начал перечислять Натан, — я подарю тебе самый красивый дворец, какой только смогут построить самые лучшие архитекторы! Ты будешь купаться в обожании и подарках! Наш ребенок получит все — мой титул и твои богатства! Мы станем самой уважаемой семьей…

   — А взамен? — быстро спросила я. — Что вы хотите взамен? Вы ведь сделку мне предлагаете, не так ли?

   Глаза Натана сделались холодными, внимательными, как прежде. Страдание исчезло из них.

   — Я зову тебя замуж, — отчетливо произнес он. — Я возьму на себя твои заботы и проблемы. А ты снова будешь моей.

   — Но у меня нет проблем, — посмеиваясь, ответила я.

   — Я помогу тебе на приисках. Я знаю, ты часто туда ездишь. Там не безопасно.

   — Но ваша помощь на приисках мне не нужна, — пожала плечами я. — Вы в принципе мне не нужны сейчас. Мои проблемы решил король, и сделки с ним мне кажутся более честными и выгодными, чем с вами. герцог.

   — Но король тебя не любит и никогда не полюбит! — вскричал Натан.

   — Как и вы, герцог. Как и вы, — пробормотала я. — Мой ответ будет «нет», Натан. Я не пойду за вас замуж. Никогда.

  
  
   

    Глава 60 

   

   Как по мановению палочки меж нами встал Робер.

   — Достаточно, герцог, достаточно, — с прохладцей произнес он. — Вы наговорили много. Дама вам отказала. Так будьте благоразумны. Уйдите, не теряя лица.

   Натан, яростно рявкнув, обернулся к нему.

   — Вы будете мне указывать, уйти или нет?! — взревел он страшно.

   Та рана на щеке, которую нанес ему Робер на их последней встрече, давно зажила.

   Но теперь от злости она налилась кровью и казалось — Натан кривобоко, жутко ухмыляется.

   — Кто ты такой, щенок, — шипел Натан свирепо и злобно, надвигаясь на Робера. — Как ты смеешь разговаривать со мной в таком тоне?!

   — Я смею разговаривать с кем угодно так, как того они заслуживают, — дерзко ответил Робер. — Тем более что полномочий на это у меня более чем достаточно. Я — слуга короля, и я не потерплю вас в его присутствии. Вы дикарь и животное.

   — Что ты сказал, гаденыш?!

   Натан замахнулся на Робера.

   Я даже зажмурилась от страха.

   Но успела заметить, как бинты на его ладони треснули, разодранные темной острой чешуей, и под черными волосами тоже встопорщилась чешуя.

   А сам Натан стал похож на разъяренного варана.

   — Попробуй, повтори!

   Кажется, даже голос у него стал шипящим, тягучим.

   Но ударить Робера Натану не дали.

   Слуги короля, мелкие, намного ниже Натана, налетели на него и вцепились в его руки и плечи, как муравьи в крупную бабочку.

   Он яростно взревел и попытался стряхнуть их.

   Полилась кровь — кто-то порезался об острую чешую.

   Но Натану это не помогло.

   Его все равно скрутили и весьма бесцеремонно вытолкали прочь.

   Вслед за ним убежала и безутешная Ида.

   Жалкая, как побитая бездомная собака.

   Робер, поклонившись мне, поспешно проследовал за удаляющимся Натаном, проследить, чтобы его совершенно точно выдворили прочь.

   И почти тотчас же рядом со мной оказался Ивар.

   Я это почувствовала скорее, чем узнала стоящего рядом со мной мужчину в старинной потускневшей маске.

   — О, госпожа Рубин, — посмеиваясь, произнес он. — А вы ловко научились раздавать оплеухи! Нет-нет, все верно. Я не осуждаю вас нисколько! Очень нужное умение. Продолжайте!

   — Я не хотела этой безобразной сцены, — ответила я, смутившись.

   — Натан был похож на рассвирепевшего откормленного дикобраза. Мерзкое зрелище.

   Я задумалась.

   — Ничего особо мерзкого я не увидела.

   — Ну как же? А его колючки, вставшие дыбом? Он обрастает чешуей, — Ивар хихикнул, — скорее, чем это прилично.

   Я пожала плечами.

   — Наверное, это не очень приятно, но не так уж уродливо, — заметила я.

   Мне показалось, что Ивар даже дышать перестал.

   — К концу жизни он рискует превратиться в безмозглое животное, в толстого и неуклюжего крокодила, — сказал он зачем-то. — Жалкая участь для того, в чьих жилах бежит кровь с толикой крови драконов. Так выродиться!..

   — Жаль, — ответила я. — На его месте я б задумалась над тем, как вновь вернуть величие драконов в род. А не только колючки.

   Ивар снова усмехнулся под своей странной маской, спрятал зачем-то руки, облаченные в печатки, за спину, и церемонно мне поклонился.

   — У вас, графиня, есть все шансы провернуть этот трюк. Ваш ребенок — вряд ли он обрастет чешуей, но толика крови дракона в нем есть. Разрешите пригласить вас на танец?

   Я растерялась.

   Такой резкий переход от одной темы к другой меня сбил с толку, и прежде, чем я сообразила, что делаю, моя рука была в ладони Ивара.

   Это был первый раз, когда он говорил со мной свободно, легко.

   Ни от кого не прячась и не торопясь.

   Не шипя слова сквозь зубы и не сверля меня своим страшным взглядом.

   Кажется, в его глазах в прорезях маски я увидела счастье.

   Да и скрипки с виолончелями запел какую-то совершенно теплую, летнюю и легкую мелодию. От нее на душе стало хорошо. Отчего б не потанцевать?

   — Вы умеете танцевать, герцог Ла Форс? — удивленно спросила я, когда рука Ивара скользнула по моей талии и он прижал меня к себе.

   Так близко, так естественно, словно делал это сотни раз…

   — Отчего бы мне не уметь танцевать? — беспечно и беззлобно спросил Ивар. — Это одно из тех бесполезных дел, которому учат с рождения.

   Мы раскланялись друг другу и встали в первую фигуру танца.

   Лицо Ивара было прямо напротив моего лица.

   Он ведь был роста невысокого. Чуть выше меня, может, на полголовы.

   Кружась в танце, касаясь друг друга руками, сжимая ладони друг друга, мы смотрели друг на друга как-то по-новому.

   И его прикосновения были мне неожиданно приятны…

   Когда он приближался и обнимал меня, я ощущала его тепло.

   Он словно изучал, что это такое попало в его руки.

   Старался запомнить каждую черточку моего лица.

   Его интерес ко мне был сродни хмельному безумию.

   Я чувствовала, как сильнее бьется его сердце.

   Я ощущала дрожь его рук и его желание.

   Но оно не отпугивало меня.

   Странно; впервые в жизни я не боялась безумного Ивара.

   И мое сердце тоже трепетало и замирало, когда я делала шаг ему навстречу и оказывалась в его объятьях.

   — Ваша идея с красным платьем выше всяких похвал, — пробормотала я, чтобы хоть что-то сказать. Потому что молчание между нами становилось тягостным и слишком томительным.

   И его просто необходимо было хоть чем-то заполнить!

   Хотя бы словами…

   — Я слишком хорошо знаю короля, — тотчас отозвался Ивар. — Он падок на все яркое, блестящее и необычное. Он ни за что не удержался бы, не проигнорировал.

   Ивар танцевал превосходно.

   Даже не ожидала от него таких талантов!

   Всю свою дикость он словно оставил за дверями.

   И из чудовища обернулся в человека, стащив и бросив где-то свою колючую шкуру.

   — Спасибо! — шепнула я, в очередной раз приникая к Ивару и ощущая его руку на своей талии. — Если бы не вы, мои проблемы не разрешились бы.

   — Ерунда, — беспечно ответил Ивар, кружа меня. — Они обязательно разрешились бы. Но чуть позже. Я лишь немного ускорил события.

   Танец, словно качели, то отстранял меня от Ивара, то снова увлекал в его объятья.

   И я сходила с ума, раскачиваясь на этих качелях и раз за разом попадая в тепло его рук, в плен его запаха, в ауру его обожания.

   И каждый раз объятья наши длились чуточку дольше.

   Потому что с каждым разом не только ему было сложнее меня отпустить и отстранить, но и мне тоже…

   Я улыбалась ему, совершенно потеряв голову.

   Я флиртовала, осознанно флиртовала, чтобы еще и еще увидеть, как вспыхивают его глаза.

   Оказываясь в его руках, я льнула к нему все теснее, чтобы почувствовать, как сокращается расстояние, разделяющее нас.

   И еще шаг, поворот…

   Наши лица были так близки, что я коснулась кончиками пальцев кожаных губ старой маски.

   Музыка велела нам расстаться, Ивар снова отпустил меня на расстояние вытянутых рук, но очень скоро снова привлек к себе.

   И теперь мои пальцы касались уже его губ, живых и теплых.

   А черная старая маска была снята, и кружилась, зажатая в руке хозяина.

   «Что. Я. Творю», — стучало у меня в висках.

   А я кружилась и кружилась, то и дело приникая к Ивару так близко, что дыхания наши смешивались. А под моей ладонью билось его сердце.

   И мы оба тянулись друг к другу — касаниями, взглядами, неловкими жестами и нетерпеливым огнем в глазах.

   Скоро голова моя лежала на его плече, а мы, завороженные друг другом и этим медовым, неспешным танцем, смотрели в глаза друг друга как иные глядят на огонь, горящий в печи.

   И оттого поцелуй наш вышел естественным, сладким и нежным, как глоток теплого уходящего лета, с его цветением и с воздухом, напоенным ароматами трав…

  
  
   

    Глава 61 

   

   Когда вернулся Робер, танец был окончен, и Ивар меня покинул, поспешно откланявшись так, словно ничего и не произошло.

   Хотя губы его пылали.

   И чтобы никто не видел невольного подтверждения его волнения, он снова надел маску и скрылся в толпе.

   А я стояла с кружащейся головой, совершенно потерянная и не понимающая, что произошло — и почему это произошло!

   В этот день, в этом танце меня влекло к Ивару, и его влекло ко мне.

   И я даже пожалела, что все это так скоро и так резко закончилось.

   Пожалела настолько отчаянно, что чуть было не бросилась за ним вслед.

   И только странная слабость остановила меня.

   Как будто лишили глотка воздуха, обескровили все тело.

   Подоспевший Робер ухвати меня под руку, помог удержаться на ногах.

   Он обеспокоенно спрашивал о чем-то, но я не слышала и ответить не могла.

   Только сжимала ладонями виски, потому что голова моя раскалывалась от волнения и стыда.

   Да что это такое на меня напало?! Отчего я вдруг приняла ухаживания Ивара?

   Зачем сама просила их, улыбаясь ему и вглядываясь в его глаза?!

   Непростительные легкомыслие и глупость!

   Объяснить своего внезапного порыва я не могла…

   И остаток праздника я провела молча, глубоко задумавшись.

   Хотя обе изо всех сил старался меня расшевелить и развеселить.

   Ивар же, оказавшись за дверями городской ратуши, перестал бы мягким, уютным и расслабленным.

   Он снова обратился в самого жесткого и холодного человека на свете.

   Словно был слитком бездушного металла.

   Свою старинную маску он бесцеремонно сунул в походную сумку.

   Одним движением взлетел в седло подведенного ему слугою коня.

   И, дав шпоры, помчался вослед за изгнанным Натаном.

   Тот, разумеется, не усел далеко уехать.

   Так что во двор своего родового замка братья въехали практически одновременно.

   Разряженный в пух и прах злой Натан буквально выскочил из кареты, отряхиваясь, как мокрый кот. Он был настолько зол и раздражен, что даже не подал руки Иде.

   Она выглядела еще более жалко.

   Нарядная, в новом платье, с нарумяненными щечками и с красиво уложенными волосами, она походила на яркую куклу, брошенную после праздника в угол.

   — Дерьмо! — проорал Натан, изо всех сил саданув кулаком в стену кареты.

   Крепкая острая чешуя порезала рукав его нарядного камзола, оставила на крашеном дереве мелкие порезы-царапины, и это разъярило Натана еще больше.

   Впервые в жизни он не получил то, к чему протянул руку.

   Впервые в жизни ему отказали так категорично и прямо.

   И он был просто в бешенстве оттого, что не имеет возможности взять желаемую игрушку здесь и сейчас.

   — Что-то ты рановато явился с праздника, братец, — натягивая поводья и осадив коня, выкрикнул Ивар. — И не сильно-то радостный. Плохо повеселился?

   — Она отказала мне, отказала! — прорычал Натан яростно. — Никаниэль отшила меня, как будто я сопливый мальчишка!

   — Странно было бы, если б она тотчас кинулась тебе в объятья, — заметил Ивар, соскочив с седла. — Ты изменял ей, измена вскрылась. Раньше, когда она была просто девчонкой из деревни. Она, вероятно, и простила бы тебя. Но не теперь, когда она графиня Рубин.

   Натан не ответил ничего на это колкое замечание.

   Он развернулся и отправился в дом, по длинной лестнице, перепрыгивая через пару ступенек сразу.

   Ида, безмолвная и безутешная, бросилась за ним.

   И последним следовал Ивар.

   — Забудь о ней! — выдохнула Ида, догнав Натана и пытаясь приласкать и успокоить его.

   Но тот яростно отстранил ее рук, как отгоняют назойливую муху.

   — Ну, она же не любит тебя! — выкрикнула Ида со слезами.

   Она все так же любила Натана — или, что всего вероятнее, испытывала точно такое же чувство досады, которое испытывал сейчас он: досады от невозможности обладать приглянувшейся игрушкой тотчас.

   Ночами она все еще согревала его постель.

   Почувствовав желание, Натан на короткое время забывал о своем желании вернуть жену и со страстью приникал к телу Иды.

   Но стоило ему удовлетворить свою похоть, как он тотчас Иду отталкивал, обвиняя ее в том, что она губит его, и снова начинал говорить о своих планах покорить графиню Рубин.

   Это просто разбивало сердце бедной Иды.

   — Она никогда не полюбит тебя! — выкрикнула Ида, устав и запыхавшись. Она не поспевала за широко шагающим Натаном, и вынуждена была бежать.

   Это унижало ее еще сильнее.

   Как собачонка на тонких лапках, с поджатым хвостом…

   — Чушь, ерунда! — бросил Натан, яростно и упрямо тряхнув головой. — Я завоюю ее снова!

   — Каким же образом? — насмешливо фыркнул за его спиной Ивар.

   — Я пошлю ей подарок! — выпалил Натан.

   Ивар насмешливо фыркнул еще раз.

   — Я завалю ее подарками! — взревел Натан. — Цветы, конфеты, украшения! Все, что пожелает ее сердце!

   — Украшений у нее и так предостаточно, — заметил Ивар.

   — Сколько б их ни было, никогда не бывает слишком много, — хладнокровно ответил Натан. — К тому же, у нее лишь рубины. Их можно разбавить бриллиантами.

   Ида, которой Натан уже давненько не делал никаких подарков, да и со знаками внимания стал скуп, просто взбесилась.

   — Я убью эту стерву! — проорала она, ломая руки в истерике. — Да что в ней такого, что у тебя просто разум испарился?! Она брюхата, как корова, еще и в красном… как переспевший помидор!

   — Ты и мизинца ее не стоишь, — отрезал Натан.

   — Натан! — истерично выкрикнула Ида.

   — Ноготка! — упрямо продолжил Натан.

   — Она толстая!

   — Она прекрасна! — огрызнулся Натан. — Побольше уважения она носит моего ребенка!

   — Что-то ты не особенно уважал ее еще в начале лета! — размазывая по щекам злые слезы, сказала Ида.

   — Тебя это не касается!

   Двери перед Натаном раскрылись, но в дом он войти не смог.

   На пороге, прямая и строгая, стояла старая герцогиня, тяжело опираясь на палку.

   — Что за шум вы тут устроили? — холодно поинтересовалась она.

   — Дай пройти! — рявкнул Натан.

   — Он с ума сошел из-за этой девки! — бессильно рыдала Ида.

   — Графини Рубин, а не девки, — парировал Ивар.

   Мать сурово поджала губы.

   — Как ее не назови, это будет все та же простоватая деревенская девочка, — едко ответила она. — Не вижу смысла из-за нее поднимать такой крик. Извольте вести себя прилично. Герцогу, — она перевела взгляд злобных глаз на Натана, — не к лицу терять самообладание из-за такого пустяка. Тем более говорить о каких-то подарках.

   — Я сам разберусь, стоит ли Никаниэль подарков или нет! — рявкнул Натан и, обогнув мать, пулей влетел в дом.

   — Вероника, — поправил его язвительный Ивар, следуя за братом. — У нее новое имя. Когда будешь отправлять цветы, не ошибись, впиши его правильно в карточку.

   — Я убью ее! — прорычала сквозь зубы рыдающая Ида. — Видит бог, я ее убью.

   — Не раньше, чем она родит, — холодно осадила ее старуха. — Потом можешь делать, что хочешь. Выпутываться будешь сама!

   — Нет времени ждать, когда она родит! — огрызнулась Ида. — Я могу потерять Натана!

   — Натан не игрушка для такой тупой дуры, как ты! — прикрикнула на нее старуха, грохнув тростью об пол. — Ты что, не понимаешь? Наш род должен продолжиться! И ты этого устроить не можешь! На Ивара надежды нет, так пусть хоть Натан нарожает побольше детей! О, небеса всемогущие, да хоть бы одного ребенка суметь получить от этих людишек! Только это желание придает мне силы жить дальше! Только этого я хочу!

   — Мне все равно, чего вы хотите! — рыкнула Ида, оттолкнув старуху плечом и бросаясь вслед за Натаном и Иваром. — Но этой стерве не жить!

   — Только попробуй ее тронь! — забрюзжала старуха, нетвердой походкой направляясь за Идой. — Я тебе вырву сердце, негодная рыжая тварь! Похотливая кошка!

   Но догнать Иду она не смогла.

   На пути ее встал Ивар, и вид у него был встревоженный.

   — Почему двери в покои отца заперты? — спросил он. — Где ключ? Вы сменили замок, госпожа мать?

   Старуха недобро ухмыльнулась.

   — Надо же, — злорадно проскрипела она, поудобнее опираясь на трость и таращась на Ивара с недобрым предвкушением. — Почтительный сын явился! Вспомнил об оставленном родителе!

   — Не нужно ваших кривляний! — выпалил Ивар, бледнея от предчувствий. — Дайте сию же минуту ключ!

   — Зачем, — ухмыльнулась зловредная старуха.

   — Я хочу поздороваться с отцом, — твердо ответил Ивар, выдерживая ее немигающий взгляд.

   Раньше он не мог перенести его.

   Глаза матери казались ему самым страшным порталом в ад, и он избегал смотреть в них.

   А ее словно забавлял страх сына, и она нарочно заглядывала ему в лицо, развлекаясь.

   Сегодня отчего-то этого развлечения не вышло.

   Ивар смотрел прямо, не тушуясь и не отводя глаз.

   И ей самой стало неуютно.

   Она словно наткнулась на стену силы, которой раньше в Иване не было.

   — В этом нет нужды, — сухо и холодно произнесла она, опустив взгляд.

   — Что это значит?! — взревел Ивар.

   — Пока ты отсутствовал, — желчно ответила старуха, — развлекался и занимался своими делами, твой отец окончательно утратил разум. Теперь это просто тупое животное. Он никого не узнает, даже меня. Бросается на всех. Он просто перегрызет твою тощую шейку, господин сын. Так что я приказала запереть его покрепче, чтоб не дай бог не вырвался из своих «апартаментов».

   Ивар молча, не сводя взгляда с матери, отшатнулся назад и сделался белее снега.

   — Как ты допустила это?! — выдохнул он. — Как?! Достаточно было полчаса разговоров в день, чтобы!..

   — Так почему ты не находил эти полчаса?! — заорала старуха, треснув тростью об пол.

   — Я был занят! — выкрикнул Ивар.

   — Не тем ты был занят! — желчно ответила старуха. — Развлечения, балы, — она ткнула тростью в маску, предательски высунувшуюся из поясной сумки Ивара. — А о нем ты позабыл. Не думал. Развлекался. Ну, вот итог.

   — Так почему этого не делала ты?! — проорал Ивар. — Почему ты с ним не говорила, почему не проводила время в его комнате?!

   — Потому что не хотела! — зловредно выплюнула старуха. — Почему я должна была делать это?

   — А почему это делал я?! — взревел Ивар.

   — Потому что идиот, — отрезала старуха. — И сам вызвался везти эту ношу. Что ж, ты надолго задержал разум этого животного в его теле. Но увы, ничто не вечно. Позавчера — можно считать, что позавчера старый герцог скончался. Вместо него в подземелье ползает злобное тупое животное. Справиться с ним теперь можно только при помощи хорошей плети. Слуги отгоняли его от дверей хорошими палками, чтоб покормить.

   Не размахиваясь, Ивар вдруг влепил хлесткую пощечину матери, и та вскрикнула, испуганно и яростно одновременно.

   Потому что Ивар никогда не позволял себе ничего подобного.

   Страдающий от недолюбленности, то холодности матери, он боялся потерять даже призрачную надежду на то, что однажды она обратится к нему с добрым словом.

   Но не сегодня.

   — Есть ли в твоей прогнившей душонке хоть песчинка добра, — зло прошипел он. — Что-то святое? Хотя бы тень любви и привязанности?

   Ярость душила его так, что он побагровел.

   Пот купными каплями выступил на его лбу.

   — Да как ты смеешь, щенок, — потрясенная, пробормотала мать, потирая ушибленную щеку.

   В следующую секунду вторая пощечина, не менее хлесткая, разбила ей губы и откинула к стене, по которой старая герцогиня распласталась с воплем, чтоб не упасть.

   — Старая ведьма, — дрожа от ярости, выдохнул Ивар. Ему до боли хотелось ухватить старуху за волосы и трясти, пока и из ее тела не вылетит прочь ее черная душонка, но он сдерживался. — Кого ты назвала щенком, м-м-м? Старый герцог мертв. Следовательно, я — его первенец его наследник, — новый герцог.

   — Ты отдал это право Натану! — просипела мать, утирая кровь с разбитых губ.

   — Как отдал, так могу и забрать, — огрызнулся Ивар. — И тогда я обращу тебя в прислугу. И ты будешь кормить злобного крокодила безо всяких палок.

   Старуха недобро ухмыльнулась.

   — Хочешь казаться хорошим и милосердным? — проскрипела она. — Но ты кровь от крови и плоть от плоти нашей семьи! Так же жесток и мерзок! Глядя на тебя сейчас, я вижу себя.

   — Не смей на меня пялиться, старая ведьма, — процедил Ивар. — Не то я тебе вышибу глаза. Пошла прочь сию же минуту, и старайся мне не попадаться. После этого нет у меня ни капли любви к тебе. И ни капли желания тебя простить.

   — Слушаюсь, ваша светлость, — паясничая, старуха поклонилась Ивару и, опершись на палку, подволакивая ногу, пошла прочь.

   Только тогда, когда фигура матери скрылась в полумраке холла, Ивар дал волю чувствам.

   Он застонал как от сильной боли, из глаз его хлынули слезы.

   Но он словно сам не желал их видеть, чувствовать на своих щеках.

   Закрыв руками лицо, он душил рыдания, делая их совсем неслышными.

   И душа его становилась все черствее с каждым мигом.
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   Дитя, что я носила, было милосердно.

   Это я поняла, когда научилась его слышать и понимать.

   Я часто ездила на прииски — и узнать, как идет строительство, и призвать еще больше камней, — и стала замечать, что дитя беспокоится, когда видит, что работникам холодно, и что дом не достроен.

   Я чувствовала его беспокойство не как свое, а как чье-то, кто стоит рядом и чуть не плачет.

   Думаю, он был даже милосерднее меня.

   Чистая и невинная душа.

   Но вместе с тем упрямая и своенравная.

   Сколько раз я хотела уехать пораньше, а он останавливал меня и заставлял обойти весь берег ручья, чтобы не остался незамеченным, не обогретым и не накормленным никто!

   И убедить его покинуть ручей порой было делом очень трудным.

   И я подгоняла строителей, чтобы дом до холодов был готов.

   Стир привозил больше теплой одежды и шерстяные одеяла для работников, а также дрова и уголь, чтобы было чем отопить и обогреться после работы на сыром берегу.

   Доброта и щедрость моего дитя не могли меня не радовать.

   Это означало, что жестокость своих родственников со стороны отца он не унаследовал.

   Робер сопровождал меня в моих поездках.

   Он не говорил, но я чувствовала то же, что и он: за мной постоянно наблюдают.

   Недобрые глаза, налитые ненавистью, отслеживают каждый мой шаг.

   Это был Макс — хитрый зверь, слишком умный, чтобы попасться в руки местной охране.

   О, как сильно он ненавидел меня!

   Деньги, что он получил от меня, и которых хватило б всей нашей семье на безбедное существование на очень долгий срок, кончились у него быстро.

   Кто знает, где он промотал золото, в пирушках ли, в пьяном ли угаре в тавернах с сомнительными новыми друзьями.

   Проиграл ли в карты или спустил на женщин, красивую одежду, побрякушки.

   Да только карманы его были пусты, и живот урчал от голода.

   Удивительно было и то, что он остался жив, такое долгое время проведя на самом дне этого города.

   Его не ограбили — иначе он начал бы слежку за мной намного раньше, — не вспороли ему брюхо, да и вообще все беды обошли его стороной.

   Верно, он был так изворотлив, что заручился дружбой и защитой у воров.

   Может, подлизался, как он это умел.

   А может, добрую часть денег им и отдал.

   Только дружбой с дурными людьми сыт не будешь. И он отчаянно искал новые источники дохода, потому что к богатой и сытой жизни привыкаешь быстро, и расставаться с ней тяжело…

   У Макса оставалось еще оставалось мое ожерелье.

   Великолепное рубиновое ожерелье, что Натан дарил мне на годовщину свадьбы.

   Но продать его оказалось не так-то просто.

   Ворам Максик его сбыть не попытался.

   За что, за что, а за такую богатую вещицу его действительно могли бы убить.

   Да если б и не убили, то и денег много ему б не дали.

   Колье стоило огромных денег.

   А ворье ободрало б Макса как липку. Кинули б ему сотен пять золотых, и то в лучшем случае.

   Это Макс понимал. И ему хватило ума никому не показывать это колье.

   О существовании его знали только полицейские, что с ним наведывались на ручей, арестовывать меня.

   Но вот чудеса какие — эти люди как в воду канули.

   Не сразу, конечно.

   Думаю, чтобы они помалкивали, Максик наобещал им с три короба, в частности — продать рубины и деньги поделить.

   Но не сделал этого…

   С колье Макс попытался сунуться к ювелирам.

   Но Блестящие, потерявшие из-за этих камней некоторое количество своих пальцев — поговаривают, что палач не умел считать, и отрубил их больше, чем было приказано, — не стали даже слушать его.

   Посчитав это очередной королевской проверкой.

   А ну, как оценят дешевле, чем хочет король?

   Может, палач и головы не умеет считать?!

   И Макса выдворили вон.

   Так что он был богат, но голоден и зол.

   В голову ему пришла идея, что он мог бы продать это колье обратно в семью Натана. Но Натан был слишком крупной фигурой, чтобы заинтересоваться предложениями какого-то оборванца, да еще и предоставить ему аудиенцию.

   Ивар был попроще, но поди сыщи его.

   К тому же, он вдруг перестал появляться в городе.

   Осталась рыжая Ида.

   Ее отыскать было не трудно. Ее экипажи не охранялись блистательной стражей, она вынуждена была самостоятельно посещать портных, модные лавки и даже лавки с продуктами.

   Ведь Натан с некоторого времени начал здорово ее ограничивать в средствах.

   Да так, что ей порой было нечем заплатить слугам.

   Но Максик этого не знал.

   Он просто не задумывался, отчего это родственница герцога Ла Форс настолько доступна, что к ней в экипаж запросто можно влезть, когда он притормозит на углу.

   И поэтому, стряхивая дождевую воду с плеч и шляпы, Макс это сделал.

   Влез к ней в экипаж, рассчитывая продать ей дорогую вещицу.

   Чем порядком Иду напугал.

   — Что вам угодно? — выкрикнула она.

   В руке ее блеснул стилет.

   Но Макс успел перехватить ее руку за запястье и улыбнулся девушке настолько обаятельно, насколько только смог.

   — Зачем же так пугаться и нервничать, — произнес он очень приятным голоском. — У меня и в мыслях не было причинить вам зло!

   — То есть, вы залезли ко мне за добром? — усмехнулась Ида.

   Максик ее руку отпустил и поклонился, улыбаясь еще обворожительнее и милее.

   Уж это он умел!

   — На некоторую доброту с вашей стороны я рассчитывал, — ответил он.

   — Если бы ты знал, кто я, то не был бы так глуп, — процедила Ида сквозь зубы. Стилет она не убрала, и Максик с интересом покосился на холодное оружие.

   — Яд? — деловито осведомился он, кивнув на потемневший и чуть тронутый тленом клинок. — Уберите, не то поранитесь, не приведи господь. А вы не нужны живой, невредимой и богатой.

   Ида насмешливо фыркнула.

   — Желаешь получить за меня выкуп?

   — Я не разбойник, — оскорбился Максик. — И не бандит.

   —Так какого черта ты влез в мой экипаж?

   — Я хоте бы предложить вам купить одну вещицу, — ответил Макс. И полез за пазуху.

   — Мне? Отчего именно мне? — удивилась Ида.

   — Потому что мне показалось, — ответил Макс, извлекая носовой платок с завернутым в него ожерельем, — что это ваша фамильная вещица.

   И он развернул платок и продемонстрировал Иде колье.

   Свет заиграл на гранях рубинов и в зеленых глазах девушки.

   В них тотчас разгорелся алчный огонек.

   Не узнать эту вещицу Ида не могла.

   Она видела ее ранее и знала, кому ее Натан подарил.

   И, разумеется, всем сердцем хотела получить ее в подарок сама.

   А сейчас — так же страстно захотела завладеть этим колье и владеть им тайно, мстя таким образом сопернице.

   — Отдай! — Ида хотела выхватить колье из рук Макса, но он ловко убрал его у нее из-под носа. И ее руку с отравленным стилетом снова перехватил, чтобы она не вздумала его ранить.

   Еще и вынудил ее бросить нож под ноги, до боли выкрутив ей запястье.

   И все это с милейшей улыбочкой.

   — Не так быстро, милочка, — ласково произнес он, отшвырнув скривившуюся от боли Иду от себя. — Сначала деньги. Так и быть, уступлю вам подешевле. И то исключительно из моей искренней симпатии к вам! Три тысячи золотых.

   — Три тысячи! — вскричала Ида. — Да ты с ума сошел?!

   — Я узнавал цену, — возразил Макс. — Оно стоит больше. Но деньги нужны мне срочно. Поэтому уступаю вам целую тысячу! Вещь-то невероятно дорогая.

   — Проходимец! Я могу пожаловаться на тебя, тебя схватят и посадят в подземелье!

   — За что? — искренне удивился Макс.

   — За то, что ты украл это!

   — Ну, вот еще, — холодно ответил Макс. — Я не вор. Эта вещь принадлежала моей сестре, она расплатилась этим колье со мной. Так что ваши обвинения ник чему не приведут.

   — Твоей сестре? — удивилась Ида, на миг замерев. — Графиня Рубин — твоя сестра?

   — Графиня! — насмешливо фыркнул Макс.

   Его неприязненный тон не укрылся от Иды.

   — Ты что, не любишь сестру? — спросила она насмешливо.

   — Кто ж будет любить таких сестер, — проворчал Макс, — которые деньги гребут лопатой, всех родственничков пригрели, а меня?!

   — А тебя, стало быть, нет? — усмехнулась Ида. — И ты станешь уверять, что она отдала тебе колье добровольно?

   — Это плата за увечья! — воскликнул Макс. — Ее слуга отлупил меня палкой! Вот она и откупилась. У нее этих рубинов теперь тьма. Что ей одна побрякушка…

   Ида слушая гневный рассказ Максика, улыбалась.

   — Послушай-ка, дружок, — произнесла она. — Купить эту вещицу я не могу. Даже для меня это слишком дорого. Но я могу ее… заслужить у тебя.

   Макс поморщился.

   — Что? Продажной любовью? — он оглядел Иду оценивающе и скривился снова. — Ты, конечно, хороша, но не настолько. Ты этой побрякушки не стоишь. Это слишком дорого для меня!

   Ида позеленела от злости.

   В памяти снова всплыло, что Натан подарил эту безумно дорогую вещь той, что не стоила в его глазах и гроша.

   И не посчитал это дорогим подарком…

   — Да не секс, болван! — огрызнулась Ида. — Я не предлагаю тебе лечь со мной в постель! Еще чего! Какой-то свинопас…

   Максик самодовольно ухмыльнулся.

   — Ну, ну, красотка, — он покачал колье перед носом у Иды и загоготал. — Если б я дал тебе эту вещицу, легла бы. Куда б делась!

   — Я предлагаю тебе напрячь твои хилые похотливые мозги, — прорычала Ида, — и подумать, кто унаследует все состояние за твоей сестрой!

   Лицо Макса удивленно вытянулось.

   — Она помирать-то не собирается, — ответил он.

   — И все же, — настаивала коварная Ида.

   Макс пожал плечами.

   — Да их там полон дом наследников, — ответил он. — Братья, сестры… мать.

   — А если их не станет, то кто?

   — Не знаю, — неуверенно произнес Макс. — Она на сносях. Ребенок ее, значит?

   — А если ребенок не родится, то тогда?

   Макс снова пожал плечами.

   — Да к чему этот разговор-то, — произнес он.

   — К тому, — жестко ответила Ида, — что ты болван. Ты ее наследник, если никого больше не станет. Ясно? Ты.

   Макс даже дышать перестал.

   — Но как это сделать? — произнес он. Мысль о том, что придется устранить всех, даже мать, его не остановила.

   — Отравить, — ответила Ида резко. — Как тараканов. Всех разом.

   — У меня нет доступа к ней на кухню, — ответил Макс, разведя руками.

   — Можно травить не пищу, — усмехнулась Ида. — А, например, воздух.

   — Это как?

   Ида снова усмехнулась.

   — Есть такой яд, — вкрадчиво ответила она, — который можно всыпать в камин… в печную трубу, например. От нагревания он начинает испаряться, приятно пахнуть, успокаивать. Жертва засыпает, и не просыпается. И все.

   Макс слушал ее, затаив дыхание.

   — Но дом-то тоже будет отравлен! — выпалил он. — Зачем мне ядовитый дом?

   — Этот яд быстро распадается и быстро выветривается, — ответила Ида. — И следов не оставляет.

   — Хорошенькое «не оставляет следов»! Полон дом мертвецов это вам что, не следы?

   — А ты постарайся, — промурлыкала Ида, хитрые щуря глаза, — чтобы никто тебя рядом с домом не видел. Я тебе дала идею, и дам яд. Ты же взамен отдашь мне колье.

   — Не слишком ли дорогие у вас расценки на отраву?! — возмутился Макс.

   — На отраву и на убийство, — резонно возразила Ида. — Ведь если ты сделаешь это, моя жизнь тоже будет в твоих руках. Мы будем повязаны вечно этим делом. А моя жизнь стоит дорого, не так ли?

   На самом деле расчет у Иды был простой.

   Она думала, что Макс сам отравится, вдохнув разок паров яда. Подержав его в руках. Да и помрет на крыше дома, обняв трубу.

   Никто свою жизнь вверять в руки мошенника не собирался.

   — Ну, так что скажешь?
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   — Скинуть в трубу?

   — Не хочешь карабкаться на крышу? Высоты боишься?

   — Кто ж меня пустит на крышу этого дома, — грубо ответил Макс.

   Он не стал выдавать Иде всех своих секретов. И о том, что может пролезть куда угодно, тоже смолчал.

   — Можно и иначе.

   В подлокотнике сидения, под бархатной обивкой, у Иды был оборудован тайник.

   Она легко откинула подлокотник, обнаружив под ним бархатное гнездышко, в котором лежали какие-то пузырьки из толстого стекла.

   — Вот, — страшным и сладким голоском проговорила она, вынимая крохотную бутылочку, полную завораживающей беловато-голубой жидкости.

   Она была закрыта плотно завинчивающейся золотой крышечкой с петлей, сквозь которую была продета золотая цепочка.

   Если б Макс увидел эту маленькую вещицу на шейке женщины, он решил бы, то это украшение, такая она была хорошенькая и изящная.

   — Достаточно одной капельки, — щуря змеиные зеленые глаза, произнесла Ида, протягивая бутылочку Максу, — на что-нибудь горячее… На каминную решетку или, скажем, на крышечку чайника… Можно, конечно, и в постель. Жертва будет греть яд своим телом, и он медленно распространится по комнате. И все.

   — Все умрут? — уточнил Макс деловито.

   — Чтобы умерли все, — усмехнулась Ида, — нужно отравить как можно больше комнат.

   — А если разбить на пол, чтоб сами разнесли? На обуви?

   Ида пожала плечами.

   — С другим ядом могло бы сработать, но не с этим. Этот яд очень сильный. Тот, кто наступит, не проживет и пары минут. Поэтому яд в каменной бутылке. Это настоящий опал. Поэтому его надо капнуть, а не кинуть.

   Другой человек наверняка б сразу поверил Иде.

   В своей злобе и жажде мщения позабыл бы о предосторожности.

   И с радостью покарабкался бы на крышу, чтобы самому привести задуманное в действительность и услышать последние вопли несчастных.

   Но не Макс.

   Ведь он еще помнил, как был Стасом.

   А Стас был куда умнее, образованнее, чем Ида.

   И эрудированнее…

   В детективчиках, которые всегда были на слуху, он не раз слышал, как незадачливые исполнители гибнут первыми.

   Да и доказать причастность вдохновительницы, если попадешься, будет практически невозможно.

   — Как быстро действует яд? — деловито спросил он, осторожно беря бутылочку.

   — Четверть часа, думаю, — ответила Ида.

   «Ага, четверть часа! — усмехнулся Стас. — Сама же сказала, что пары минут хватит!»

   Это значит, что нужен исполнитель.

   Лезть сам в отравленный дом Стас не хотел.

   — Чем пахнет твой яд? — спросил он, нюхнув бутылку.

   И тут же резко отстранился от нее, потому что увидел, как смеются глаза Иды.

   Внимательно и с интересом наблюдая за тем, как он себя почувствует после…

   — Этого никто не знает, — промурлыкала она. — Все умирают раньше, чем могут что-то рассказать!

   К горлу Макса подкатила дурнота.

   Он побледнел, точнее — позеленел от страха, и Ида рассмеялась.

   — Да не будь таким ничтожным трусом. Бутылка плотно и надежно закрыта. Иначе я б не хранила ее так близко к себе.

   — А если разобьется? Если ее кто-то откроет?

   Ида равнодушно пожала плечами.

   — Значит, этот кто-то умрет и отучится брать мои вещи, — ответила она.

   — Но твой экипаж…

   — Я же сказала — сильные яды быстро выветриваются, — огрызнулась Ида. — Если отравить всех на ночь глядя, к утру яд распадется. Ну, ты будешь продолжать торговаться или пойдешь и сделаешь это?!

   Мак гулко сглотнул и зажал бутылку в кулаке.

   Каменная вещица была холодной, но ему показалось, что она жжет ему ладонь.

   — Отравлю, — выдохнул он.

   — Отлично, — сказала Ида и протянула ему руку. — Колье!

   — Не так быстро, красотка, — огрызнулся он. — Сначала я сделаю дело, а потом уж ты получишь плату.

   Ида усмехнулась.

   — Колье, — повторила она. — Или я сейчас возьму другой пузырек, капну, и тебе конец.

   — Ты со мной рядом сидишь.

   — Но у меня есть противоядие, а у тебя нет, — заметила она. — Ну?

   И ее рука скользнула в бархатное ядовитое гнездо.

   — Черта с два, — ответил Макс и решительно взялся за крышечку на бутылке с ядом.

   Теперь настал черед Иде пугаться.

   Она побледнела настолько, что глаза ее сделались похожими на черные провалы на лице.

   Беспомощно вжалась в мягкую обивку сидения.

   — Сумасшедший! — выдохнула она. — Даже не думай!

   — К утру проветрится, — хохотнул Макс, еще больше утверждаясь в мысли, что яд действует очень быстро, и что травить самому очень опасно. — Получишь свою побрякушку только когда все сработает. Знаешь, что? Дай-ка мне еще немного монет. Понадобятся для слежки. Слугу подкупить, или еще что.

   — Не получишь ничего! — рявкнула Ида зло.

   — Пожа-а-алуйста, — протянул Макс и многозначительно покачал у нее перед лицом каменной бутылочкой.

   — На, подавись!

   Ида швырнула в него свой тощий кошелек, как святой крест в демона, и Макс его ловко подхватил.

   — Благодарю, сударыня!

   — Сволочь! Грабитель!

   — Ну, пока, красавица!

   И он открыл дверцу экипажа и выпрыгнул на улицу на ходу.

   — Скотина какая! — прорычала Ида, захлопнув дверцу за ним.

   Она не получила вожделенное колье, и очень досадовала по этому поводу.

   Но ее утешало, что, кажется, братец был всерьез настроен отравить дорогую богатенькую сестрицу.

   А значит, помутнение рассудка Натана после утраты объекта страсти должно скоро проветриться.

   И Ида, облегченно вздохнув, откинулась на спинку сидения и продолжила свой путь с улыбкой.

   ***

   Макс же решил действовать изощренно.

   В кошельке Иды оказалось целых восемь золотых — довольно много, если разобраться.

   Пару-тройку монет Макс наменял, набив кошелек серебром.

   Так он выглядел солиднее.

   Одежда у него была вполне пристойная, чистая и новая.

   Да и сам он не производил впечатление подзаборного нищего или забулдыги.

   Так что, купив еще и потрепанный лекарский саквояж и набив его склянками с разными жидкостями, он изобразил из себя странствующего доктора.

   И в таком виде принялся шататься вблизи дома.

   Удача ему улыбнулась; вскоре он познакомился с молоденькой служанкой, что обычно ходила на рынок за продуктами.

   И произвел на нее большое впечатление своей учтивостью и набитым деньгами кошельком.

   Зачем она ему была нужна?

   Разумеется, чтобы в ее лице обрести исполнителя.

   Макс даже выказал желание жениться на девушке тотчас же. Если б не одно «но».

   — Не знаю, согласна ли ты пойти за меня. Я ведь беден. Дело мое меня кормит, — рассказывал он, прогуливаясь с девицей под ручку по осенним улицам. — Я не нищенствую. Но мог бы жить в большом доме, эх!..

   — Злая родня? — с пониманием спросила девица. Она уже мысленно выбирала себе подвенечный наряд, и всецело была душой за Макса.

   — О да, — с пафосом ответил Макс. — Я пошел против воли сестрицы. Выучился на лекаря, а она-то хотела меня сделать управляющим на своих приисках. С моим острым умом добыча камней на ее копях была б в два раза больше! Но я отказался. И она меня выгнала прочь.

   — О, моя хозяйка тоже владелица приисков! — радостно защебетала девушка. — И пребогатая! Графиня Рубин!

   — Как?! Ты служишь на нее?! — деланно изумился Макс.

   — Графиня Рубин — твоя сестра?! — недоверчиво спросила девица.

   В пять минут Макс доказал ей родство с графиней Рубин, перечислив имена всех братьев и сестер и даже их домашние ласковые прозвища.

   — Но как такое может быть, — в смятении произнесла девушка. — Графиня Рубин очень милосердная женщина. Она и родню всю собрала под одной крышей, и о рабочих своих заботится. Как же в ее сердце не нашлось места для тебя?!

   Макс притворно вздохнул.

   — Видно, доля у меня такая, — вздохнул он.

   Девица, конечно, жалела Макса ото вей души, но травить семейство она и не подумала бы. Слишком была добра и чиста.

   Это Максу не понравилось.

   Он битый час рассказывал ей сердито о том, как он был бы богат, если б получил наследство.

   Но он не оценила.

   — Зачем о том говорить, — сказала она. — Графиня молода, проживет еще долго.

   — Значит, так и помереть мне придется, несчастному, в бедности, — вздохнул Макс.

   — Знаешь, что? Может, я поговорю с ней? Растоплю ее сердце? — пылко предложила девушка.

   Макс неопределенно пожал плечами.

   — Да она и слушать обо мне не станет, — ответил он. — И, еще хуже, обругает меня последними словами, а тебя поколотит палкой и выгонит прочь. Ты же не хочешь потерять место?

   — Но должен же быть выход! — с отчаянием всплеснула руками девушка.

   — Ты вот что, — вдруг вкрадчиво предложил ей Макс. — Помоги мне сделать ее мягче и сговорчивее.

   — Это как? — удивилась девушка.

   — Я же врач, — важно выпятил грудь Макс. — Я составил лекарство, которое человека делает мягким и добрым. Ну, и пробуждает его совесть. Ты ей это лекарство дай.

   — Но она не болеет, и никакие лекарства не принимает, — удивилась девушка.

   — Да не надо ей давать пилюль, — усмехнулся Макс. — Достаточно капнуть каплю на что-нибудь поблизости от нее. На что-нибудь теплое. Она вдохнет пары, расслабится. Тут-то ты и заговоришь с ней.

   — А если она запах почует? Чем оно пахнет? — усомнилась девушка.

   — Прекрасными цветами, — соврал Макс. — Только не открывай, чтоб понюхать. А то выветрится, и на нее не подействует. А ингредиенты, что сделать это зелье снова, уж очень дороги. А как используешь капли, так кулончик себе оставь. Видишь, какой он красивый? На золотой цепочке, выточен из настоящего цельного опала! Это тебе будет мой предсвадебный подарок.

   На это предложение девица с радостью согласилась.

   И тотчас нацепила бутылочку с ядом себе на шею, как медальон.

   — А как скоро подействует твое снадобье на госпожу? — спросила она, любуясь подарком в осколок зеркальца.

   — Да практически сразу, — ответил Макс. — Можешь выждать пару минут, и спросить обо мне. Она подобреет, и согласится поговорить.

   Он страстно приобнял девушку, да так, что она покраснела от удовольствия.

   — Нам ведь много не надо, — ворковал Макс. — Лишь бы пустила под крышу с собой жить. Да комнату нам выделила. А? Что скажешь? Будешь жить не как служанка, а как госпожа. И обедать за одним столом с графиней Рубин. Неплохо, ведь так?

   Девица млела от таких перспектив.

   — Ты вот что, — продолжал Макс. — Заведи разговор вечером, за ужином, когда все за столом соберутся. И братья-сестры тоже. Они-то помягче нее ко мне настроены. А тут и вовсе размякнут. И ее примутся уговаривать. И уговорят. Верно тебе говорю. Она не сможет отказать малым детям.

   Девице этот план очень понравился.

   Она побаивалась обращаться с просьбой сама.

   Так что поддержка в виде юных родственников ей казалась очень кстати.

   — Я буду рядом, — ворковал хитрый Макс. — И когда она обо мне спросит ласковей, ты просто выйдешь за ворота и меня позовешь. И все устроится самым лучшим образом!

   Девица решила не откладывать дело в долгий ящик.

   Они сговорились с Максом, что она исполнит задуманное сегодня же вечером.

   И с тем они расстались.

  
  
   

    Глава 64 

   

   А этим вечером у меня был запланирован прекрасный ужин.

   В честь большой и удачной добычи новой партии рубинов, в честь окончания строительства дома для рабочих Стир отвез на прииски бочонок доброго вина и хороший окорок — отпраздновать рабочим.

   Я же вызвала оценщика, чтобы он выбрал самый красивый рубин.

   Его я предназначала в подарок королю.

   Вместе с оценщиком явился и Робер.

   И я была рада его видеть, потому что он принес подарки детям — игрушки и сладости.

   А для меня новую порцию благовоний, коробку сладостей и нитку прекрасного жемчуга.

   Когда подарок королю был выбран, я поместила камень в красивую шкатулку и велела слуге тотчас доставить драгоценность к королевскому двору.

   Оценщик и слуга оставили нас, и мы с Робером остались наедине в моей комнате.

   — Позволь вручить тебе небольшой подарок. Ты, конечно, королева рубинов, — произнес он, застегивая на моей шее золотой замочек и помогая мне поправить жемчужное ожерелье, — но другие камни забывать как-то несправедливо. Тем более, что они так тебе к лицу.

   — Робер, какая прелесть! — восхитилась я, разглядывая себя в зеркало.

   Жемчуг был потрясающе хорош.

   Ровные белые жемчужины с радужным отливом.

   Такие жемчуга, как я полагала, были очень редки. Идеального размера, цвета.

   — Они словно живые, — восторгаясь, сказала я.

   — Они и будут такими, — тихо проговорил Робер, чуть касаясь губами моей шеи, — если ты будешь носить их чаще. Жемчуг оживает от тепла тела.

   Его поцелуй ожег меня, я вздрогнула.

   Мне были приятные его общество, его прикосновения, его взгляды.

   Но после танца с Иваром во мне что-то изменилось.

   Я очень хотела бы доверять Роберу, дать ему руку и последовать за ним по жизни.

   Ведь именно к этому вели все его знаки внимания, подарки и ласки.

   Но что-то внутри меня не давало этого сделать.

   Останавливало.

   Заставляло сомневаться.

   И я отстранялась от него, сама того не желая.

   — Останетесь с нами на ужин, господин казначей? — произнесла я, старясь, чтоб мой голос звучал игриво.

   Робер украдкой вздохнул, но тотчас нашел в себе силы улыбнуться.

   — Конечно, — ответил он. — Я даже сам разожгу новые благовония.

   — Перед сном? Может, не стоит? — усомнилась я. — Запах этих благовоний слишком силен.

   — Их нужно жечь как можно чаще, — ответил Робер туманно. — Так вы скоро привыкните к ним. И запах не будет казаться сильным. Вы же теперь знатная дама. Вам нужно привыкать к роскоши. Даже у короля нет такого дивного аромата, какой я принес вам!

   — Да, верно, — согласилась я. — Аромат просто чарующий.

   В столовой уже был готов стол, расставлены приборы.

   Робер, как и обещал, разжег благовония и подвесил крохотную медную жаровню на крюк у входа.

   Поплыл приятный сладкий белый дым, я почувствовала, как расслабляются напряженные плечи. Все-таки, эти ароматы — полезная вещь, что ни говори.

   Я устроилась во главе стола — Робер любезно помог мне сесть, пододвинув стул.

   Сам он уселся по левую руку. По правую руку сидел Стир и Одетта.

   Малышей тоже усадили за общий стол.

   На ужин была великолепная баранина с белым соусом, запеченный молодой картофель и свежие спелые овощи.

   Мне вина не предлагали, а вот Стир и Робер с удовольствием выпили немного красного.

   — За новую крупную добычу! — провозгласил тост Стир, чуть подняв бокал.

   — За самое богатое семейство города! — поддержал его Робер. — Которым вы в скором времени станете!

   Внимание мое привлекла одна из служанок, что нерешительно мялась у дверей.

   Она то заглядывала в столовую, то удалялась прочь.

   Словно не решалась войти.

   — Ты что-то хотела сказать, дитя мое? — позвала я ее.

   Она нерешительно ступила в комнату.

   Пальцы ее теребили красивую безделушку, крохотную бутылочку из молочно-голубого, полупрозрачного опала, висящую на груди на длинной золотой цепочке.

   — Я хотела просить вас о справедливости! — звонко выкрикнула вдруг она. — Ваш брат, Максимилиан! Он страдает незаслуженно! Он хороший человек! И он брат вам! Почему вы его отвергаете?!

   Я не успела ничего сказать.

   Странная тяжесть вдруг опустилась мне на плечи.

   Я хотела встать. Но не могла. Ноги не слушались.

   Уши заложило от низкого страшного гула.

   Сотни недобрых голосов со всех сторон зашептали какие-то полные злобы проклятья. Стало жутко, до животного ужаса, до дрожи, до тошноты.

   Не понимая, что происходи, я оглянулась кругом и увидела, что все сидящие за столом тоже напуганы. На их лицах застыл такой ужас, что я с трудом узнавала братьев и сестер.

   Но самое жуткое — это плывущая по воздуху черная лента.

   Как брошенное в мою сторону лассо.

   Крошащаяся черным пеплом лента, медленно приближающаяся ко мне.

   Расплывающаяся по воздуху именно из этой красивой бутылочки на шее девушки-служанки.

   И я знала, я чувствовала, что когда она коснется меня, мне уже не спастись…

   — Все их дома прочь!

   Робер опомнился первым.

   На белую скатерть на столе уже сыпались кусочки черного пепла.

   Робер вскочил с места, схватил стул и. размахнувшись, швырнул его в окно.

   Послышался звон стекла, дунул ледяной ветер. Черна лента раскрошилась, рассыпалась, не достигнув меня, и я с шумом, словно выныривая из ледяной воды, вдохнула.

   — Все вон! Все на улицу!

   Робер подхватил меня на руки.

   Стир и Одетта похватали испуганных, орущих малышей.

   Мне показалось, что дети бьются в припадке.

   Они вырывались из рук, тараща полные ужаса глаза.

   Смотреть на это было жутко.

   Но помочь им я не могла.

   Я и головы не могла поднять.

   И слышала только, как под одеждой бьется сердце Робера, когда он нес меня вон из страшной комнаты.

   А вслед нам несся полный ужаса вопль девушки, упомянувшей им Макса.

   Кажется, она упала на пол и билась в конвульсиях.

   — Спасите… ее… — пробормотала я.

   — Невозможно, — выдохнул Робер. — Она надышалась предостаточно, чтобы умереть. Это дело времени.

   Водвор выскочили все — и перепуганные дети, и слуги.

   Все с ужасом смотрели на освещенные окна, за которыми кричала и билась в агонии несчастная.

   Словно ее рвали на куски.

   Словно демоны хватали ее своими страшными лапами.

   Но всего через минуту ее вопль стих, страшные, изломанные тени перестали метаться по стенам.

   — Кончено, — выдохнул Робер и крепче прижал меня к себе.

   — Как…—выдохнула я, цепляясь за его одежду и стараясь согреться. — Как вы догадались, что она нас травит?

   — Но вы же тоже догадались, — недоумевая, произнес Робер. — Вы же видели яд.

   — Черная лента? — удивилась я. — Я думала, мне это почудилось…

   Впервые за несколько последних минут Робер улыбнулся.

   — Нет, не почудилось, — ответил он. — Яд видимым сделало благовоние. Его применяют именно за этим. Не только за аромат.

   — Но как вы догадались, что это может случиться?..

   — Время от времени всех благородных господ хотят отравить. Благовония не только указывают на яд, но и нейтрализуют его в большей степени. Видите — никто не отравился, кроме этой несчастной.

   Он крепче меня прижал к себе и оглянулся.

   — Слугам до утра неплохо было бы разместиться в конюшне, — заметил он. — И в дом не входить. До утра все выветрится. Я сам проверю. А мы… а мы пока поедем ко мне. Вам придется принять мое приглашение, Вероника! Иначе дети замерзнут.

   — Я просто не могу отказаться, — ответила я слабым голосом.
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   В самый глухой ночной час я была вынуждена бежать из дома, с братьями и сестрами. На двух экипажах, прикрыв детей плащами и одеждой слуг.

   Сами слуги вынуждены были идти ночевать во флигель в саду. Там было всего пара комнат, но зато можно было согреться и поспать.

   — Утром я сам проверю дом, выветрился ли яд, — сказал Робер. — Но, думаю, уже будет безопасно.

   — Первым делом нужно будет унести тело этой несчастной девушки, — тихо произнес Стир. — Какая досада!.. Очень жаль ее.

   А у меня в ушах до сих пор звучали ее последние слова.

   Она назвала имя Макса.

   Просила к нему быть справедливой и доброй… не зная, что ее он выбрал орудием и жертвой в своей беспощадной мести.

   Меня начинало трясти при мысли о том, что за столом сидела вся семья.

   Братья и сестры.

   Всех. Одним махом он хотел уничтожить всех.

   Это было настолько жутко, что мне становилось холодно, будто меня уже уложили в могилу.

   В доме Робера я долго не могла согреться.

   Это действовал яд. Мне было страшно и холодно, меня трясло.

   Я слышала, как Робер требует много молока. Но сознание мое оставалось спутанным, я не понимала, что происходит вокруг меня.

   — Где братья? Где мои сестры? — твердила я, хотя перепуганные дети были вокруг меня и плакали. Но я их не видела.

   — Они здесь. Они рядом, — отвечал мне Робер.

   Его голос я слышала, и сказанное им доходило до моего разума.

   Он положил меня на кушетку и завалил теплыми шерстяными пледами, одеялами и даже подушками. Но это не помогло. Мне все так же было холодно.

   — Что будет с моим ребенком, — твердила я без конца.

   — Все будет хорошо! — отвечал Робер мне ласково. И тут же взрывался криком — Горячего молока! — грохотал он яростно. — Да побольше!

   Я не знаю, скольких молочников перебудили в эту ночь.

   Да только все братья и сестры мои, кашляя и отплевываясь от неприятного вкуса во рту, в скором времени пили горячее молоко.

   Много, через силу.

   И я тоже послушно глотала сладковатый напиток.

   И тепло потихоньку проникало в мое тело.

   — Больше молока!

   Я почти заснула, когда Робер снова поднял меня на руки и понес куда-то.

   Я прикрылась руками от холода — все-таки, он вытащил меня из спасительного теплого кокона, — и протестующе застонала.

   Но уже в следующий момент всем своим телом я ощутила жар ванны, наполненной горячей жидкостью.

   Жар охватил меня, я шумно, словно выныривая из холодной проруби, втянула воздух, и ухватилась руками за борта ванны.

   — Что это? Что это? — шептала я.

   Видела я плохо.

   Видимо, тоже от отравления.

   Мне казалось, что жидкость, в которую Робер меня погрузил — прямо в платье, между прочим! — тоже белого цвета.

   И она переливается всеми цветами радуги, как жемчуг на моей шее.

   — Это молоко, — в голосе Робера послышалась улыбка. — Оно поможет смыть всю отраву с кожи и согреться.

   Он зачерпнул ладонью парящего горячего молока и плеснул мне на шею.

   — Тепло? — спросил он, присев у ванны и глядя на меня обеспокоенными темными глазами.

   — Д-да, — выдохнула я.

   Невольно нырнула в молоко с головой.

   Чтоб тепло прокатилось и по моему лицу.

   Вынырнула и стерла жидкость со своего лица.

   — Платье испорчено, — пробормотала я, подняв руку и рассматривая пропитанные молоком кружева.

   — Зато жизнь спасена! — с торжеством шепнул Робер.

   И вдруг поднялся, потянулся ко мне и впился поцелуем в мои губы.

   — Как я испугался за тебя! — прошептал он жарко, лаская мою шею горячими пальцами. — Как это страшно — видеть, как смерть подкрадывается к любимой женщине!

   И он снова припал к моим губам с жарким поцелуем, не позволяя мне ответить ему ни слова.

   Торопливо, нетерпеливо, жадно освобождал меня Робер от одежды.

   Плескал на мою грудь горячее молоко — и стаскивал корсаж, с трудом распустив мокрую шнуровку.

   Избавлял меня от отяжелевшей, мокрой юбки — и целовал, целовал сладко и долго, так, что у меня голова кружилась.

   — Не слишком ли мы торопим события? — робко пролепетала я, отстранившись от него.

   — По-моему, мы их слишком замедляем! — ответил Робер, безжалостно расправляясь с моим платьем.

   Я осталась в одной только сорочке.

   Служанки в роскошных восточных одеждах поливали меня теплой душистой водой, смывая молоко с моих волос, с кожи. А Робер держал меня, заглядывая в глаза так глубоко, что, казалось, его взгляд касается моей души.

   Когда меня отмыли от молока, Робер снова взял меня на руки, и я почувствовала, как напряжено и дрожит его тело.

   Эта дрожь передалась и мне, потому что я поняла, что последует далее.

   Завернув меня в теплую, мягкую ткань, чтобы сохранить тепло, Робер бережно нес меня в постель.

   И сердце его пылало от страсти и от желания.

   Желания попробовать моего тела. Желания вкусить моей ласки и моей неги.

   И я не могу сказать, что не хотела того же самого.

   Но…

   — Нет, я не готова! — взмолилась я, когда Робер опустил меня в постель и приблизился снова, чтобы поцеловать.

   Я испугалась. Испугалась собственной наготы, и его напора. Испугалась за свою беременность — вдруг потрясение и страсть Робера ей повредят?

   Я остановила его, прижав горячие пальцы к его губам.

   Он целовал их, и я слышала, как тяжело и жарко он дышит, и как быстро бьется его сердце под мокрой одеждой.

   Наверное, ему было трудно пережить мой отказ.

   Тяжело перетерпеть свое сжигающее желание.

   Так же, как и мне.

   Куда проще было откинуть прочь все мысли и отдаться ему, броситься в его объятья. Но я не могла.

   Пила его дыхание так же жадно, как и он мое, не могла оторваться от него, но и принадлежать ему не могла тоже!

   Он со стоном уткнулся влажным лбом в мой лоб, зажмурился, пережидая страсть.

   — Я понимаю, — хрипло проговорил он, наконец. — Я не буду тебя торопить… и настаивать… Я хочу, чтоб ты сама решилась на это!

   — Спасибо, — пробормотала я, натягивая на себя мягкую ткань, скрывая от Робера свое тело.

   — Спи, любовь моя, — шепнул он, легко коснувшись моего лба губами. — Я не потревожу тебя. Спи!
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   Вести об отравлении в доме графини Рубин распространились очень быстро.

   И буквально на следующее утро, за завтраком у старой герцогини Натан, Ида и Ивар обсуждали это.

   Старая же герцогиня ела молча.

   Вернее, она попыталась что-то сказать.

   Вероятно, попыталась озвучит название дома, где все это произошло. И задать Ивару вопрос, как так вышло, что я живу в его доме.

   Но Ивар на нее посмотрел выразительно, и она замолкла.

   Опустила взгляд в тарелку и продолжила трапезу с каменным выражением лица.

   — Очень надеюсь, что ты тут не причем, — рычал Натан, злобно поглядывая на Иду. — Ведь если я узнаю, что ты причастна, я тебе голову оторву!

   — Почему я?! — в тон ему шипела Ида, словно разъяренная кошка. — Графиня Рубин богата. Она у многих вызывает зависть как своими сокровищами, так и расположением короля! Ее кто угодно мог хотеть убить!

   — Кто угодно? — вскипел Натан. — То есть, это все-таки ты?! Мерзавка, о, мерзавка!

   — На теле той служанки, что отравилась, нашли пузырек, — мстительно проскрипела старая герцогиня, — выточенный из цельного опала. Полагаю, не так много людей могут похвастаться такими дорогими флаконами, в которые может вместиться только одна капля…

   Ида побагровела, словно ее тотчас хватит удар.

   — Я разливаю в такие флаконы дорогие духи! — завизжала она, потрясая маленькой бутылочкой, привязанной к ее запястью на золотую цепочку.

   — Если это так, — беспечно продолжила герцогиня, — так может, нюхнешь их? Здесь и сейчас?

   Ида, сердито сопя, откинулась на спинку стула, испепеляя старуху яростным взглядом.

   — Что, нет? — зловредно хихикнула та. — Я так и думала.

   — Я шкуру с тебя спущу! — задушено прохрипел Натан. — Нике я пошлю огромный роскошный букет цветов с пожеланием выздоровления! Она ведь не пострадала?! Она не сильно пострадала?! Черт, она носит моего ребенка! — взревел Натан, подскакивая. — Если с ним что-то случится!.. Где Ника сейчас?! Где она?

   — Полагаю, у своего спасителя в гостях, — проскрипела старуха. — У королевского казначея. Говорят, он оказался у нее в гостях совершенно случайно. Ну и спас ее. Увез в свой дом вместе со всем ее нищим выводком… влюбленный мальчишка!

   — Я убью его, если он стоит между нами! Но Ника снова будет моей! Только моей! Я не откажусь от нее!

   — Тогда не удивляйся, — проорала Ида, не выдержав, подскочив на ноги, — если однажды служанка снова принесет ей флакон из опала!

   Ивар сидел молча, прикрыв рукой лицо.

   Плечи его мелко подрагивали.

   Со стороны могло казаться, что он беззвучно смеется, но на самом деле его рвало и корежило от боли.

   «Казначей увез Нику к себе…»

   Чем они там занимались, у Ивара не было никаких иллюзий. Казначей более чем понятно обозначил свое отношение, и этой ночью, благодаря усилиям этой мерзавки Иды они…

   Они…

   Осознать это Ивару было так же больно, как принять потерю отца. Понять, что поддерживаемая искра разума погасла.

   Так же больно сейчас было принимать то, что любимая женщина эту ночь провела в объятьях другого.

   Эта боль душила, наполняла легкие болью, словно битым стеклом.

   Хотелось кричать, выть, грызть от отчаяния стол, рвать скатерть, разметав все приборы по полу.

   Бесноваться, выплевывая невыносимое страдание.

   Это было как вновь переживаемое предательство. Как отречение — Ивар переживал это много раз. Родные любили принести его в жертву, любили предать, чтобы раздобыть хоть мизерную, но выгоду для себя.

   Но эти предательства, вроде бы ставшие привычными, каждый раз поражали его свежей болью.

   Мать, брат… теперь настал черед Ники.

   Хоть она. конечно, и не принадлежала ему, и никогда не была близка…

   Как же хочется плакать и выть…

   Но рядом были те, кто не поймет этих чувств и перед кем показывать слабость не стоило.

   И Ивар душил вопль в груди, хотя ему казалось. что его разум закипает от боли и ярости.

   «Я все равно должен защитить ее, — проглотив горький ком ревности и жгучей досады, подумал Ивар. — Она мне не принадлежала и не обещалась. Так о каком предательстве я думаю? Она невинна предо мной. Надо взять себя в руки… Казначей… Смазливый мальчишка, глупый и слишком наивный. Он не может ее сохранить. Значит, что-то должен придумать я… Спасти ее от покушений!»

   — Что в этом смешного?! — прогрохотал голос Натана над его головой. — Ты что, смеешься?!

   Натянув на свое лицо кривую маску смеха, Ивар отнял ладони от лица.

   — Нет, вовсе нет, — хрипло ответил он, утирая невольно выступившие слезы на покрасневших глазах.

   Натан вспыхнул от гнева.

   — Только такой ублюдок, как ты, может смеяться над чувствами, — выпалил он.

   Ивар улыбнулся — теперь по-настоящему, свирепо и дерзко.

   — Я законнорожденный, — рыкнул он. — И, в отличие от тебя, первенец. Старший. Так что, скорее всего, глядя на твои метания я оспорю у тебя герцогскую корону. Я отдал тебе ее опрометчиво. Был молод и глуп. Теперь я умнее. Да и чешуи у нас с тобой как будто бы поровну.

   — Ты не посмеешь!.. — вскричала старая герцогиня.

   С дрожащими губами, с трясущимися руками она подскочила на ноги, но Ивар осадил ее коротким и хлестким:

   — Сидеть!

   И мать бессильно упала на место, глотая воздух побелевшими губами.

   — Что значит — оспоришь? — от удивления Натан даже рассердиться позабыл.

   Ивар беспечно пожал плечами.

   — А то и значит, — ответил он. — Что в этом доме поселюсь я. Отцовское наследство я с тебя стребую. И все сокровища его — тоже. Герцогом буду я. А вы, — он по очереди указал пальцем на Натана и Иду, — вылетите вон. Под забор. В канаву. И будете влачить очень жалкое и очень голодное существование.

   Воцарилось жуткое, тяжелое молчание. И Ивар хрипло расхохотался, разглядывая изумленные и напуганные лица родственников.

   — Ты ведь хотела, чтобы он был только твоим? — продолжил он, обращаясь к Иде. — Ну вот. Когда обнищает, он уже не сможет слать Никаниэль подарки и цветы. И шансов завоевать ее вновь у него не будет. Так что он весь будет твой.

   Ида и Натан беспомощно переглянулись.

   — Но ты не можешь ничего оспорить! — произнес, наконец, Натан. — Ты одинок, ты!..

   — Долго ли исправить, — беспечно ответил Ивар, взяв бокал с вином и пригубив его. — А я вам не говорил? Я женюсь скоро. Невеста уже имеется.

   — Не бросайся такими заявлениями! — выдохнула старая герцогиня. — Они, знаешь ли, имеют свойство сбываться! Как нечаянно сказанные пророчества!

   — А я и не шучу, — продолжал самозабвенно врать Ивар. — Невеста есть. Пышных свадеб мне не надо, хватит и быстрого венчания. А там и до брачной ночи рукой подать.

   — До брачной ночи?.. — пробормотала сбитая с толку Ида.

   — Чтоб обрюхатить эту девку, — прорычал Натан. — Наследник. Он родит наследника, и король велит ему быть герцогом и продолжать наш род!

   — Но погодите! — визгливо закричала Ида. — Наследник-то первым родится у Натана!

   — Но ты же сделаешь все, чтоб он не родился? — усмехнулся Ивар. — В этом деле мы с тобой в одной упряжке. Я получаю корону — ты получаешь Натана. По рукам?

   — Ну уж нет! — взвилась Ида. — Кому понравится этот грабеж?!

   — Скажи честнее — кому нужен этот болван без денег, — хихикнул Ивар.

   — Натан не уступит тебе своего права! Первым наследник родится у него! — орала Ида. — Да черт с ней, пусть будет его женой! Главное — Натан статус сохранит, и…

   Дальше Ивар уже не слушал.

   Он молча попивал вино и покачивал головой в такт воплям Иды.

   «Теперь эта рыжая дура не посмеет отравить Нику… не посмеет!»
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   Ида ревновала все равно.

   Только что она готова была драться с Иваром за титул, который тот хотел отнять у братца.

   Но глядя, как Натан собирает подарочный букет для меня, Ида снова ощутила ядовитую злость на сердце.

   А он старался так, что сразу было видно — это для любимой женщины.

   И Ида почувствовала, как ее снова отодвигают на второй план.

   Как ненужную и использованную вещь. На самую дальнюю полку.

   И не факт, что с этой полки ее когда-нибудь достанут.

   — Ты действительно любишь ее? — тихо спросила она, наблюдая, как Натан сам распределяет цветы в корзине, как устраивает на белоснежной салфетке сладости.

   Натан кинул на Иду быстрый, недобрый взгляд.

   — Я восхищаюсь ею, — ответил он. — Никогда б не подумал, что в душе этой девушки столько силы и упорства. И столько достоинства. Она не бегала, не умоляла, не цеплялась за меня. Отошла и устроила свою жизнь сама. Не то, что ты.

   От обиды у Иды перед глазами стало темно.

   Она закусила губу до боли, почти до крови, чтоб не расплакаться.

   Ее лоск, ее самоуверенность и гордость, какими она всегда блистала, давно куда-то испарились. И она, рыжая, яркая, теперь казалась посеревшей, как застиранный лоскут.

   Как бездомная рыжая драная кошка, промокшая под осенним дождем…

   — Это потому, — с обидой ответила она, — что я не вижу жизни без тебя. Ты мой воздух. Ты сам — моя жизнь.

   Натан поправил великолепную нежно-розовую розу в букете, перевитом атласными лентами, и насмешливо фыркнул.

   — Это всего лишь слова, — грубо ответил он. — Я не помню, чтоб удушье тебя преследовало, когда ты крутила роман с тем хлыщом, помнишь?

   Ида вспыхнула румянцем от стыда до корней своих рыжих волос.

   Натан никогда не напоминал ей о ее мимолетных романах.

   Иде даже казалось, что он горд тем, что она, такая яркая и красивая, за которой волочились все видные кавалеры города, принадлежит ему.

   А теперь вдруг…

   — Она тебе и слов таких не говорила, — хрипло выговорила Ида, давясь обидой и ревностью.

   — Не говорила, — Натан снова глянул на девушку с неприязнью. — Поэтому мне очень хочется, чтоб сказала. И я все для этого сделаю!

   Ида не вынесла.

   Ей казалось, что от унижения ее мозг сейчас взорвется.

   Острые иглы стыда накололи ее лицо так, что оно пылало и болело от этого жара.

   — Ты клялся мне в любви! — выкрикнула она. — Ты повторял, что мы будем вместе всегда! Ты говорил, что я самое дорогое в твоей жизни! Что ты желаешь меня больше, чем кого-либо и больше, чем что-либо в этой жизни. И что же?!

   — Я ошибался, — равнодушно ответил Натан. — Я долго думал над этим. Мы ведь с тобой пали жертвами семейного проклятья…

   — Я не считаю это проклятьем! — отчаянно выкрикнула Ида, перебив его.

   Но Натан не слушал ее.

   — Наши чувства, наше влечение, — продолжил он, как завороженный, — были лишь наваждением. Страстью, которая вспыхивает внезапно, горячо и сильно, но так же быстро гаснет. Если бы мы были умнее, если бы мы перетерпели и не вступили в эту порочную связь, у нас был бы шанс избавить наш род от проклятья навсегда.

   Ида слушала его, молча рыдая. По щекам ее потоком лились слезы.

   — Любовь — это дар! — закричала она. — Любовь не проклятье!

   — Я не любил тебя, — грубо ответил Натан. И Ида вскрикнула, словно он ударил ее по лицу и разбил ей губы.

   — Не любил? — повторила она. — Не любил?!

   — Именно ты меня соблазнила, — ответил Натан. — А я малодушно поддался страсти. Но я не любил. Не мечтал о тебе ночами, не добивался тебя. Не ждал с волнением встречи. Потому что ты всегда была рядом, удобная и готовая… погубить меня.

   — Погубить? Вот как ты заговорил! — со смехом сквозь слезы прокричала Ида.

   Натан продемонстрировал ей свою руку, покрывшуюся чешуей.

   — Этой рукой первой я коснулся тебя, — сказал он. — И скверна во мне проросла. И сейчас именно я расплачиваюсь за нашу связь, теряя красоту и человеческое обличье.

   — Скверне все равно, на какой руке прорастать! — закричала Ида. — Это не я тебя ею заразила! Весь наш род, вес наши тела ею заражены! Она просто проступила на тебе! Не я в этом виновата!

   — Ты! — заорал Натан, теряя самообладание и топая ногами. — У Ивара такая же чешуя, и растет она с самого его детства! Но он с тобой не путается, и ни с кем из нашего семейства! И чешуя не разрастается и не поглощает его! Он греется теплом людей, он полощет руки в их крови, когда дерется на дуэли! И поэтому скверна его не поглощает! Поэтому я тоже хочу исцелиться! Или хотя бы остановить эту болезнь! И для этого мне нужна Никаниэль!

   — Так ты уж определись, — захохотала Ида страшно, сверкая злыми глазами, — чего ты хочешь, ее любви или волшебную пилюлю! Любовью тут и не пахнет! О, чем больше я узнаю тебя, тем больше уважаю Ивара! Вот кто настоящий мужчина в вашей семейке! В отличие от тебя, он не стал искать исцеления у женщины под юбкой! Он взял в руки нож и попытался отмыть скверну мужской кровью!

   Натан, свирепо взревев, ухватил Иду за горло, и вместо смеха из него вырвался задушенный болезненный хрип и кашель.

   — Не смей говорить обо мне в таком тоне, шлюха! — прорычал он злобно.

   — А жена твоя не шлюха? Сам слышал, она спит с казначеем, — упрямо прохрипела Ида.

   Она изо всех сил цеплялась руками за руку Натана, обдирая в кровь ладони, кончиками ног пыталась достать пол, чтобы вдохнуть чуточку больше живительного воздуха. Но получалось плохо. И она задыхалась, багровея.

   Ее глаза наливались кровью, щеки и губы раздувались, и Натан с отвращением смотрел на ее искажающееся мукой лицо.

   — Надо было придавить тебя раньше, — с удивлением произнес он. — Так ты сала похожа на всех остальных людей. И магическое очарование исчезло…

   — Я никогда не буду такой же, как все прочие люди! — упрямо выдохнула Ида.

   Из рукава ее в ладонь послушно и привычно скользнул тонкий изящный стилет.

   Пальцы Иды удобно легли на рукоять.

   Девушка, собрав последние силы, с ревом ударила Натана оружием в бок, вынуждая того разжать пальцы и выпустить ее.

   Одежда Натана окрасилась кровью.

   Ущерб был невелик; всего лишь неглубокий порез.

   Но Натан смотрел на собственные окровавленные пальцы с изумлением.

   — Это твоя любовь? — произнес он, потрясенный, протянув окровавленную руку к Иде.

   Та отпрыгнула, ловко, как кошка, тяжело дыша.

   Губы ее изогнулись в злой усмешке.

   — Ты отрекся от моей любви раз десять за последние пару минут! — проговорила она. — Так что не тебе меня стыдить. Я только что поняла, что давно потеряла Натана, которого любила. Поэтому тебя не жаль; ты должен умереть, чтобы не порочить память о моем любимом.

   — Ты думаешь, что булавкой меня можно убить? — усмехнулся Натан.

   — Думаю, любого можно убить, — задумчиво произнесла Ида, глядя на Натана так, как глядят в последний раз, перед долгим расставанием. — Если булавка отравлена.

   Услыхав это, Натан переменился в лице. Побледнел.

   Его светлые глаза почернели, как зимние пустые озера.

   — Противоядие! — взревел он, бросаясь на Иду.

   Но его ноги ему изменили.

   Они вдруг стали неповоротливыми, тяжелыми.

   Заплелись.

   Натан зацепил носком за собственную пятку и рухнул во весь рост, растянувшись у ног Иды.

   Та наблюдала за ним с интересом и равнодушной холодностью. Но жалости в ее глазах не было.

   — Не бойся, Натан, — произнесла она. — Чувствуешь, как яд действует? Он очень быстрый. Тебе не будет больно. Сначала просто нападет бессилье, слабеют руки и ноги.

   Натан попытался приподняться и дотянуться рукой до Иды.

   Но та брезгливо оттолкнула его дрожащую руку, и Натан упал лицом в пол.

   — Потом ты почувствуешь сильный холод. Это смерть будет касаться твоего сердца. А затем ты просто захочешь спать. Так сильно, что сон покажется тебе самым желанным на свете. И ты уснешь. Ты даже будешь счастлив, что засыпаешь, и все твои заботы и тревоги остаются позади. Спи, любовь моя. И прощай.

   — Ведьма! — прохрипел Натан заплетающимся языком, снова делая попытку подняться. — Ну, забрать-то тебя с собой у меня сил хватит!..

   Ему это удалось.

   Он, пошатываясь, встал на ноги, и Ида с криком ужаса отпрянула с стене.

   Такого в ее практике отравителя еще не было.

   Сила и решимость Натана напугали ее до немоты.

   Страх настолько парализовал Иду, что она сползла по стене, словно у нее самой отказали вдруг ноги.

   Натан же упрямо сделал несколько неуклюжих шагов, и, склонившись, снова ухватил ее за горло.

   Его глаза, уже побелевшие от близкой смерти, с ненавистью смотрели на Иду.

   Казалось, что вся сила этого огромного человека, вся жизнь и жар его сердца его сосредоточились в его ненавидящих глазах. Натан смотрел так страшно, что Иде казалось, что ее возвели на костер. И пламя уже облизывает ее ноги.

   В ужасе Ида заверещала отчаянно, как заяц, колотя по рукам, сжимающим ее шею.

   Ей удалось вырваться, оттолкнуть от себя Натана.

   Ида рванула прочь, вон из комнаты.

   Но Натан был сильнее, чем она думала. И его сердце, которое по ее подсчетам, уже должно было остыть и сдаться, все еще билось.

   Натан не хотел умирать в одиночестве.

   Он упрямо переставлял онемевшие ноги, и скоро Ида ощутила его пальцы в своих волосах.

   Она завопила, поняв, что на этот раз ей вывернуться не удастся.

   Натан снова упрямо развернул ее к себе лицом, чтобы еще раз глянуть в ее перепуганные глаза своими, умирающими.

   И ему удалось напугать ее до судорог.

   Ида, вопя и рыдая, повалилась на пол, увлекая за собой Натана.

   Его глаза, наливающиеся смертельной тьмой, оказались прямо напротив ее глаз.

   — Отпусти, отпусти! — молила она, извиваясь и вертясь, как уж на раскаленной сковороде.

   — Ты уйдешь со мной, — чуть слышно шепнул Натан.

   Потеряв остатки самообладания, Ида, не соображая, что делает, снова пустила в дело свой стилет.

   Она колола и резала Натана, вопя и воя.

   Она смотрела в его страшные глаза, полные ненависти, и обмирала от страха.

   И не сразу поняла, что Натан мертв.

   Только когда его рука, сжимающая ее волосы, ослабла, и пальцы разжались.

  
  
   

    Глава 68 

   

   Иде показалось что весь огромный дом семьи вымер.

   Исчезли куда-то слуги, замолкли горничные.

   И настала гробовая тишина.

   В ней хорошо были слышны только ее всхлипы да тяжелые шаги старой герцогини. Мерные удары ее палки.

   Натан неподвижно лежал на пороге комнаты.

   Нарядно одетый, большой и красивый.

   Но бесповоротно мертвый.

   И убрать, спрятать тело, скрыть свое преступление возможности не было!

   Старуха сейчас увидит, что Ида натворила.

   Да, скорее всего, она уже увидела.

   Поэтому и идет так медленно, отпечатывая каждый шаг гулким эхом. Словно удаы в поминальный колокол.

   Словно сама смерть шагала к Иде.

   Ида, задыхаясь, лихорадочно оглянулась по сторонам.

   Где-то в тишине быстрой дробью рассыпались звуки шагов Ивара.

   Хлесткие и жуткие, как щелканье бича.

   Эти шаги были еще страшнее, чем поступь старухи.

   И Ида, взвыв, бросилась спасаться.

   Влетела в комнату, заметалась…

   И не нашла ничего умнее, чем влезть под кровать.

   Старуха, едва ковыляющая, и Ивар подоспели к телу Натана одновременно.

   И Ида вынуждена была несколько секунд слушать их жуткое, полное ярости молчание, которое, как ей показалось, длилось вечно.

   — Где эта тварь?!

   — Ее нет, нет! — выкрикнула старуха. Отчего-то Иде показалось, что старая герцогиня собой заслоняет ее, Иду, от разъяренного Ивара. Закрывает ее собой.

   Защищает от его гнева — а Ивар был скор на расправу. Об этом все знали.

   — Балконные двери открыты, — продолжала старуха. — Верно, ушла через сад, выпрыгнула! Видишь же — тут ее нет! Да и стала б она прятаться в месте, где совершила такое страшное преступление?

   И Ида перевела дух, почувствовала себя спокойнее, обретя этого странного и внезапного союзника.

   Уткнулась мокрым от пота и слез лицом в пол и тихо разрыдалась еще горше.

   Рев Ивара, полный злости и гнева, казалось, пронзил стены.

   Острыми копьями вонзился в тело Иды, в ее голову, заставляя ее корчиться от боли и извиваться в ее убежище от ужаса.

   — Убила Натана! — вопил Ивар так жутко, что было непонятно, как в его небольшом, худощавом теле помещается столько разрушительной ярости. — Эта гадина убила моего брата! Найду — разорву ее на куски голыми руками!

   — Как будто ты сильно любил его, — проворчала старуха.

   Она стояла над телом сына, опершись на палку, и глядела на его распростертое тело. В ее глазах было не столько горя и скорби, сколько досады.

   Словно Ида сломала какую-то дорогую и красивую игрушку, а не убила ее сына.

   Ивар, еле сдерживая гнев, подступил к матери, сжимая кулаки.

   — Я любил его, — гневно выдохнул он. — Именно поэтому я позволял вам творить то, что вы творили! И не смей говорить, что это не так и смеяться над моими чувствами! В твоем рту полно яда, но на этот раз ты проглотишь его сама!

   Старуха усмехнулась.

   Ей было горько и больно оттого, что она потеряла сына.

   Но даже в этот момент в ее сердце не нашлось любви и мягкости, чтоб обнять Ивара, разделить с ним и выплакать свое горе.

   Она не могла отказать себе в удовольствии наговорить гадостей Ивару и причинить ему больше боли. Тем более, что он сам обнажил чувствительное место. Не стал скрывать своей скорби.

   — Позволял? — усмехнулась она. — Не слишком ли громко сказано? Натан прихлопнул бы тебя одним пальцем, если б ты сказал ему хоть слово поперек. Натан… Мой сильный и красивый мальчик…

   Взревев еще громче, Ивар цепко ухватил старуху за горло и вздернул ее вверх.

   Ударом прибил ее к стене и яростно заглянул в ее слезящиеся глаза.

   — Что ты знаешь о силе, старая карга, — прошипел он, встряхивая ее крепче. — Ты думаешь, ты сильна? И оттого берешь все, что хочешь? Нет; тебе позволяли быть сильной, потому что любили. Но ты настолько глупа, что не понимала этого. А теперь уже поздно. Больше не осталось никого, кто тебя любит и кто предложит тебе хоть что-нибудь в обмен на твою благосклонность.

   — На…тан, — упрямо хрипела старуха, дрыгая ногами в воздухе. — Натан не позволил бы тебе… так себя вести… он наколол бы тебя на шпагу… как… таракана… У него-то не было к тебе… особых братских… чувств…

   Ивар усмехнулся и разжал пальцы.

   Старуха кулем повалилась на пол, ему под ноги.

   — Не наколол бы, — ответил Ивар грубо. — Я же сказал, что ты ничего не смыслишь в силе. Натан боялся меня. Он был — при всем моем уважении, — бесполезным фанфароном.

   — Не смей так говорить о нем! — взвизгнула старуха.

   — Он даже не выбрал свою Долю, — жестко сказал Ивар. — У короля. Он не был у короля. Так о какой смелости ты тут говоришь?

   Старуха смолкла. Перестала даже надсадно дышать.

   — Откуда ты знаешь? — выговорила, наконец, она.

   В ее голосе было много страха.

   Как будто Ивар нащупал ее уязвимое место и приставил к нему нож.

   — Не важно, — ответил Ивар тихо. — Только я знаю. Натан ходил и красовался, сорил деньгами. Но принять свое предназначение не спешил. Он был… как маленький ребенок, не готовый принять ответственность.

   Ивар снова глянул на тело брата.

   — Теперь, — тяжело произнес он, — герцогская корона моя. Больше ее носить некому. И первое, что я сделаю — пойду к королю. И бойся тогда моего гнева, старуха. Ты причинила много боли и зла многим в этой семье.

   — Поднимешь руку на старую мать? — усмехнулась герцогиня. — Достанет наглости после этого называться мужчиной?

   — Ты поднимала руку на маленьких детей, — парировал Ивар. — И колотить их своей чертовой палкой. У тебя доставало наглости называться после этого матерью. Что же не так? Что за попытки избежать такой же доли? Боишься отвечать за свои черные дела?

   — Беги скорее к королю, — рыкнула старуха. — Выпроси у него особой милости для себя, права карать и миловать!

   — Особенно карать, — поддакнул Ивар матери. — Этим правом я воспользуюсь в первую очередь.

   — Жалкий мерзавец, — прошипела старуха, трясясь от ярости.

   — После того, как я вернусь в этот дом, ты уже не посмеешь так говорить обо мне, — безразличным голосом произнес он.

   — Еще как посмею!.. Ты думаешь, я тотчас преисполнюсь к тебе почтением?! — не унималась старуха. — Никогда! Я так же буду повторять тебе, что ты ничтожество!

   — Значит, я прикажу вырвать тебе твой злобный язык, — спокойно ответил Ивар. — Если ты не сможешь унять его сама. Готовься к этому, госпожа мать.

   — А ты изменился, — прошипела старуха злобно. — Неужто повзрослел?

   — Я просто больше не хочу твоей любви и твоего признания, — сухо ответил Ивар. — Ты стала для меня никем. Ты утратила свою власть, госпожа мать.

   Ида не слышала, как он ушел.

   Шагов Ивара не было слышно на лестнице.

   И то, что он больше не стоит рядом, она поняла лишь по тому, что старая герцогиня залилась слезами.

   А ее голос задрожал и задребезжал от старческого бессилия.

   — Ну, вот, — повторяла она, раскачиваясь из стороны в сторону, сидя на полу. — Я стала никем. Так бывает. И детей у меня не осталось. Натан мертв. Ивар отрекся от меня. Ида… Ида!

   И старуха зарыдала еще горше.

   Ида, обманутая ее бессильными слезами, шевельнулась и робко выглянула из-под кровати.

   Старуха даже не глянула в ее сторону.

   Она так и сидела и рыдала в углу, куда свалил ее Ивар, словно мешок с мусором.

   Ида осторожно вылезла, все еще сторонясь.

   Но старуха действительно будто бы растеряла всю свою грозную, страшную силу.

   «Да что она теперь может, — храбрясь, подумала Ида, рассматривая старую герцогиню. — Ивар прав. Это ее мужчины по ее велению исполняли ее желания. Сама она всего лишь дряхлая и слабая женщина. Не может ничего».

   Но Ида ошибалась.

   Размышляя, она потеряла бдительность и слишком близко подошла к старухе.

   Приблизилась, чтобы пожалеть и самой найти жалость в ее объятьях.

   Но стоило ее платью коснуться руки старухи, как та злорадно взвыла и вцепилась обеими руками в подол Иды.

   — Попалась! — выла она.

   Ее руки, словно крысы, вскарабкались вверх по ткани. Старуха, злорадно сипя, довольно ловко поднялась, цепляясь за одежду Иды, да так, что Ида и глазом моргнуть не успела.

   Объятая странным ступором, она и оттолкнуть герцогиню не смогла, и удрать не успела.

   — Мерзавка! — рыкнула старуха, ухватив Иду за волосы и надежно наматывая их на руку. — Убила моего Натана! Моего красивого, самого красивого самого сильного мальчика!

   Она потянула девушку так, что Ида вынуждена была согнуться в три погибели.

   Только сейчас ступор ее отпустил, и она взвыла от ужаса, поняв, в какую страшную ловушку попала.

   — Он сам!.. — верещала она, стараясь выкрутиться из цепких рук герцогини. — Он сам! Он первый! Он бил меня! Он хотел…

   — Мне неважно, что он хотел! Ты убила его, и ты за это ответишь!

   Ноги несли старую герцогиню на удивление быстро.

   А старые руки ее были крепкими и сильными.

   Как бы не орала и не сопротивлялась Ида, а старуха спустила ее по лестнице, плечом толкнула двери, ведущие в подвалы.

   В лицо Иде дохнуло холодом и сыростью.

   И страх снова окатил ее словно кипятком.

   — Куда вы меня ведете?! — кричала она. — Куда ведете?!

   Старуха злорадно расхохоталась.

   — Ты же догадалась, — едко и сладенько ответила она. — Так зачем спрашиваешь?

   Кровь застыла в жилах у Иды. Она отчаянно завизжала и уперлась ногами в пол. Но старуха была словно из железа отлита.

   И продолжила тащить Иду, как ни в чем не бывало.

   — К нему?! К вашему мужу? — орала Ида, извиваясь и сопротивляясь. — Но зачем?!

   — Хе-хе-хе, — рассмеялась старая герцогиня, через плечо глянув на Иду.

   Глаза у нее были веселые и совершенно сумасшедшие.

   «Помешалась от горя!» — про себя ахнула Ида.

   — Ты ответишь за свое злодеяние, мерзавка! — ответила герцогиня.

   — Н-но вы же не отдали меня Ивару! Вы же вступились за меня! — взмолилась она. — Разве не затем, чтобы защитить?!

   — Затем, чтобы подманить тебя, пташечку, и наказать собственноручно! Дура! — грубо рявкнула герцогиня.

   — Нет-нет-нет! Зачем к чудовищу, зачем?!

   — Послужишь семье хоть раз, — зло сопела герцогиня. — Старого герцога не кормили уже неделю. Хоть сожрет свежего мяска. А не сожрет, так развлечется!

   — Что?!

   — Ты, мерзавка, тогда вернешь мне Натана! Моего Натана! Родишь ребенка от старого герцога! И мы с ним славно заживем! Будет мне утешение на старости лет!

   — Нет, нет, нет!

   Крик Иды, полный ужаса, метался под низким каменным потолком.

   И герцогине понравился ее ужас.

   Она хрипло рассмеялась.

   — Шучу, — проскрипела она злорадно. — У этого мерзкого монстра голод давно пересилил всякое иное желание. Хотя кто знает, кто знает…

   У дверей, за которой беспокойно бегало и бесновалось чудовище, старуха замедлила шаг и полезла за ключами, которые висели у нее на поясе, на цепи.

   Она долго копалась, но выбрать нужный ключ одной рукой она не могла.

   Бормоча под нос проклятья, она потянулась второй рукой к связке и нечаянно выпустила большую часть волос Иды.

   Та почуяла свободу; но удрать не спешила. А зачем, если старуха снова ее нагонит, заставит слуг изловить и опять притащит сюда же?

   — Да где этот чертов ключ, — бормотала она, скрежеща в скважине.

   Ида услышала, как щелкнул замок. Почуяла, как дверь отошла от косяка, чуть приоткрывшись, и услышала, как ударило в крепкое дерево двери острвми когтями голодное чудовище.

   — Подожди, подожди, милый, — ворковала старуха. — Я привела тебе лакомый кусочек! Ну, отойди! Пшел, кому сказала!

   В приоткрывшуюся щель старуха тыкала своей палкой, отгоняя чудовище, и все шире раскрывала дверь.

   И Ида решилась.

   Рванув, она оставила в цепких пальцах старухи прядь своих волос.

   Но сама была свободна.

   Что есть сил ухватив старуху вместе с ее ненавистной палкой, она пихнула ее туда, в темноту, в раскрывшуюся дверь, к монстру.

   И с силой потянула дверь на себя, захлопнув ее за завопившей герцогиней.

   Окованная железом, крепкая и тяжелая, дверь заглушила вопли жертвы.

   Несколько раз стальные когти полоснули по дереву, и все смолкло.

   — Развлекайтесь, голубки, — зло прошипела Ида, дрожащими пальцами поворачивая ключ в замке.

   Она уже придумала, куда выкинет его.

   Она запирала эту дверь навсегда.

   И выпускать из нее никого не собиралась.

  
  
   

    Глава 69 

   

   Робер хотел, чтобы я осталась у него еще на неделю.

   — Пока не приведут в порядок дом, — повторял он. — Нужно изгнать остатки яда, проветрить и отмыть…

   Но я не могла находиться вне дома.

   Туда меня тянуло.

   Старая Марта меня поддержала.

   Отведенный ей уголок в доме Робера ей не понравился.

   Комната была красивая, но пахла морем. Там был много украшений, красивых тканей, но Марта себя там чувствовала лишней.

   И боялась нечаянно задеть что-нибудь и разбить.

   — Мы все перемоем водой с настойкой бессмертника! — поддакивала она мне.

   Робер понял, что нас не переспорить, и вздохнул тяжко.

   — Хорошо, — глухо ответил он. — Но позвольте мне хотя бы проверить дом. Я зайду первым. Я прослежу, чтоб там было безопасно…

   В пустом доме гулял ветер.

   Комнаты были выстужены, и я чуть не заплакала от того, как темно, холодно и одиноко там было.

   — Скорее растопите камины и печи! — велела я оробевшим слугам.

   Я бежала впереди всех, высоко подняв подсвечник с горящей свечой.

   Будто этим крохотным огоньком можно было вернуть жизнь в огромное темное здание…

   — Подождите же, — просил Робер, следуя за мной. — Здесь может быть небезопасно!

   — Ах, да бросьте, — отмахнулась я. — Все тут хорошо! Иначе б мы уже были мертвы!

   Робер лишь снова покачал головой печально. Его угнетало то, что я не слушаюсь его.

   Но он все равно пытался меня уберечь от беды.

   Он разжег огонь в маленькой жаровне, насыпал туда благовоний и за длинную цепочку поднял над головой.

   Белый душистый дым окутал нас, защищая от возможного воздействия яда.

   Мы шли по коридорам, по комнатам, а Робер следил, не превратится ли где-нибудь белый дым в страшные черные хлопья.

   Но этого не происходило.

   Только в столовой, где мы оставили несчастную неудачливую отравительницу, и где она лежала до сих пор, белый дым, окутав тело, почернел.

   Яд выпал крупными хлопьями на мертвом лице, на ее шее, на красивом украшении на поблескивающей золотой цепочке.

   — Видите? — сказал Робер, водя дымящей жаровней над телом. — Не так уж тут безопасно.

   — Это надо было сделать раньше, — ответила я. — Окурить ее и вынести. Бедняжка…

   — Она хотела отравить вас, — напомнил Робер, продолжая ее окуривать.

   — Не думаю, — возразила я. — Она начала говорить о какой-то справедливости по отношению к Максу. К моему братцу… Это он ее надоумил, я уверена! И не предупредил об опасности. Чужими руками решил действовать…

   — Это не доказуемо, — со вздохом ответил Робер. — Ваш братец очень хитер и изворотлив. Наказать его сложнее, чем кажется.

   В столовую несмело заглядывали слуги.

   Они, в отличие от меня, не спешили вернуться в дом.

   — Заверните ее в ковер и вынесите, — скомандовала я. — Скоро она не будет представлять никакой опасности. Все здесь нужно перемыть!

   — Может, выбросить? — предположил Робер.

   Я оглянулась.

   Мебель, столовые приборы, да даже маленький бронзовый китайский колокольчик с водяным драконом — все казалось мне не просто вещами, а частью меня.

   И выбросить что-то из этой комнаты мне казалось неправильным.

   Это как вырвать у себя сердце и вышвырнуть его…

   — Нет, — ответила я тихо. — Ничего. Ничего не позволю отсюда выбросить. Все отмыть. Отстирать скатерти. Шторы. Мебель. Я сама буду мыть. Я не позволю этому скунсу отравить мой дом и раскидать его по кускам!

   Робер схватился за голову.

   — В вашем положении мыть и скрести полы! — воскликнул он. — Я не позволю вам этого сделать.

   — Я не буду спрашивать у вас разрешения, — твердо ответила я. — Если хотите быть полезным, окурите все здесь понадежнее.

   — Зачем ты так, — укоризненно вступилась за Робера Одетта. — Господин казначей хочет помочь. А ты не принимаешь его добрые советы!

   Я глянула на сестру.

   Вероятно, она была еще слишком юна, и не ощущала особенной связи с домом, с честно отвоеванным, заработанным и выстраданным.

   В глазах ее был упрек и странное чувство обиды.

   Стояли слезы.

   Поэтому я смягчилась.

   — Милая, — ответила я тише. — Я принимаю советы господина казначея. Я слышу его. Он добрый друг, и заботится о нас. Но у меня свои желания. Мне больно осознавать, что проделки Макса приведут к тому, что я должна буду разорить своими руками свое собственное жилье. Я хочу победить его.

   — Но это всего лишь вещи! — воскликнула Одетта, всплеснув руками.

   — Не всего лишь, — возразила я. — Это мой мир. Тот, что я смогла выстроить, чтобы нам жилось безопасно.

   — Не слишком[ИК1] -то тут безопасно! — выкрикнула Одетта.

   — Ты меня в этом винишь? — удивилась я.

   Сестра мне не ответила.

   Она всхлипнула и бросилась прочь.

   Какой странный бунт…

   Но думать о его причинах времени не было.

   — Марта, — я обернулась к старой травнице. — Навари побольше настойки. Мы приступаем к уборке тотчас же!

   ***

   В два следующих дня Марта собирала цветы, толкла их в ступе и замачивала в огромном котле. А потом долго вываривала их, помешивая огромным деревянным черпаком.

   Из этого котла она то и дело отплескивала кипящей воды в ведра слугам.

   И те бежали мыть и скрести щетками все вокруг.

   Уборка пошла старому дому на пользу.

   Старое дерево, плиты на полу стали ярче. Витражи — красочнее. Ткани — свежее.

   Я, вскарабкавшись на невысокую лестницу, отмывала рамы старинных портретов, украшающих стену у входа на второй этаж.

   Позолота на деревянных рамах была потемневшей, но целой.

   Красочный слой на картинах был целым и легко отмывался от гари, копоти и старой пыли.

   Я с удовольствием отмыла и портреты.

   На меня теперь глядели благородные, исполненные высокомерной гордости, лица людей, старых хозяев этого дома.

   С золотыми рыцарскими цепями на плечах, в подбитых мехом мантиях.

   В золоте и шелке.

   А один портрет…

   Я чуть не упала с лестницы, чуть не закричала во все горло от изумления, когда моя щетка смахнула пыль с нарисованного лица.

   И на меня глянули разноцветные глаза.

   Голубой и карий.

   Такие знакомые и такие чужие.

   — Кто… — выдохнула я, отшатнувшись от портрета. — Кто это?!

   — Один из предков бывших хозяев дома, — почтительно ответили мне.

   С трудом переставляя ноги по ступенькам лестницы, я спустилась, сама не своя.

   И оглянулась вокруг.

   Господи, как можно было быть такой слепой?!

   На витражах, которые я рассматривала не раз и не два, были запечатлены люди, обращающие в драконов.

   На стенах, над дверями комнат, были затертые следы от гербов.

   Форма их была отчетливо видна теперь, когда стены тоже помыли.

   И вполне узнаваема…

   А разноцветные глаза — я знала лишь одного человека с такими глазами. Он был схож неуловимыми фамильными чертами на человека, изображенного на портрете!

   И на груди его, на толстой цепи, в золотой оправе, был изображен черный блестящий камень — морион…

   Господи, стыд-то какой!

   А ведь я верила, что всего добилась сама!

   Думала, что мне просто повезло!

   А на деле за моими успехами незримо и деликатно стоял Ивар.

   Поддерживая, направляя и не требуя ничего взамен.

   И прячась в тени от моей благодарности…

   — Ивар, — почти выкрикнула я, резко обернувшись на экономку. — Господин Ивар настоящий хозяин этого дома?

   Экономка не смела поднят на меня взгляд.

   — Это так? — резко и настойчиво повторила я.

   — Он не велел вам говорить об этом, — прошептала она.

   — И клад в комнате, — допытывалась я, внезапно прозрев, — тоже его рук дело?

   — Он велел там спрятать деньги, что вы отдали той женщине.

   — Подставной хозяйке?

   — Да.

   Я глубоко вдохнула, чтобы унять мечущиеся в голове мысли и успокоить взбесившееся сердце.

   — Теперь вы откажетесь от дома? — спросила экономка, осмелев и подняв взгляд на меня. — Господин Ивар предупреждал, что вы резки и…

   — Нет, — резко перебила я ее, оглядывая дом новым взглядом.

   Вот почему меня сюда тянуло!

   Фамильное гнездо семьи, которой принадлежал мой ребенок.

   Дом, переходящий по наследству, наверное, по старшинству.

   Он это чувствует. Он хочет тут быть.

   Как бы я не распоряжалась своей жизнью, он-то всегда будет частью этой семьи.

   Мое желание не может разорвать существующей связи.

   Этот дом принадлежал ему по праву.

   «Невероятно прекрасный жест, — подумала я, с трудом проглотив ком, вставший в горле. — Ивар… как в тебе уживается демон и ангел одновременно?»

   — Что было здесь? — я указала на пустующее место над дверями.

   — Фамильные гербы, госпожа, — ответила экономка. — Господин Ивар велел все снять, чтобы вы не догадались.

   — Вернуть обратно! — велела я. — Все, что сняли, вернуть.

   Я перевела дух.

   — В конце концов, я была замужем за герцогом Ла Форс, — произнесла я тихо, чуть успокоившись. — Нравится мне это или нет. И это часть моей жизни тоже нужно признать и принять…
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   Аудиенция у короля — это серьезное мероприятие.

   Мало того, что ответ от короля, готов ли он принять новоиспечённого герцога, шел долго. Так еще и собраться надо было с особым тщанием.

   А покуда король не ответил, Ивару надлежало ждать и готовиться.

   Не только пошить новый костюм, но и сделать какой-то подарок королю и королеве.

   Все эти дворцовые церемония и ухищрения Ивару были не близки и не интересны. Но он вынужден был подчиниться.

   Утрясая свои дела, он вынужден был ездить по городу.

   А люди шептались за его спиной — Черный Герцог поехал…

   Черный — оттого, что Ивар надел траур.

   По брату, по матери.

   По отцу.

   Ида скрылась, натворив неописуемых бед.

   Но Ивар не спешил ее искать. Это была не та задача, которую нужно было б решать первой.

   Он искал подобающий подарок для короля.

   Можно было б, наплевав на приличия, отправиться ко мне, к графине Рубин, и просить необычных и редких камней.

   Это было бы самое верное решение; и король тотчас дал бы согласие принять Ивара, учуяв интересный и яркий подарок.

   Но Ивар не решался.

   Он продолжал кружить по городу в поисках достойного подношения.

   И день тянулся за днем в тягостном ожидании.

   Слухи о поисках Ивара быстро разнеслись по городу.

   Ювелиры — в том числе Блестящие, позабыв обиду на монарха, — наперебой предлагали Ивару прекрасные вещицы.

   Но это было все не то.

   Недостаточно оригинально, недостаточно красиво.

   Ивар раз за разом отвергал предложения.

   И продолжал поиски.

   В один из таких дней, когда траурный экипаж Черного Герцога чуть замедлился на площади, у живого перекрестка, дверца кареты открылась, и к Ивару в карету скользнул странный человек.

   — Добрейшего денечка, ваше сиятельство, — произнес этот юркий, как угорь, человек, уважительно приподняв шляпу.

   Он мог бы сию минуту наброситься на Ивара с оружием и пронзить ножом его сердце.

   Но Ивар был из тех людей, что не боялись покушений.

   Еще неизвестно, кто выжил бы в этой рукопашной.

   Поэтому он не набросился на неизвестного, защищаясь.

   И не позвал слуг, чтоб те вытащили и выбросили прочь непрошенного гостя.

   Он лишь приподнял бровь, выражая удивление.

   И человек, влезший в его карету, снова уважительно поклонился.

   — Я слышал, Ваша Темнейшая Светлость ищет достойный дар для короля, — развязно продолжил человек. — И, думаю, у меня есть то, что вам понравится.

   Без колебаний человек этот достал из-за пазухи сверток из платка.

   Развязал узелок и в нем обнаружил блестящее рубиновое колье.

   С первого же взгляда Ивар его узнал.

   То самое великолепное и блестящее колье, что Натан когда-то подарил своей юной наивной жене.

   Никаниэль.

   Она была неотразима в этой вещице. Рубины кровавыми каплями сверкали на белизне ее кожи.

   И было в этом что-то трогательное, чистое, непорочное и жертвенное…

   Ивар очень хотел бы сохранить невозмутимое выражение лица. Но у него не вышло. Воспоминания ослепили его, и влюбленность — та, давняя, хмельная, отчаянная, безответная и безнадежная, — окрасила его бледные щеки в алый цвет.

   Собеседник его это заметил.

   Он не понял, отчего Ивар разволновался.

   Но подумал, что Ивару страсть как хочется вернуть фамильную ценность.

   — Откуда у тебя это? — как можно спокойнее спросил Ивар. — Украл?

   — Ну вот еще, — напыжился человечек. — Вы разве слышали о краже этой вещицы? Кто-то ее разыскивал?

   — Нет, — преспокойно ответил Ивар.

   — То-то же! — торжествуя, ответил странный тип. — Потому что я ее не украл. Нет, милорд. Мне ее отдали за долги.

   — Не много ли тебе задолжали? — усомнился Ивар.

   — В самый раз, — его неожиданный собеседник скользко и гадко осклабился. — Долги крови самые большие. Это дала мне сестра. Графиня Рубин. Ваша бывшая невестка, если не ошибаюсь.

   — Не ошибаетесь, — так же спокойно подтвердил Ивар.

   — Это хорошо, что вы не отрицаете родство, Ваша Темнейшая Светлость, — ухмыльнулся собеседник и внезапно выхватил нож.

   Тут Ивар удивленно вскинул обе брови, уставившись на оружие собеседника, направленное ему прямо в сердце.

   — А это затем, Ваша Темнейшая Светлость, что вы не вздумали у меня камешки отнять, — процедил сквозь зубы собеседник. — О вас ведь не самые хорошие слухи ходят. И то, что вы — грязный убийца и головорез, говорят.

   — И ты к такому не побоялся лезть в экипаж? — уточнил Ивар.

   — Деньги-то нужны. А что убийца — так не беда. Я и сам умею ножом тыкать, — усмехнулся странный собеседник. — К тому же, я покрепче вас буду. Надо будет — сверну головенку-то с плеч. Не посмотрю, что будущий герцог с громкой фамилией. Да я и сталкивался с вашей семейкой…

   — Это когда же?

   — Когда ваша рыжая кузина, или кто она там для вас, учила меня отравить сестрицу, — хихикнул неприятный собеседник. — Хотела, чтоб и я вслед за ней отправился. Только не на того напала. Я верткий, Ваша Темнейшая Светлость! Учтите это.

   — Ах, вот как, — пробормотал Ивар, откинувшись на мягкую спинку сидения и скрестив руки на груди. — Надо ж, какая наглость. Исполнитель убийства сам явился.

   — Явился, — огрызнулся Макс — а это был именно он, — ткнув в сторону Ивара ножом. — И тут мы, Ваша Темнейшая Светлость, наедине сидим, запертые. Одно неверное движение, и я пущу вашу драгоценную кровь.

   — А верное движение какое? — усмехнулся Ивар.

   — Полезть за кошельком, Ваша Светлость, — цинично усмехнулся Макс, поигрывая ножом. — И достать денежек, да побольше.

   — Столько денег не возит с собой ни один идиот, — резонно заметил Ивар.

   — То есть, стоит оно невероятно дорого?! — осклабился Макс.

   — Невероятно, — подтвердил Ивар. — Пожалуй, да. Это был бы прекрасный подарок королю.

   — Но вы-то деньги везете, — хихикнул Макс. — Потому что вы именно за этим и ездите по городу. Поэтому раскошеливайтесь, да побыстрее. Не то я на ремешки вас распущу.

   Ивар снова посмотрел на направленный на него нож.

   Затем перевел взгляд на ухмыляющуюся физиономию Макса.

   — Ну же, не скупитесь! — хохотнул Макс. — Эта вещица ведь принадлежала вашему семейству испокон веков! Вы же хотите ее вернуть, не так ли? Ваш братец подарил ее какой-то нищей девке опрометчиво. Она того не стоила и вряд ли когда будет стоить.

   В голосе Макса послышалась обида и злость, и Ивар нарочно насмешливо хмыкнул.

   — Чего вы смеетесь? — взвился Макс.
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   Ивар не ответил.

   Только в странных разноцветных глазах его сверкали искры смеха.

   Максу очень не понравилось, что этот изнеженный — как ему думалось, — и болезненный аристократ его не боится.

   Более того, поза, в которой сидел Ивар, была слишком расслабленной.

   Голова его покачивалась в такт движения кареты.

   Лицо белело в полумраке над черной грудью и ослепительно-белым пышным воротником.

   Единственный защитный жест, что Ивар позволил себе — это скрещенные на груди руки в черных новых перчатках.

   Эти перчатки почему-то разозлили Макса еще сильнее.

   Ему показалось, что Ивар надел их потому, что брезгует.

   Боится хотя б нечаянно коснуться хоть пальцем такого человека, как он, Макс.

   — Зря смеетесь, Ваша Темная Светлость, — огрызнулся Макс, словно пес, которому наступили на хвост. — И ваше пренебрежение оставьте себе. Я, знаете, умнее, хитрее и сильнее, чем вы обо мне думаете. Я давно тут… делаю, что хочу. И никто меня до сих пор не остановил.

   Ивар насмешливо прищурился.

   — И чего же ты хочешь? — уточнил он с презрением. — Занимаешься вымогательством у собственной сестры? О, это смело — отнимать кусок хлеба у беременной беззащитной женщины?

   — Я не кусок хлеба отобрал! — рыкнул Макс. Пренебрежение Ивара заводило и раздражало его все сильнее. — И уж кто, кто, а она не беззащитная несчастная женщина! Моих ума и смелости хватило на то, чтобы вынудить ее отдать мне драгоценную вещь, достойную самого короля! И она не посмела и пискнуть! Не пожаловалась! А ведь графиня Рубин богата; уж она бы могла бы пожаловаться и попросить защиты! Но не посмела! Потому что боится меня! Потому что знает, что если меня разозлить, то ее не спасет ничто!

   — О, ты такой опасный, — произнес Ивар, разглядывая Макса с недобрым любопытством.

   Любой другой человек, знающий Ивара, уже примолк бы и попытался оказаться от него как можно дальше.

   Но Макс с Иваром был не так близко знаком.

   Дурная слава, что шла вслед за Иваром, показалась Максу преувеличенной.

   Разве жестокий и смелый головорез будет сидеть, сложа руки кренделем, и хлопать глазами?

   — Так может, погрозишь мужчинам, а не беременной беззащитной женщине? —продолжил Ивар. — Для того, чтоб мериться силами, нужен подходящий противник.

   Макс оскалился.

   — Нужен? — повторил он. — Кому нужен? Мне? Нет, абсолютно нет.

   — Вот как? — Ивар изобразил вежливое и заинтересованное удивление. — Отчего нет?

   — Для чего? — Макс сощурил злые глаза. — Чтобы доказать себе что-то? Мне себе нечего доказывать. Этим пусть дураки занимаются!

   Ивар снова усмехнулся.

   — Думаете, я боюсь? Не осмелюсь? Я и вашу улыбочку с удовольствием стер бы с вашей отвратительной рожи, — продолжил Макс злобно, — или наоборот, ножом нарисовал бы ее еще больше, от уха до уха. Но мне не ответы на вопросы, а денежки нужны. И побольше! Так что раскошеливайтесь, господин хороший, да побыстрее!

   — А то что?

   Макс пропустил момент, как расслабленный и спокойный Ивар вдруг оказался с ним рядом и ухватил его за кисть.

   Только в следующий момент разноцветные глаза полыхнули ненавистью прямо напротив его глаз, и Макс с ужасом услышал, как трещат, ломаясь, кости на его запястье.

   А нож холодным и острым концом касается его подрагивающего сердца.

   Ивар переломал Максу запястье, направив нож в живот противника, и со всей силы насадил его на оружие.

   У него оказалась железная хватка, и Макс — он же Стас, — с запоздалым раскаянием понял, что не ему, простому деревенскому пареньку, тягаться с тем, кто всю жизнь размахивал шпагой и ножом.

   К тому же, его черные новые щеголеватые перчатки вдруг начали расползаться, словно нечто изрезало их изнутри.

   И Макс в ужасе увидел вставшую дыбом острую чешую, порвавшую глянцевую кожу.

   Сила, заключенная в небольшом теле Ивара, была не человеческой.

   Вот почему запястье Макса сломалось, как хрупкая фарфоровая статуэтка.

   — Да-да, продолжай, — произнес Ивар, внимательно и безжалостно глядя в изумленные глаза Макса и удерживая нож с такой силой, что тот, как бы не колотил ладонями по плечам Ивара, а сдвинут его не смог ни на миллиметр. — Что там мне грозит за неповиновение? М-м-м-м?

   Макс хотел ответить.

   Сказать что-нибудь хлесткое, злое.

   Но рот его наполнился кровью, а в груди жгло так, что слезы выступили на глазах.

   Он умоляюще смотрел на Ивара, цепляясь за его одежду и раздувая побледневшие щеки.

   Но надышаться не мог.

   — Пощадите, — прохрипел он.

   — Как быстро испарилась твоя дерзость! Ты оскорбил мою любимую женщину, — заметил Ивар, по-деловому вынимая из трясущихся скрюченных пальцев Макса рубиновое колье. — Такие вещи не прощают. А еще это секрет. Поэтому все, кто об этом знает, должны умолкнуть навсегда.

   — Пощадите…

   — Даже если хотел бы, то уже не смог, — возразил Ивар. — Судя по цвету твоего лица, нож пробил тебе сердце. Ты живешь последние мгновения. Так не трать их на бесполезные просьбы!

   — Помогите, — стонал Макс, заливаясь слезами и еще отчаяннее цепляясь за одежду Ивара. — Пощадите…

   — Непременно, — процедил тот злобно.

   И вторым толчком вбил нож в грудь Макса так глубоко, что тот мгновенно смолк, широко разинув рот.

   Ивар распахнул дверцу кареты и, ухватив тело за ворот одежды, вышвырнул его прочь, прямо на дорогу, не особо заботясь о том, что станет с ним дальше.

   Так закончил свое существование хитрец Макс, негодяй Стас…

   ***

   Разумеется, Ивар не повез колье королю.

   Хотя, разумеется, это был бы блестящий подарок!

   Он ни минуты не сомневался в том, как распорядиться этим сокровищем.

   Он хотел вернуть колье законной хозяйке — той, которой это колье было когда-то подарено его братом.

   То есть, мне.

   А я…

   Признаться, с тех пор, как узнала, в чьем доме живу, я ждала Ивара.

   Не признаваясь самой себе в этом, подсознательно его ждала.

   Хотела, чтоб он увидел вернувшиеся на свои законные места гербы.

   Хотела сказать ему спасибо.

   И просто побыть рядом. Хотя б просто помолчать.

   Поэтому, когда мне передали весть о его визите, я поспешила к нему навстречу с внезапно сильно забившимся сердцем.

   Ивар стоял в холле. Я даже засмеялась от своей недогадливости, потому что сейчас четко увидела, что он был словно часть этого дома.

   — Доброго дня, ваша светлость, — я склонилась перед ним в реверансе.

   Его разноцветные глаза так и бегали.

   Он был пойман с поличным.

   Он заметил и отмытый портрет, и свои гербы, которые теперь красовались над каждой дверью.

   И он не знал, что я ему скажу за раскрытый обман.

   Не знал, как я приму — и приму ли? — его дар. Его дом.

   Теперь-то я была богата настолько, что могла позволить себе любой дом.

   — Благодарю вас, ваша светлость, — произнесла я, заметив его метания.

   И снова склонила перед ним голову.

   — Ваша деликатная помощь и поддержка очень мне помогли, — продолжила я, осмелившись поднять взгляд. — Это…

   Мой голос дрогнул, и я перевела дух прежде, чем продолжить.

   — Это намного больше, чем для меня сделал кто-либо еще. Я обязательно верну вам долг… Могу вернуть и дом. Он — ваше родовое гнездо…

   — Я не приму денег, — грубовато перебил меня Ивар. — Сделка состоялась. И обратного хода нет. Хозяйкой его значитесь вы.

   — Я благодарна вам, — с теплом ответила я.

   — Не стоит благодарностей, — ответил Ивар сухо. — Это мой долг — заботиться о вас.

   — Долг? — удивилась я.

   — Мой брат, Натан, герцог Ла Форс, мертв, — выпалил Ивар. — Ваш ребенок — это последний из нашего рода. И я должен опекать его. Разумеется, я сделаю его своим наследником, когда он родится и вырастет…

   — О, соболезную, — произнесла я. — Сожалею вашей утрате. Но…

   Я шагнула к нему и оказалась близко-близко. Практически вплотную, почти касаясь его одежды.

   — Но вы можете жениться и завести своих детей, — произнесла я вкрадчиво и тихо.

   — Нет, нет!

   Ивар даже зажмурился и отчаянно замотал головой.

   — Вы же знаете, — забормотал он, растеряв всю свою холодность, — вы же видели…

   Произнести он не смог.

   Зато сорвать перчатку с руки — да.

   — Не должно рождаться уродов с… этим, — выдохнул он, демонстрируя мне чешую.

   Он краснел и бледнел, наблюдая за моей реакцией.

   Вот, значит, почему он перчатки не снимал. Ну, это все объясняет…

   — Пятно на теле — это такая мелочь, в сравнении с благородством души, — заметила я, проведя по темной чешуе пальцем.

   Ивар поспешно отнял у меня руку, спрятал ее за спину, словно мои слова обожгли его.

   — О, нет! Нет! — прошептал он, отступая от меня. Взгляд его был исступленный и безумный, словно он не верил в то, что я не оттолкнула его за уродство. — Я слишком привык жить с клеймом урода! И я не благороден, нет! Я урод, насквозь прогнивший мерзавец! Спросите-ка тех, кто имел несчастье со мной познакомиться поближе!

   — Мне плевать, что они скажут, — отчаянно и твердо ответила я, упрямо делая шаг Ивару навстречу снова. — Я знаю вас, как милосердного и доброго человека. И на мой взгляд, вы заслуживаете счастья как никто иной.

   — О моем милосердии ваш братец послушал бы с большим интересом, — усмехнулся Ивар и протянул мне руку.

   В его ладони красными каплями крови сверкнуло рубиновое колье.

   — Он больше не потревожит вас, — произнес Ивар, вкладывая колье мне в руки.

   — Благодарю, — прошептала я одними губами.

   И вдруг безотчетно поймала его пальцы и крепко сжала их.

   И он не нашел в себе духа отнять их у меня и лишиться такого желанного прикосновения.

   Мы стояли друг напротив друга, взволнованные, порывающиеся сказать друг другу важные и главные слова, и захлебывающиеся своим смущением и волнением.

   — А вы изменились, — заметил Ивар, всматриваясь в мое лицо. — Однажды я отпустил, позволил убежать испуганной бледной девчонке. Думал — пропадет мотылек. Но вы выдержали. Выстояли. Вы сражались за свою жизнь и победили, графиня Рубин.

   Он снова криво усмехнулся и несмело погладил мои пальцы.

   — Из нищенки сделаться графиней Рубин, — задумчиво повторил он мое имя. — На это способны единицы. Если вообще кто-нибудь способен кроме вас.

   — С вашей помощью, — сказала я. — Это вы меня спасли. Вы. Сама я не выбралась бы. И вы говорите, что не добры?

   — Я увидел беспечного невинного мотылька, попавшего в передрягу, влипшего в такую паутину, какой не заслуживал. Такое чистое создание не должно было погибнуть, растерзанное нашими грязными руками. Я не мог поступить иначе.

   — Ваша матушка сделала ставку не на того сына, — заметила я. — Вероятно, задумай она женить на мне вас, у нас бы все сложилось. Она в своей любви к Натану слепа.

   — Она тоже мертва.

   — О, простите…

   Я чуть пожала его руку, и он ответил мне чуть слышным стоном.

   — Нам нельзя, — побормотал он, как в мучительном бреду. — Даже думать нельзя о том, что…

   — Отчего? — безжалостно спросила я, видя, как он борется с искушением.

   — Наши дети, — выдохнул он мучающую его давно мысль. — Мои дети… они будут поражены той же порчей, что и вся моя семья. Что и я. Как Натан и Ида. Рано или поздно их потянет друг к другу, и устоять они не смогут. А значит, наплодят таких же уродов, что и сами. Ваш ребенок… он будет чист. Натан был чист, когда зачал его. И если не будет родной крови рядом в виде соблазнительной самки, ваш сын женится на обычной женщине, и проклятье с рода будет смыто. Я просто не имею права, — мучительно выкрикнул он, — касаться вас! И продлевать свой род…

   — В моем положении, — вдруг выдохнула я, привлекая Ивара к себе, не соображая, что делаю, — забеременеть от вас невозможно.

   Он жарко дышал мне в губы.

   Жарко, обжигающе.

   — Ну же, ваша милость, — произнесла я еле слышно, лаская его напряженные плечи. — Вероятно, у нас больше не будет… шанса.

   Он не вынес этой пытки.

   С ревом он заключил меня в объятья, впился мне болезненным поцелуем в губы.

   И я прильнула к нему в безумном порыве, отвечая на его грубую жадную ласку и растворяясь в ней.

   Потому что только сейчас я ощутила каково это — любить.

   Он безошибочно отыскал мою комнату.

   Словно знал, где я живу. Где провожу время. Где сплю, думаю и жду…

   Его руки были сильными, жесткими, грубыми. Но не жестокими; прикосновения к моей коже были мягче шелка.

   Платье на мне он просто разодрал, не имея терпения справиться с завязками и пуговицами. Я осталась в одной сорочке, но холодно мне не было. Кожа пылала, словно страсть его передалась мне и заставила кипеть кровь.

   Голодными губами впился в мою шею, оставляя алые следы обжигающих поцелуев.

   Вместо того, чтоб бросить меня в постель, поднял, прижал к стене.

   Мои ноги обвили его, и я сама удивилась, как естественно и бесстыдно я это сделала.

   Страсть его была грубой и жесткой. Она опаляла, она мучила и заставляла наслаждаться.

   Но от этой жесткости ласки ощущались так остро, что я выкрикнула во все горло, ощутив первое — самое желанное и сладкое, — первое проникновение.

   Господи, как я хотела его!

   Я обвила его руками и ногами, вцепилась в его одежду ногтями, и вздрагивала от каждого его движения, от каждого толчка в мое тело, потому что наслаждение было острым, как касание лезвия.

   Я целовала его горячие губы, сходя с ума от его близости, от его запаха, от жара его рук.

   И кричала, кричала, когда он отстранялся, чтобы вдохнуть немного остужающего прохладного воздуха.

   Так хорошо мне не было никогда.

   До слез, до жалких стонов, до дрожи, охватывающей все тело.

   Его руки, поддерживающие меня под бедра, хищно сжимались, стискивая мое тело почти до боли.

   А Ивар продолжал меня терзать самой сладкой в мире пыткой, упиваясь моими беспомощными воплями.

   О, как я хотела его…

   Потом мы оказались в постели.

   Наши тела были раскалены, обжигающе-горячими, а постель — прохладной.

   То неистовство, что между нами произошло, описать трудно.

   Мне казалось, что весь мир для меня превратился в одно неописуемое, невыносимое блаженство.

   А руки Ивара, разглаживающие мое тело, изучили каждую складку, каждую частичку меня.

   Ощущая его ладонь на своем лоне, я сгорала от нетерпения и жажды наслаждения.

   Я вымаливала их, приникая к его телу, принимала его в себя и выгибалась, вжимаясь в него.

   Двигаясь в одном ритме, ласкаясь, обретя смелость и позволив себе быть откровенными, мы шептали друг другу слова признаний.

   И кончали — мы кончали вместе, сгорая в пылу страсти, как сухие осенние цветы.

   Такого наслаждения я не испытывали никогда и ни с кем…

   Это и есть любовь?..
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   Поутру мы с Иваром расстались.

   Мы долго не могли отпустить руки друг друга.

   Проведенная ласках и нежности ночь не оставляла нас.

   Длилась в памяти и в сердце.

   Я не плакала.

   И Ивар был молчалив и собран.

   И все тепло, что было между нами этой ночью, теперь было заключено в наших руках, сжимающих пальцы друг друга.

   Я проводила его до самых ворот.

   Там слуга подал ему коня, и Ивар взлетел в седло одним движением.

   Но и тогда мы снова взялись за руки, будто не в силах были расстаться.

   Холодный осенний ветер трепал мне волосы и застилал лицо.

   И это было хорошо.

   Потому что так было не видно моих слез.

   — Ты заслуживаешь счастья, как никто другой, — произнесла я.

   Он упрямо мотнул головой.

   — Я не создан для счастья. Я… живу долго, — внезапно признался он. — Ты же понимаешь, что я… не совсем человек. Моя благородная кровь дала мне не только уродство, но и долголетие. И ничего хорошего в этой жизни я не видел. Ни одного светлого пятна. Ни единого счастливого дня. Кроме сегодняшнего.

   Он пожал мои пальцы и склонился, чтоб поцеловать меня.

   И я потянулась к нему всем телом, жаждая этого поцелуя.

   И он был обжигающе-горяч. Не утратил ни страсти, ни жажды.

   — Ты просто жил среди недобрых людей, — шепнула ему я. — Может, все же?..

   Ивар зажмурился, словно ему было нестерпимо больно.

   Отпрянул от меня, борясь с искушением.

   — Так легко согласиться! — ответил он. — Так желанно это простое решение!.. Быт с любимой женщиной… Но я видел, во что превращаются члены моей семьи. Видел их порочную страсть и чудовищ, которых эта страсть порождает. Нет. Я не хочу тебе такой судьбы. И детям. Нашим детям.

   И отчаяние просто разорвало мне сердце.

   — Прощай, — мертвым голосом произнес он. — Я еду к королю. У него я приму свою судьбу. Этот дар тоже особенный. И он может оказаться горше, чем мое уродство.

   — Натан ни о чем таком не говорил, — в испуге за Ивара пролепетала я.

   — Натан был трусом, — грубовато ответил Ивар. — Король может как одарить как невероятным благом, так и огромной болью. Натан не отважился на это.

   — Значит, можно жить и без этого дара?

   — Можно. Но только он сделает меня настоящим герцогом Ла Форс. И истинным слугой короля. Король, может, и носит легкомысленные наряды и яркие перья, но он далеко не так прост. И мне хотелось бы быть на его стороне и с ним. За ним сила.

   — Что же делать мне, — горько произнесла я. — Как забыть тебя? Как заставить отказаться от того блаженства и от той любви, что ты подарил мне этой ночью?

   Ивар криво усмехнулся.

   — Казначей, — ответил он. — Славный молодой человек. И, кажется, любит тебя.

   — Нет, — твердо ответила я. — Быть может, раньше у меня что-то бы получилось с ним. Но не теперь. Не теперь.

   Я не знаю, что говорят на прощание.

   Я не умела прощаться.

   Но оба мы сказали друг другу заветное «я люблю тебя», чтобы расстаться навсегда.

   Затем Ивар уехал.

   Я продрогла от ветра, но холода не чувствовала.

   С трудом переставляя ноги, вошла я в дом.

   Мысли мои путались, слезы брызнули из глаз.

   Без сил я опустилась на лестницу. Уселась под портретами предков Ивара.

   Под тем самым портретом, что так похож был на Ивара.

   И мне казалось, что жизнь моя была кончена.

   Да еще и сестрица подлила масла в огонь.

   Одетта.

   Вихрем она слетела с лестницы, багровая от злости.

   — Ты!.. — вскричала она. — Ты!.. Как ты могла!

   Я подняла на нее взгляд.

   — Ты предала его! — Одетта чуть не плакала. — Он надышаться на тебя не мог и готов был есть с твоих рук, а ты вот так запросто изменяешь ему! Проводишь ночь с другим?! И как теперь ты посмеешь посмотреть ему в глаза?! Как теперь ты сможешь принимать у него помощь?! Ведь он снова придет и предложит решит все твои проблемы! Снова вытащит тебя из беды! Как ты будешь принимать у него эту помощь, его благородство, его верность?

   Вот так раз.

   Все эти слова, кинутые мне в лицо младшей сестрой, больше походили на брань матери, которая отчитывает нерадивую, бессовестную дочь.

   И только я, прозревшая этой ночью, услыхала в них боль влюбленной девушки.

   Одетта никогда не осмелилась бы высказать мне неудовольствие, если б это касалось ее. Она кротко снесла бы лишения, неудобства, и не потревожила б меня просьбой.

   Но любовь…

   Теперь, когда я поняла, что такое настоящая любовь, я распознала ее и в Одетте.

   Верно, она была долго влюблена в Робера.

   Грезила о нем ночами.

   Вздыхала и терзалась, понимая, что он увлечен мной.

   И смело вступила со мной в бой, защищая его.

   Она не хотела, чтоб он страдал. Не хотела, чтоб его сердце было разбито.

   Даже если ей самой было больно.

   — Ты любишь его? — спросила я прямо.

   Одетта покраснела, смутилась. Закрыла рот, сомкнула стыдливо губы.

   — Какое кому дело до моих чувств, — пропищала она стыдливо. — Я не о себе сейчас говор, а о господине Робере. Он не заслуживает, чтоб ты его обманывала. Не заслуживает быть при тебе мальчиком на побегушках!

   — Я и не собиралась его обманывать, — ответила я.

   — Но ты уже сделала это! — упорствовала Одетта. — Будешь молчать о том, что провела ночь с герцогом Ла Форс? Для тебя подобное поведение ничего не стоит?

   — Я не буду молчать, — ответила я.

   — Сердце ему разобьешь? — тут же выкрикнула Одетта. — О, лучше смолчи! Он не переживет твоего предательства! Добрый и деликатный, он не заслуживает, чтобы его любовь втоптали в грязь!

   — Господин Робер уже не мальчик, — повысила я голос. — Хватит его опекать, как клуша! Позволь ему самому разобраться с его чувствами! Может, ты еще заставишь меня замуж за него выйти, лишь бы только он не расстраивался?

   — Может, и заставлю! — мстительно выкрикнула Одетта. — Он достоин того, чтобы получить всего, что желает!

   — А как же я? — спросила я быстро. — Мои чувства и желания не в счет?

   — Ты имеешь все, что только можно пожелать! — выкрикнула Одетта. — Ты богата, у тебя кучи рубинов и золота, дом, слуги, и даже титул! О чем ты еще можешь мечтать?

   — О любви, — ответила я. — Малышка, ты еще так юна и наивна. Твое заступничество совершенно бесполезно. После сегодняшней ночи я никогда не вышла бы замуж за Робера. Я не люблю его; и теперь уж никогда не полюблю.

   — Но он так надеялся! — прошептала сестра горько. — Ты должна!..

   — Я ничего ему не должна, — холодно и твердо перебила ее я. — Ты — ты смогла бы, любя его, отдать себя в руки другого мужчины?

   — Это совсем иное! — запротестовала Одетта. — Я и думать ни о ком не могу, кроме него!

   — Это то же самое, — отрезала я. — Я тоже не могу. Не хочу.

   — Ты неблагодарная, неблагодарная! — прошептала Одетта. — Как можно быть такой бессердечной?!

   Я пожала плечами.

   — Посмотрись в зеркало и задай эти вопросы еще раз, — сказала я. — А пока… если так переживаешь за господина Робера, можешь пойти и утешить его.

   — Какие гадости ты говоришь! — возмутилась Одетта. — Думаешь, я так же распущенна, как и ты?!

   — Я говорю о твоем замужестве, — твердо ответила я. — Когда тебе исполнится восемнадцать, я выдам тебя за господина Робера, если он пожелает породниться с нашей семьей. Пока же ты можешь лишь заявить ему о своих чувствах. Вероятно, он оценит твою верность.

   Одетта отшатнулась от меня.

   На ее юном лице была написана странная злость, досада и… надежда.

   — Думаешь, это так легко? — произнесла она. — Думаешь, он вот так запросто утешится мной, как новой игрушкой?

   — Не знаю, — ответила я. — Проверить это предстоит тебе.

   Одетта снова вспыхнула от стыда и надежды. Ох, уж эта надежда! Ее невозможно было скрыть ничем!

   — Ни минуты не останусь в этом доме! — выпалила она.

   Я лишь устало пожала плечами.

   — Куда же ты пойдешь?

   — Продам твои подарки, рубины, и сниму себе комнату! Жить буду тихо и скромно!

   «Робер этого не допустит, — мысленно возразила я. — Похоже, эта юная леди выбрала самую верную стратегию. Робер добр, и он не может не опекать и не помогать. Заботясь о ней, он утешится и привяжется к Одетте. И все у них будет хорошо…»

   Ах, хотелось бы мне так думать!

   Одетта подхватила юбки и бросилась в свою комнату, собирать вещи.

   Слишком поспешно, слишком радостно!

   А я так и осталась сидеть на ступеньках лестницы, обхватив голову руками.

   Ну вот...

   Было у меня два ухажера, и обоих я потеряла в один день.
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   Подарок для короля был найден, и Ивар получил приглашение в королевский дворец в тот же день.

   Более того — королевские слуги прибыли за ним лично.

   — Ваша светлость, — посланники учтиво и уважительно поклонились Ивару и протянули ему маску, полностью закрывающую глаза. — Его Величество сказал нам, что вы выразили желание получить судьбу из его рук. Наденьте это и следуйте за нами.

   — Зачем это? — удивился Ивар. — Мое намерение твердо. Я не собираюсь убегать. А значит, нет надобности везти меня словно жертву похищения или пленника.

   Королевский слуга усмехнулся.

   Взгляд его был колючим, внимательным, цепким.

   — О, это не оттого, ваша светлость, что король сомневается в вас и в вашей твердости, — произнес он. — Это потому, дражайший герцог, что не у одного вас есть тайный подвал, хе-хе… Король не хочет показывать свою тайну тому, кто еще не до конца предан ему, телом и душой…

   Ивар без лишних разговоров надел эту маску, накинул плащ на плечи, и позволил себя увести под руки в карету.

   Его слуги подали ему ларец с подарком для короля.

   Дверца кареты за ним захлопнулась, и Ивар отбыл к королю.

   Путь до королевского тайного места был не близок.

   Но все это время Ивар не шелохнулся. Не произнес ни слова.

   Он сидел неподвижно, словно был полон решимости ехать хоть на край света, если это было нужно.

   И когда карета остановилась, Ивар позволил так же взять себя под руки и провести по тайному ходу в логово короля.

   И ни один мускул на его лице не дрогнул.

   Сначала он слышал лишь, как отдаются его шаги гулким эхом от каменных стен.

   Затем в лицо ему дохнуло холодной затхлой сыростью, и слуги короля велели ему остановиться.

   С его лица была снята маска, и в тусклом свете старых масляных фонарей, освещающих каменный зал с низким тяжелым потолком, Ивар увидел короля.

   — Доброго вечера, дорогой герцог, — приветливо произнес король, улыбаясь. — Эй, примите у герцога его дар! Без ноши говорить куда удобнее…

   Ничего особенного в образе монарха не было.

   Он был разодет все в те же сине-зеленые, с отливом, одежды.

   И на голове его красовалась все та же круглая шапочка с павлиньими перьями.

   Был только один неприятный нюанс: сиденье, на котором он устроился, похожее на небольшой трон, было сложено из резных человеческих костей.

   — Очень тонкая работа, не правда ли? — весело спросил король, щелкнув блестящим ногтем по лбу черепа, пристроенного на подлокотнике.

   — Да, весьма, Ваше Величество, — сдержанно ответил Ивар и поклонился.

   — Эх, — произнес король печально, и глаза его словно подернулись пеплом. Стали тусклы и непроглядны. — Жаль, что его нельзя поставить в тронном зале. Я, знаете, потомок плотоядных птиц. Прекрасных и гордых. Но людям ближе и роднее ряженный павлин.

   — В этом их спокойствие, ваше величество, — так же сдержанно ответил Ивар. — И ваш выбор образа — это великолепный образчик вашей заботы о населении страны. Ни к чему им волноваться.

   — Верно, — король улыбнулся жутко, хищно. — А вы молодец, юный герцог. Вы не только смелы, но и умны. Вы мне нравитесь. Не страшно было вверять свою судьбу в руки моих слуг? Они могли увезти вас черт знает куда…

   Ивар пожал плечами.

   — Но я за этим сюда и шел, — ответил он. — Вверить свою судьбу в ваши руки.

   — А! Ну да, — оживился король. И снова жутко улыбнулся. — А что, если я скажу, что ваша судьба — принять смерть? Здесь и сейчас? От моих рук?

   Несмотря на этот страшный вопрос, Ивар опять не смутился.

   Лишь упрямо склонил голову, усмехнулся, и его разноцветные глаза заблестели.

   — Тогда я не поверю вам, Ваше Величество, — ответил он королю. — Тут вы над судьбой не властны. Я ведь тоже рожден не от полевых мышек. И вздумай вы мною полакомиться — что ж, у меня всегда нож в рукаве. Я принял бы ваш вызов. А кто вышел бы отсюда живым — вот вопрос.

   Король весело расхохотался, будто Ивар рассказал ему невероятно смешную шутку.

   — А вы нравитесь мне все больше, герцог! — воскликнул он, хлопнув в ладоши. — Нет, правда! Вы не только умный, смелый и дерзкий — вы бесстрашный. Это мне нравится.

   Король перестал смеяться так же внезапно, как и начал.

   Взгляд его снова стал темным, цепким, хищным.

   — Внесите шкатулки с предсказанием! — кратко бросил он слугам.

   Слуги повиновались.

   Но они принесли не просто шкатулки — они внесли старинный низенький стол на гнутых ножках.

   Шкатулки из темного дерева, расположенные на нем, были запылены и оплетены паутиной.

   Казалось, они вросли в стол. Не шелохнулись даже, когда слуги установили стол между королем и Иваром.

   — Их сотни лет никто не открывал, — произнес король, жестом указав на столик. — И никто не знает, в какой шкатулке что таится. Выбирайте с умом, герцог.

   — Эта, — тотчас ответил Ивар, положив руку на одну из шкатулок.

   Ни минуты не думая и не мешкая.

   Король прищурился.

   — Вот так просто? Так скоро?

   Ивар пожал плечами.

   — От судьбы не уйдешь, — ответил он.

   — А если там мука? Если там страдания? — спросил король.

   — Значит, такова моя судьба, — ответил Ивар.

   — Что ж… открывайте!

   Ивар перевел взгляд на шкатулку.

   Из замочной скважины торчал старый, потемневший ключ.

   Даже металл невозможно было определить — так стар он был.

   Ивар уверенно повернул ключ в замке и откинул крышку.

   — Ну, что там? — сунул нос любопытный король. — О, какая прелесть!

   На старом, потемневшем алом бархате, выстилающем шкатулку изнутри, лежали пять перстней из желтоватого, с чернением, металла.

   Пять когтей — на каждый палец.

   — Надо же, как угадал… Вы случайно не умеете видеть сквозь стены, нет? Шучу. Знаю, что не умеете. Это на правую руку, — шепнул король озорно. — Вы ведь правша? Герцог Разрыватель — такого давно не было в нашем королевстве. Надевайте же их!

   Тут у Ивара впервые за все время аудиенции дрогнули пальцы.

   Не спеша, стараясь не выдавать своего волнения, он по очереди надел металлические когти на правую руку и несколько раз сжал кисть в кулак, привыкая.

   — Что, еще и впору? — удивился король.

   — Да, очень удобно, Ваше Величество, — ответил Ивар. — Благодарю. Но что это значит?

   — Это значит, что вам разрешено будет карать и миловать именем короля, — весело ответил король. — Эта рука, что вы примерили — это все, что осталось от одного моего предка. Он был очень… справедлив. И нетерпим к тем, кто шел против закона. Так что, в некотором роде, мы теперь с вами в родстве. И эту руку вы на меня поднять не сможете!

   Ивар перевел дух и снова пошевелил украшенными когтями пальцами.

   — Там есть еще двойное дно, — так же весело произнес король. — Не думаете же вы, что все так просто? Ну, убирайте бархат.

   Ивар кончиками металлических когтей подцепил ткань, и под ней обнаружился тонкий золотой венец.

   От времени золото потускнело, венец был груб и прост.

   Но король лишь замотал головой да зацокал языком, как соловей.

   — Невероятно! — закричал он в сильнейшем волнении. И похоже, в своем удивлении он был искренним. — Судьба любит смелых!

   — Что это? — спросил Ивар. Голос его охрип от волнения.

   — Герцогский венец, разумеется! — вскричал король. — Я, конечно, сожалею по поводу кончины вашего брата, но по всему видно — герцогом должны быть вы, именно вы, только вы, а не он! И продолжить свой род должны вы. Ну же, берите!

   И король сам взял из шкатулки старинный венец, украшенный темными камешками, и надел его на склоненную голову Ивара.

   — Тут я немного опоздал, — хрипло ответил Ивар, приняв дар. — С наследниками. Натан мертв, но ребенок его скоро родится.

   Король прищурился.

   — Ребенок его будет носить титул графа Рубин, — с прохладцей произнес он. — Это же очевидно.

   — Но я хотел сделать его своим наследником.

   Король лишь качнул головой.

   — Невозможно. Вы можете его любить, баловать, засыпать подарками, воспитывать и называть сыном, но наследовать за вами должны только ваши отпрыски. С судьбой не поспоришь. Сделаете наследником графа Рубин — и судьба найдет способ, как убрать его с дороги. Ну, вы понимаете, о чем я. Так что не стоит пробовать, не стоит, дорогой герцог.

   Ивар мучительно кусал губы.

   Видно было, что он что-то хочет высказать, но не решается.

   — Бравый Герцог Разрыватель боится, — рассмеялся король. — О, право, это смешное зрелище! Герцог Разрыватель напуган настолько, что весь разум его отключился. Нет, правда, это очень забавно!

   И он так и покатился со смеху.

   — Что смешного? — в замешательстве произнес Ивар.

   — Это очень, очень смешно, — ответил король, утирая слезы. — Вы, герцог, настолько не хотите передавать родовое проклятье, что отказались от любимой женщины? Серьезно?

   И король снова так и покатился со смеху.

   — Откуда вы знаете? — выдохнул Ивар.

   Тут ему стало по-настоящему страшно.

   Он думал, что все его потаенные мысли и действия не известны никому. Но Король сумел убедить его в обратном.

   Он перестал смеяться и выразительно, очень внимательно, почти коснувшись взглядом его души, ответил:

   — Ну, ну, герцог. Я же король. Я знаю все и обо всех. Вы правда думали, что ваши нежности останутся незамеченными только потому, что вы маску на праздник надели? Я давно уже знаю, что вы неравнодушные к… графине Рубин. И я даже одобряю ваш выбор. Это умная и цепкая женщина. Отличная мать для детей Разрывателя.

   — Я не могу! — выпалил Ивар, покраснев. — Нет, нет! Передавать мое уродство по наследству? Прочную уродливую страсть к братьям и сестрам? Нет!

   Глядя на эту горячую, неуправляемую панику, король снова улыбнулся.

   — Стра-а-ах, — протянул он, будто бы дразнясь. — Вы напуганы настолько, что все мысли испарились из вашей головы и здраво мыслить вы не можете. Ну же! Хотя бы попытайтесь!

   Ивар покраснел.

   Видно было, что он лихорадочно соображает, в чем подвох, и сообразить не может.

   — Ну же, герцог, — уже мягче произнес король. — Что ж вам настолько память-то отшибло… Ваша пассия, Вероника Рубин — она ведь человек. Просто человек. Вы влюблены в нее настолько, что постоянно выпускаете это из виду.

   — И что же? — выдохнул Ивар.

   Король рассеянно и холодно пожал плечами.

   Глаза его снова сделались пусты и мертвенны.

   — Это значит, — как в полусне ответил он. — что времена нашей магии, магии крови, уходят. Ваша избранница человек, герцог. Она никогда не родит вам Чистокровного. Ни-ког-да.

   Ивар замер, как громом пораженный.

   — Но я думал…

   — Что? Что вы думали? Что ее ребенок родится… хм… чистым от родового проклятья только потому, что отец в момент зачатия этого ребенка был чист? — король помотал головой. — О, нет. Это она, она, графиня Рубин, разбавит вашу кровь и уберет все, что вас так страшит.

   Король тихонько вздохнул и поник головой.

   — Ее дети будут чисты все, от кого б они ни были рождены, — задумчиво и мечтательно продолжил он. — От вас или от вашего брата — не важно.

   Ивар перестал даже дышать, сраженный этой новостью.

   В глазах его разгорался поистине безумный свет.

   Словно сама надежда заглянула в его душу.

   — Они будут не так талантливы, не так харизматичны и не так свирепы и смелы, как мы… — продолжал король. — Они будут слабее и бледнее. Может, кто-то станет толстым. А кто-то плаксивым. Они будут не так отаважны, как вы, герцог. Но вместе с замечательными качествами вашего рода они лишатся и проклятья. За все надо платить. Они заплатят харизмой и яркостью, что присуща всем аристократам. Ну и, разумеется, безудержной тягой к своей крови. Ее тоже придется принести в жертву. Ее не будет. Люди — простые люди, — не часто испытывают эту тягу к членам своей семьи. Практически никогда. Это всегда зависит от воспитания, традиций и правил. И никогда — от магической власти над ними. Так что ваше отрицание ваших чувств напрасно, герцог. Так вы согласны на такой расклад вещей?

   Он снова улыбнулся онемевшему от изумления Ивару и добавил:

   — Нельзя быть таким смелым — и настолько трусливым одновременно, герцог. Вы можете зачать с графиней Рубин ребенка противоположного пола тому, что она сейчас носит. И я уверен, мать воспитает их правильно. Ну, а в вашу тягу к своим отпрыскам я не верю. Вы же не были очарованы этой прелестницей, Идой? Графиня Рубин вас пленила настолько, что вы разучились думать. Не то, что волочиться за другими юбками. Но на всякий случай рожайте только сыновей! О, кстати…

   Он громко щелкнул пальцами, и в темной глубине зала послышалась какая-то возня и крики.

   Слуги короля вытащили в свет фонарей растрёпанную грязную Иду со связанными за спиной руками.

   — И это ваше первое дело, и ваше первое испытание, Герцог Разрыватель, —произнес король, отступая в темноту и почтительно склоняясь перед Иваром.

   Так, словно здесь и сейчас именно Ивар был самым важным и самым знатным вельможей.

   Рыдающую растрепанную Иду бросили к ногам Ивара, и тот яростно выдохнул, глядя на нее сверху вниз.

   — Я не виновата, не виновата! — орала и рыдала Ида, тряся рыжей растрёпанной головой. — Я лишь защищалась!

   Ивар поднял глаза и обвел зал взглядом.

   Короля не было.

   Лишь тени слуг угадывались в темноте.

   А своды каменного холодного зала показались Ивару каменным мешком.

   Тюрьмой.

   «Я вытянул жребий судьи и палача! — понял Ивар. — Вот какова моя судьба! Но в чем же испытание?»

   А потом снова глянул на рыдающую Иду.

   И понял — ее отдали ему на растерзание.

   — Ты убила Натана, — произнес Ивар.

   — А что мне было делать?! — заверещала женщина, заливаясь слезами. — Что?! Он растоптал меня! Уничтожил! Предал! Меня и нашу любовь! Он хотел уйти к этой девке! А я не могла этого допустить!

   Голос Иды сорвался в безумный, одержимый шепот.

   Она ловко подползла на коленях к Ивару, припала к его ногам плечом. Платье на ней было разорвано, плечо из него выскользнуло. Мало что из ее прелестей было скрыто.

   И она знала об этом.

   Ластясь, как кошка, Ида подняла прекрасное лицо к Ивару и обворожительно ему улыбнулась.

   — Ивар! Мы ведь последние из рода, — промурлыкала она, стараясь казаться такой же пленительной, как и всегда. — Давай забудем все! Давай останемся вдвоем, ты и я! Ты никогда не смотрел на меня, как на женщину, так не время ли сейчас это исправить? Поверь мне, никто не умеет любить так, как я! Ты никогда не пробовал своей крови? Близость со мной не сравнится ни с чем! Все прочие женщины покажутся тебе тусклыми серыми тенями!

   «А, так вот в чем испытание, — думал Ивар, задумчиво глядя на Иду сверху вниз. — Устоять перед ней. Но это легко; что мне эта рыжая девчонка? Никогда не испытывал к ней никаких чувств».

   — Я любил Натана, — произнес Ивар.

   Лицо рыжей исказилось от ярости.

   — А он тебя нет! — мстительно прокричала она. — Он тебя нет! Он вообще никого не любил, кроме себя! Думал только о своем удовольствии!

   — Ты убила мою мать, — заметил Ивар.

   Ида истерично расхохоталась.

   — Вот уж нашел, о ком жалеть! Эта старая ведьма не то, что не любила тебя — она даже ни на секунду о тебе не подумала! Она горевала только по Натану! Хотела, чтоб меня покрыл твой папаша! Тьфу, мерзость! Хотела вернуть себе Натана таким путем!

   — Ты знаешь, что полагается за смерть аристократа?

   Ида оскалилась, зарычала, стараясь высвободить руки из жесткой веревочной петли.

   — А ты что, судья? — яростно прокричала она. — Знаю, знаю! Только я не виновна! Я защищалась! Они оба хотели меня убить! Кто ж виноват, что я оказалась ловчее?!

   — Да, я судья, — ответил Ивар.

   Его объяло странное спокойствие.

   Яростные вопли Иды, обвинения, которыми она сыпала, не доходили до его сознания.

   Он шагнул к девушке и положил украшенную металлическими когтями руку на ее голову.

   Хищно сжал пальцы, так, что когти впились в кожу и прокололи ее, пуская кровь и дробя кости.

   Ида завопила, зажмурившись.

   А Ивар, словно в дреме, в полусне, увидел события того дня.

   Увидел и мать, волочащую Иду в подвал, на расправу. Увидел и брата, отталкивающего Иду и собирающегося отправить подарок бывшей жене.

   — Пусти, пусти! — вопила Ида.

   Ивар разжал пальцы и вышел из транса.

   Видения его погасли.

   Он знал все — все причины того, отчего Ида так поступила.

   Слышал черную ненависть в ее сердце.

   И вспомнил слова матери, глядя на Иду.

   «Он был прелестным ребенком. Я поняла, что он должен принадлежать только мне!»

   — Натан был для тебя словно игрушка. Как желанная кукла в кружевах.

   — Да! Ну и что?! Ты будешь меня учить любить, порченный?! — взвилась Ида. — Пусть Натан был для меня игрушкой — я все равно любила его! А ты, ты в своей жизни был привязан хоть к кому-то по-настоящему? Или твое сердце так же мертво и холодно, как и то, что у тебя в штанах?!

   У него не было ни малейшего сомнения в ее вине.

   «Легко судить, когда сам все видел», — заметил Ивар про себя.

   — Я не виновата, не виновата, — лживо рыдала Ида, думая, что разжалобит Ивара. — Ивар, вспомни — мы с тобой родня. Кровь от крови, плоть от плоти. Разве ты сможешь меня покарать?! Молю, пощади! И я сделаю для тебя все, что попросишь!

   — Я не хочу тебя, Ида, — ответил Ивар тихо. — А если б захотел, то не смог бы взять. Я ведь теперь Герцог Разрыватель. Я служу королю.

   — Нет-нет-нет! — в ужасе заверещала Ида, истерично дрыгая ногами.

   — За смерть аристократа положена смерть на костре, — продолжил Ивар, запахиваясь в плащ. — Но мать действительно вынудила тебя защищаться. А вот Натан не грозил тебе смертью. Он гнал тебя прочь; и тебе надо было уйти.

   — Уйти?! И оставить его? Отказаться от любви? Ты знаешь, как это?! Ты сам-то мог бы так поступить?! — вопила Ида.

   Ивар спокойно смотрел на нее.

   Больше всего на свете ему хотелось свернуть ей шею собственноручно.

   Перерезать глотку.

   Но король тотчас узнал бы. Золоченые когти нашептали бы ему о преступлении.

   И Ивар невольно усмехнулся, понимая, что король поймал его в ловушку закона.

   Отнял право карать ножом.

   Убивать безнаказанно.

   Ранить.

   «А вот это испытание будет посерьезнее чем, слезы Иды!»

   — Освобождаю тебя от смерти на костре, — произнес Ивар.

   — О, я знала! — с облегчением выкрикнула Ида. — Я знала, что мы с тобой договоримся!

   — Повесить, — кратко и беспощадно кинул Ивар. И Ида взвыла волчицей, забилась в руках подхвативших ее слуг.

   — Слушаемся, ваша светлость! — услышал Ивар ответ.

   И поспешил прочь из королевского подвала, в коридор, откуда пахло свежим ветром и жизнью.

  
  
   

    Глава 74 

   

   Морозным февральским утром, промучившись всю ночь, против немало слез, я родила мальчика.

   Мата помогала мне.

   Не отходила всю ночь от моей постели, готовила напитки, успокаивающие и унимающие боль.

   И воду с мягкими травами, чтобы обмыть младенца, она тоже приготовила в самый нужный момент.

   — Ну, что там? — не слыша своего голоса, дрожа всем телом, спрашивала я.

   Мне казалось, что время течет медленно.

   Казалось, что Марта возится с ребенком слишком долго.

   Казалось, что он не кричит.

   Только в ушах у меня звенит, тревожно и страшно.

   Но обернувшаяся ко мне раскрасневшаяся Марта благостно улыбалась.

   А сверток на ее руках кряхтит и несмело ворочается.

   — Мальчик! — передавая мне на руки ребенка, радостно произнесла она. — Хорошенький, чистенький, крепкий, как грибочек! Ну, загляденье, а не ребенок!

   — Мальчик, — рассмеялась я сквозь слезы, прижимая ребенка к себе и рассматривая его красную мордашку с крепко зажмуренными глазами.

   Он кряхтел и хныкал, и я приложила его к груди. В первый раз.

   И снова ощутила волну счастья, такого небывалого и сильного, что еле смогла дышать.

   — Все хорошо, — ворковала Марта, укутывая мне ноги одеялом. — Все славно прошло. Младенец здоров, ты здорова. Похоже, небеса к тебе благоволят!

   А я смотрела на сопящего и кряхтящего на моих руках ребенка, как на невероятное чудо, и улыбка не сходила с моего лица.

   Наконец-то я дождалась!

   Наконец-то моя самая заветная мечта сбылась, и я держу на руках частичку себя, но совсем-совсем другую, отдельную от меня.

   Я разглядывала его крохотные пальчики, обнимала его маленькое, но крепкое тельце, и смеялась, смеялась от счастья, забывая перенесенные муки и боль.

   Один кулачок у сына был крепко сжат.

   Так крепко, что старая Марта не смогла его разжать.

   Даже теплая вода не расслабила крохотные пальчики.

   — Отойдет, — сказала Марта. — Две-три теплых ванны, и он раскроет ладонь.

   Но так долго ждать не пришлось.

   Оказавшись у меня на руках, попробовав молока, ребенок разжал кулачок.

   И в нем оказался алый, как кровь, большой рубин. Словно только что из рук ювелира, ограненный и правильный.

   — Кровавый рубин! — зашептала Марта испуганно. — Магический камень! Не часто такое увидишь! Не часто!

   Впрочем, я и без нее знала, что это такое.

   Самый огромный дар, что ребенок может сделать родившей его матери.

   Наверное, этот ребенок знал, как я хочу его.

   Знал, что на все безумия в последние месяцы я пошла только ради него.

   И он отблагодарил меня так, как только мог.

   Полукровка, он сумел в знак благодарности вырастит этот камень из своей магии, подпитывая своей кровью.

   От понимания этого слезы так и брызнули из моих глаз.

   Я крепко прижала дитя к груди, несколько раз горячо поцеловала его.

   Счастье и любовь захлестывали меня с головой.

   Я ликовала так, что едва сдерживала себя от того, чтоб вскочить и запрыгать.

   И только усталость и боль в теле меня от этого ограждали.

   — Он будет охранять тебя от всех бед, — сказала Марта, рассматривая рдеющий в детской ручке камень. — Говорят, что ничего дурного с той, кому ребенок такой камень подарил, не приключается никогда.

   — Что ж, мы узнаем об этом когда-нибудь, — ответила я.

   — Давайте, госпожа, я заберу ребенка. Вам надо поспать.

   — Оставь его, Марта. Я положу его себе на грудь и мы отдохнем вместе, — ответила я.

   Мне ни на секунду не хотелось его отпускать.

   Его запах, его тепло, его крошечные красные пальчики, маленькое личико с пухлыми щечками, бархатная, словно шкурка персика, кожа очаровывали меня. Я хотела его касаться каждый миг, чувствовать рядом.

   — Тогда я посторожу вас, — сказала Марта, усаживаясь в кресло рядом с моей постелью.

   Уснула я почти мгновенно.

   Уставшая, но счастливая.

   И просыпалась часто — как ребенок, ожидающий наутро какого-то праздника или волшебства.

   Касалась теплой щечки ребенка и снова засыпала с улыбкой.

   У моего счастья была еще одна причина: Ивар.

   Я знала, что он придет посмотреть на племянника и поздравить меня. Иначе не сможет.

   Тихонько вздыхая, я повторяла себе раз за разом, что Ивар не изменит своего решения.

   И вместе нам не быть.

   Но увидеть его — для меня это было тоже счастьем.

   Маленьким подарком к такому величайшему дню…

   Я проснулась ближе к полудню, отдохнувшая и здоровая.

   — Ваш брат, Стюарт, приходил, — оповестила меня верная Марта, заметив, что я проснулась. Она, как и обещала, сидела и охраняла мой сон. — Обрадовался, что все у вас хорошо, и отправился в город, за подарком. А еще сказал, что ради такого случая сегодня отвезет на прииск угощения и бочку с добрым красненьким.

   — Скажи ему, — вдруг выпалила я, — чтоб оповестил герцога Ла Форс о том, что у него племянник родился!

   И сама устыдилась своей нетерпеливой и нескромной поспешности.

   Но ждать больше и гадать, явится ли Ивар, я не могла.

   Марта хмыкнула.

   — Да за ним уже послали, — проворчала она.

   — Кто? — удивилась я.

   — Бездельник этот, Лисий Хвост, — ответила Марта. — Тот, что слонялся без дела и все подсматривал и подслушивал.

   О нем-то я как-то совсем позабыла!

   — И давно он поехал? —краснея и бледнея от волнения, спросила я.

   — Да сразу, как вы уснули, госпожа, — ответила Марта. — Осведомился о вашем здоровье, о самочувствии младенца, и укатил. Паршивец… и ведь никто ему не указ.

   — Он служит герцогу, — задумчиво произнесла я. — И только Ивар может ему приказывать. Только Ивара он слушается.

   — Вот и выгнать его прочь! — сердилась Марта.

   Похоже, она попыталась дать Лисьему Хвосту какое-то поручение.

   Но он со свойственным ему нахальством отказал ей.

   — Помоги-ка лучше мне встать и одеться, — попросила я.

   — Не рановато ли? — забеспокоилась Марта. — Вдруг в обморок упадете?!

   — Не думаю, — ответила я. — К тому же, если меня кто-то придет поздравить, не очень-то прилично принимать гостей, лежа в постели.

   — И очень даже прилично, — ворчала Марта. — Думаете, кто-то из благородных дам встречает после родов гостей на пороге дома? Вот уж нет! Они неделю не вылезают из постели. Едят там же. И уж точно не затягивают корсет!

   — И я тоже не стану, — весело ответила я. — Разве что чуть-чуть.

   Марта принесла мне красивое платье — его я велела пошить себе специально к сроку родов, — из молочно-розового шелка, все расшитое мелким жемчугом.

   Нижняя рубашечка была пошита из тонкого-тонкого нежного хлопка, и вся украшена розовыми ленточками и тонкими кружевами. Пышными, как пена морская.

   Ребенка Марта тоже нарядила в беленькое хлопковое платьице, ушитое кружевами, и завернула в пеленки, украшенные моими монограммами, вышитыми алыми шелковыми нитками.

   И в таком виде мы с моим сыном вышли к семье, в столовую, к обеду.

   Сестры и братья смеялись, переглядываясь.

   — Мы испекли тебе именинный пирог! — наперебой загомонили они. — Как в детстве, помнишь?

   — Помню, — рассмеялась я.

   От этого воспоминания на душе стало теплее.

   Мыслями и воспоминаниями я вернулась в те дни, когда большая наша семья еще жила дружно и счастливо, пусть небогато, но счастливо.

   — Покажи, покажи малыша! — наперебой просили братья и сестры.

   И я убрала край пеленки с маленького личика, чтоб мои родные могли поприветствовать нового члена семьи.

   За обеденным столом было шумно и весело.

   Пирог удался на славу.

   Одно лишь очень меня огорчало: пустое место Одетты.

   Как она там? Где она?

   Я тихонько вздыхала, переживая о ее судьбе.

   Но ответ скоро нашелся сам собой.

   Дворецкий торжественно объявил, что явился королевский казначей и просит принять его.

   — Просите его войти, — с сильным волнением ответила я.

   И поднялась навстречу Роберу.

   Мне было неловко перед ним. Ох, как бы я хотела избежать этого разговора!

   Но Робер заслуживал того, чтобы я с ним объяснилась.

   Робер был спокоен и даже доброжелательно улыбался.

   Но лицо его было осунувшимся, бледным. И темные глаза казались огромными и черными от печали, что в них поселилась.

   — Дети, оставьте нас, — велела я. — Нам нужно поговорить наедине.

   Чувствуя что-то серьезное, братья и сестры покинули стол.

   Вышла и Марта, прихватив моего младенца, и мы с Робером остались вдвоем.

   — Вы прекрасно выглядите, — с улыбкой сказал он. — Материнство вам очень к лицу.

   — Благодарю, — одними губами шепнула я.

   — Я пришел сделать вам подарок в честь рождения ребенка, — так же непередаваемо нежно и грустно сказал Робер. — И попрощаться с вами навсегда.

   От этих слов у меня сердце упало куда-то вниз.

   Грудь наполнилась тянущей, гнетущей пустотой.

   Но я не посмела и звука издать. Потому что знала — дай я надежду Роберу, и он ухватится за нее. И наши мучения продлятся еще и еще.

   А он не заслуживал этого.

   Ни обмана, ни ложных надежд, ни мук ожидания.

   — Вы очень красивая женщина, — сказал он мне снова, как когда-то давно, в первую нашу встречу. — И я ждал, я надеялся, что вы все-таки полюбите меня, но…

   — Но любви не случилось, — мягко поставила я точку.

   Робер лишь пожал плечами.

   — Да, Одетта мне сказала. Ваши чувства к этому человеку, — ревниво начал он, — иррациональны! Вы уже были приняты в эту семью! И чем это кончилось?!

   — Но такова судьба, — ответила я. — Она меня туда привела. А против нее спорить бессмысленно. И я познала любовь не сразу. Нет, не сразу.

   — Но герцог Ла Форс не с вами, — напомнил Робер.

   — Не со мной, — легко согласилась я. — Но ни с кем другим я быть не хочу. Даже если Ивар никогда не будет со мной. Я просто не смогу полюбит кого-то другого.

   Как странно…

   Только произнеся это, я поняла, что готова сию минуту произнести клятву верности Ивару и нести ее через всю мою жизнь…

   — Что ж, — вздохнул Робер. — Вероятно, вы правы. И это судьба нас разлучает. Вероятно, я утешусь с Одеттой. Она милая, добрая и чистая девушка. И так похожа на вас… Я взял ее в свой дом, под свою опеку. Вы можете о ней не волноваться. Когда она повзрослеет, я, вероятно, сделаю ей предложение.

   — Возможно, не нужно этого делать? Из-за одного сходства жениться на девушке, которую не любите и не знаете, — осторожно заметила я.

   — Мы оба многое потеряли, и оба одиноки, — ответил Робер. — Нас это сблизит.

   Он снова вздохнул и достал из кармана плоский замшевый футляр.

   — Я хотел подарить это вам… вероятно, на нашу свадьбу, — сказал он просто и легко. — Но, вероятно, вы наденете это на свадьбу с другим.

   — Не говорите так! — взмолилась я. — Не рвите мне сердце!

   — Но это жизнь, — ответил Робер.

   Внутри коробочки оказался браслет непередаваемой красоты, из переливающихся прозрачнейших бриллиантов.

   Четыре нити камней и золотой замочек на тонкой золотой цепи.

   — Но я не могу принять это! — запротестовала я.

   — Вы не хотите даже помнит обо мне? — совершенно искренне, по-детски обиделся Робер.

   И мне пришлось протянуть ему руку и позволить застегнуть замочек на моем запястье.

   Морозными узорами переливался на мне браслет.

   Робер тепло пожал мои пальцы.

   Затем осмелился, склонился и поцеловал их.

   — Вы очень красивая, — произнес он со вздохом в последний раз.

   И поспешно вышел, даже не простившись.

   Ну, вот и все…

   ***

   Под вечер мне стало плохо.

   Меня знобило, зуб на зуб не попадал.

   Марта ругала меня за то, что я рано встала, и поила меня целебными отварами.

   — А ну, как вы заболеете? — ворчала она. — Как ребенок без матери будет? Придется искать кормилицу. А сейчас где ее взять?

   Несмотря на ее усилия, озноб мой не проходил.

   — Вероятно, буря будет ночью, — ворчала Марта, грея мою постель жаровней с тлеющими углями. — Вот вы и чуете холодный ветер и снег?

   — Ах, не знаю, Марта, не знаю…

   Я металась в непонятном беспокойстве. Бредила в полусне.

   И только когда сквозь сон услыхала слова, произнесенные Лисьим Хвостом, вся хворь мгновенно ушла.

   — Герцог Разрыватель просит принять его.

   Я в испуге распахнула глаза.

   — Что?.. Разрыватель? — удивилась я. — Что нужно королевскому судье в моем доме, в такой-то час?!

   Марта испуганно пискнула и заметалась по комнате.

   Она отыскала в шкатулке камень, с которым родился мой сын, и сунула его мне в руку.

   — Убереги от беды! — шептала она. — Убереги!

   — Скажи герцогу, — обратилась она к Лисьему Хвосту, — что госпожа нездорова! Она сегодня родила! Что за нужда у него беспокоить роженицу?! У нее сильная испарина!

   Лисий Хвост неуважительно хихикнул.

   — Герцог Разрыватель тут не затем, — произнес он снисходительно, — чтоб беспокоить и тревожить. Он явился поздравить госпожу Рубин.

   — До утра его поздравления подождать не могли? — ворчала Марта.

   — Наверное, не могли, — огрызался Лисий Хвост.

   И только тут я поняла!..

   Он ведь за Иваром ездил!

   И это томление, что меня сковало — это ведь предчувствие встречи и ожидание!

   — Ивар здесь?! — вскричала я, поднимаясь.

   Препирающиеся Марта и Лисий Хвост стихли.

   Мужчина выступил вперед и поклонился мне.

   Его дорожная одежда была темна от стаявшего снега, от плаща его веяло холодом.

   — Господин герцог просит его принять, — повторил Лисий Хвост.

   — Зовите! — почти закричала я. — Конечно, зовите!

   Лисий Хвост снова поклонился и вышел, а я откинула горячее душное одеяло и подскочила на ноги.

   — Куда?! — вскричала Марта.

   — К нему! — выдохнула я, отыскивая халат.

   — Нехорошо, неприлично! — ругалась Марта.

   Но мне было все равно.

   — Холодно в холле! — ворчала Марта, поймав меня за подол и не позволяя выйти из комнаты. — Наденьте сию секунду туфли, не то ноги заморозите!

   Пока мы с ней боролись, пока она надевали на мои озябшие ступни меховые туфельки с помпонами, в дверь стукнули.

   И почти сразу Ивар шагнул в мою комнату, сверкнув глазами и светлой цепью поверх черной бархатной богатой одежды.

   — Герцог, — только и смогла вымолвить я, поднимаясь ему навстречу.

   Ивар коротко поклонился.

   И Марта, как по команде, испарилась, исчезла из виду.

   А я, робея, подошла к нему.

   И Ивар порывисто взял мою руку и прижал ее к своим губам.

   Он изменился.

   Я помнила его взъерошенным, нервным, одетым небрежно и просто.

   Прежде у него был колючий злобный взгляд и кривая усмешка.

   И эти ненавистные мне перчатки, которые он не снимал никогда…

   Теперь этих перчаток не было.

   Одна рука Ивара — левая, — была поросшей чешуей.

   Но он больше не прятал ее.

   Вторая, правая, была украшена странными, красивыми и пугающими когтями из желтого металла.

   Одежда его была опрятна и красива, пошитая недавно.

   И, главное, он переменился в лице.

   Ничего нервозного в нем больше не было. В глазах его светилась уверенность и достоинство. И покой — очень глубокий и непоколебимый.

   Он привлек меня к себе и поцеловал, легко и естественно.

   Так, будто между нами не было мучительных сомнений и болезненных слов.

   — Почему ты не шел так долго? — спросила я, обнимая его за плечи.

   Я была совершенно сбита с толку его смелостью, его готовностью меня целовать и его близостью.

   Он больше не отталкивал меня. Словно его боязнь продолжить род испарилась.

   И эта смелость была необъяснима.

   — Я теперь служу королю, — ответил он и продемонстрировал мне когти. — И эта служба очень удлиняет путь, куда бы ты ни шел. Справедливость и скорый суд может понадобиться на каждом углу.

   Он улыбнулся, и в этой улыбке он тоже был новый.

   Он не улыбался так радостно прежде.

   А я просто сомлела от того, с какой неожиданной стороны он раскрывался передо мной. Уверенный в себе и красивый, смелый человек.

   — Герцог Разрыватель — это тот дар, что дал мне король, — пояснил Ивар. — Не самое легкое занятие, но и не самое дурное. По крайней мере, не новое проклятье.

   Ивар снова меня обнял, прижал к сердцу, и я вздрогнула, почувствовав, что он хочет сказать мне самые главные слова.

   — Король… снял с тебя проклятье? — шепнула я с надеждой. — Ты теперь можешь продолжить род без опаски?

   Ивар тряхнул головой отрицательно.

   — Оно при мне, — ответил он, показывая мне свою чешуйчатую руку. — Но его можешь снять ты.

   — Я?! — изумилась я. — Но как, каким образом?

   Ивар кивнул.

   — Я ошибался, — произнес он. — Король назвал это трусостью, но я действительно верил в свои страхи. Но он мудрее меня; он знает больше. Он напомнил мне, что твой ребенок не будет чистокровным аристократом. А значит, и пороки наши не унаследует. Для этого ведь Натан на тебе и женился. А я… я просто об этом не подумал.

   Глаза Ивара вспыхнули, он поспешил спрятать взгляд и стал похож на смущенного юношу, переживающего первую весну своей любви.

   — Прости меня, — сказал он, переведя дух.

   — За что же? — удивилась я.

   — За то, что своей глупостью заставил тебя страдать, — твердо ответил Ивар. — За то, что отказывался дать тебе надежду. Отвергал твою любовь. И оставил тогда одну. Прости.

   Я рассмеялась, прильнула к нему, уткнулась лбом в его лоб.

   — Я счастлива сейчас. И все горести забыты. Ты исцелил меня. Значит, и прощения просить не за что.

   — Ты… ты выйдешь за меня, Вероника Рубин?

   Он вдруг опустился передо мной на одно колено.

   В протянутой мне руке с опасными и острым когтями я увидела черную, как его одежды, коробочку.

   А в ней, на кроваво-алой подушечке, лежало массивное золотое кольцо с крупным алым камнем.

   — Ивар, ты это серьезно?! — вскричала я, всплеснув руками.

   — Да, — твердо ответил он. — Ты была права. Моя мать сделала ставку не на того сына. Это нам с тобой стоило пожениться. И у нас все вполне могло получиться изначально. Но раз уж так вышло… судьба дает нам еще один шанс. Такое случается редко. Так может, нам стоит попробовать?

   — О, да! Ивар, да!

   Я едва не задохнулась от счастья, когда он надел мне на палец это старинное кольцо и снова заключил в свои объятья.

   Наши разговоры, вскрики и смех разбудили спящего в колыбели младенца.

   Он заворочался и захныкал.

   И я тотчас вспомнила, что я в первую очередь мать.

   Как Ивар отнесется к ребенку?

   Когда он был в моем чреве, Ивар говорил, что будет любить его.

   Но сейчас?..

   Я бросилась к колыбели, достала плачущего сына и прижала его к себе, укачивая и успокаивая.

   Ивар проследил за мной — и снова улыбнулся своей новой чарующей улыбкой.

   — Я буду любить его, — сказал он, словно угадав мои мысли. — Ребенок Натана… Я рад, что он родился. Я любил Натана. Он был моим братом, и я рад, что он не исчез, не оставив после себя следа. Это хорошо, что есть этот ребенок.

   Ивар приблизился ко мне, снова обнял, заглянул в личико ребенка.

   — Как ты назвала его? — спросил Ивар.

   Признаться, об этом я не думала ни разу!

   Пробивая себе дорогу в жизни, я думала только об одном: выжить и родить.

   А сразу после родов я была так очарована этим маленьким чудом, что и не подумала, что ему нужно имя.

   Мое солнце, мое счастье, мой свет — я придумывала для него сотни прозвищ, заключая в них всю свою любовь. И думала, что ни одно из имен не сможет отразить всей моей нежности.

   Сын, повозившись в своих пеленках, вдруг открыл глаза.

   И я увидела, что они разного цвета!

   Один молочно-синий, мутный, как у всех новорожденных малышей.

   А второй пронзительно-светлый, чуть голубой.

   Увидев это, Ивар рассмеялся.

   Да, забавно было, что малыш унаследовал эту необычную фамильную черту его рода…

   — Давай назовем его Морион, — вдруг предложила я.

   — Отличное имя, — ответил Ивар.

  
  
   

    Глава 75 

   

   Наша свадьба состоялась в конце марта.

   Было ужасно холодно, зима не собиралась сдавать свои позиции.

   Небо было ослепительно-голубым, и солнце светило ярко.

   Но снег лежал нетронутый, словно и не собирался таять.

   Поэтому сочетаться браком мы решили в Цветочном Доме.

   Для этого его красили лентами, шелковыми цветами, и, конечно, полотнищами с нашими гербами — дома Ла Форс и моим, новеньким гербом графини Рубин.

   Кроме свидетелей — пары важных вельмож, приятелей Ивара, — на церемонии бракосочетания присутствовали королевские слуги, все до единого аристократы.

   Кажется, их король определил в свиту Герцогу Разрывателю.

   И теперь они вынуждены были прислуживать тому, на которого вчера и не посмотрели бы из-за своей гордыни и высокого положения в обществе!

   Также в качестве почетных гостей на свадьбы присутствовали и мои родные.

   Братья и сестры во главе со Стюартом.

   В качестве родственника со стороны жениха был только маленький Морион.

   Его на руках держала старая Марта.

   Морион, разумеется, спал.

   Но несмотря на то, что он был совсем маленьким, его одели как потомственного аристократа. В костюм из фиолетового темного бархата, украшенный золотой тесьмой, с кружевным воротом и манжетами.

   Само бракосочетание должно было произойти в холле, под витражами с изображением храбрых воинов и драконов.

   Там, около статуй каменных рыцарей, установили алтарь.

   И старенький священник ожидал нас там, бормоча под нос молитвы.

   В тишине и атмосфере старого родового поместья было что-то очень торжественное, невероятно строгое и важное.

   Я поднимала лицо, на него ложились разноцветные блики света, льющегося сквозь витражные стекла.

   И я дрожала и волновалась, как будто иду замуж в первый раз.

   Я не стала надевать белое платье.

   Однажды я уже входила в таком замуж.

   Вместо белого наряда я надела вызывающе-алый.

   То самое платье, ушитое рубинами, в котором я танцевала когда-то с Иваром.

   И все мои украшения, пылающие

   Ивар же снова нарядился в черный бархат.

   В зловещий черный бархат.

   Только белоснежный ворот лежал на его плечах, да светлая золотая цепь сверкала на груди.

   Мне он протянул правую руку, украшенную острыми металлическими когтями.

   И я безбоязненно вложила в нее свою ладонь.

   А потом вдруг поняла — все до единого боятся Ивара.

   Его черноты.

   Его строгости.

   Его спокойной уверенности.

   На лицах гостей застыли гримасы, которые должны были изобразить вежливую радость и уважение.

   Кто знает, о чем они думали. О его скандальном прошлом или о его нынешнем титуле Герцога Разрывателя.

   Да только его вид подавлял гостей. Держу пари, они хотели б удрать побыстрее!

   И лишь одна я улыбалась Ивару от чистого сердца.

   Я глядела на него во все глаза, и он казался мне самым красивым, самым замечательным человеком на свете.

   Я так и тряслась бы всю церемонию, как заячий хвост. Но Ивар был так спокоен и уверен, что эти чувства и мне передались.

   И я была совершено спокойна, когда мои расшитые рубинами туфельки ступили на красную ковровую дорожку, ведущую прямо к ожидающему нас священнику.

   Ах, какая я была в этот день красивая!

   Какая!..

   Я шагала, и чувствовала, что гости невольно мной любуются.

   Я стала статной, избавившись от девичьей хрупкости. Сама королева, верно, позавидовала бы моей осанке и гордой посадке головы.

   Алое рубиновое платье обнимало тонкой тканью мои ноги, обрисовывало каждый мой шаг пылающим алым цветом.

   Мои волосы были собраны в причудливо заплетенную роскошную косу, которая спускалась ниже пояса.

   Голову мою венчал алый рубиновый венец.

   Вся я переливалась драгоценным блеском, каждое мое движение заставляло тысячи граней камешков вспыхивать на моей одежде.

   И было что-то зловещее и величественное в соединении наших с Иваром рук.

   Я была уже не той глупой девчонкой, какой выходила замуж за Натана.

   Теперь, пережив столько, я бы не поверила словам.

   Я поняла бы, что он лжет, только заглянув ему в глаза.

   А глаза Ивара не лгали.

   Он хотел быть со мной.

   Он хотел меня видеть каждый день. Хотел знать, что я принадлежу ему. Хотел касаться и чувствовать меня рядом.

   В его любви было много жадности и страсти. Жажды обладания.

   И я невольно краснела, вспоминая, что сегодня меня ждет первая брачная ночь.

   А вместе с ней — и неистовство, жадность и страсть Ивара.

   Наверное, отблеск этой жажды священник увидел в глазах жениха.

   Потому что он вдруг смутился и закашлялся, когда Ивар взглянул на него исподлобья. Остро и опасно.

   — Начинайте церемонию, ваше святейшество, — проговорил Ивар спокойно.

   Но от его голоса, казалось, завибрировали клинки в ножнах.

   Священник поднял на нас взгляд, снова вздохнул.

   — Кончается эра магии крови, — произнес он задумчиво и с долей досады.

   — Мы выдумаем другую, — ответил Ивар с легкой улыбкой, многозначительно шевельнув пальцами, украшенными металлическими когтями.

   И священник только чуть кивнул головой.

   — Если есть кто-то, кто против этого брака, то пусть скажет сейчас, или умолкнет навсегда, — звучным окрепшим голосом произнес он.

   И никто не издал ни звука.

   Да и кто б мог?

   Моя мать?

   Она осталась далеко позади.

   Доживала одинокую старость в доме, который вырвала у судьбы, как самый лакомый кусок.

   Дом, за который, не думая, распродала детей.

   Я старалась не думать о ней, о том, будет ли ей трудно, и попросит ли она помощи.

   Мне это было не важно.

   Я сосредоточилась на словах, что говорил для нас священник, спрашивая о нашей готовности провести рядом друг с другом всю жизнь.

   — Да, — негромко, но твердо ответил Ивар.

   — Да, — ответила я, мягко, певуче.

   Мне очень нравилось ощущать разницу между нами.

   Он — жесткий, решительный, целеустремленный, и я — умиротворенная и мягкая.

   Но моя мягкость и покой были оттого, что я-то своих целей давно добилась.

   Главное — я родила ребенка. Сына. Маленького человечка, который радовал меня каждый день. Каждый миг.

   Он нуждался во мне.

   Он любил меня.

   Был одновременно и невинным младенцем, и невероятно мудрым и сильным существом.

   Мой невероятный Златовед…

   Пока мы были в доме, весь подвал с винными бочками пророс рубинами

   Они сверкали, прорезываясь меж камней, из которых была сложена стена.

   Видно, если иссякнут копи на ручье, я все равно буду богата. Мой сын заботился обо мне, как никто. Он ни за что не позволит мне попасть в беду, в чем-то нуждаться, обеднеть. Он защищает меня, хотя сам такой маленький!..

   ***

   Мы с Иваром обменялись кольцами.

   Поверх того, помолвочного кольца, что Ивар преподнес мне, делая предложение, на мой палец было надето толстое и тяжелое золотое кольцо.

   Старинное.

   Верно, им венчались предки Ивара.

   И точно такое же кольцо, только с тонкой вязью старинных символов, я надела на его палец.

   Кольцо легко скользнуло по острому когтю. Я умудрилась надеть его, не зацепив за металл когтей.

   И рассмеялась, увидев, как ловко все вышло.

   Теперь мы были скреплены браком навсегда. И принадлежали друг другу.

   — Графиня Рубин, — произнес он, — теперь вы герцогиня Ла Форс. Поцелуйте же вашу невесту, Герцог Разрыватель.

   Я заметила некую неприязнь в голосе священника.

   Верно, ранее он скреплял союзы только чистокровных аристократов.

   Смотрел, как зарождается магия крови, родовая магия.

   Теперь же было все не так.

   Больше всего священнику, как мне показалось, не нравились когти Ивара.

   Как будто король, подарив эти когти, вместе с ними выпустил в мир какую-то новую магию.

   Но Ивару, казалось, не было дела до неодобрительных взглядов священника.

   Став моим мужем, надев на мой палец кольцо, он нетерпеливо сгреб меня в охапку и страстно, горячо поцеловал.

   Так, как целуют только влюбленные.

   Обняв и прижав меня к своему сердцу.

   И я, тая и хмелея от его смелой ласки, в очередной раз изумилась оттого, как круто развернулась судьба.

   От него пахнуло тонким ароматом цветущих лип.

   Так же, как пахло в саду в тот день, когда я осмелилась убежать от Натана…

   — Да, — тихо посмеиваясь, произнес Ивар, — в тот день я хотел остановить тебя. Хотел украсть. Увезти к себе, спрятать ото всех. Это желание было сильнее всех моих желаний. Но я не посмел. Я подумал, что напугаю тебя. Что оттолкну тебя так, что ты и говорить со мной не станешь. И я дал тебе право выбора.

   — Спасибо, — шепнула я, положив руки на его плечи. — Это нравится мне в тебе больше всего.

   — Что именно? — уточнил Ивар.

   — То, что ты умеешь предлагать выбор.

   ***

   В столовой был накрыт роскошный стол для гостей. Даже музыкантов пригласили, чтобы устроить танцы!

   И, благодаря щедрому угощению и веселой музыке, гости оживились.

   Их лица стали веселыми, они с удовольствием пробовали многочисленные блюда: жареных кур, доброе красное, сверкающее в бокалах, и свадебный белый торт, украшенный сладкими масляными цветами.

   Танцы сделали всех еще веселее.

   Да что там — даже мы с Иваром танцевали, хоть нам и полагалось сидеть во главе стола.

   Я смотрела на него, на своего мужа отныне, и удивлялась, отчего я раньше не видела, как он красив. Но, вероятно, красота в глазах смотрящего? Потому что теперь мне нравились все его черты.

   И каждый его жест, каждое движение, каждое танцевальное па вызывало у меня восторг.

   А он ловко кружил меня, удерживая за руку своей когтистой рукой, и не ранил, не цеплял и не царапал.

   Танец закончился, гости шумно нам аплодировали.

   А Ивар снова меня к себе притянул, прижал к себе крепко, взял мою руку и несколько раз нежно поцеловал ее.

   — Я люблю тебя, моя прекрасная Вероника, графиня Рубин, — с чувством произнес он, поднимая на меня взгляд. — Моя герцогиня Ла Форс… Ты ведь не только себя сделала герцогиней, но и меня герцогом. Без тебя этого не было бы. Никогда.

   — Ох, дорогой герцог, вы меня так смущаете, — кокетливо произнесла я. — Я просто ног под собой не чую. Может, мне лучше сходить отдохнуть?

   — Вот как? — вежливо произнес Ивар, понимая, куда я клоню.

   — Да и юный граф Морион Рубин нуждается в моем внимании, — продолжила я, высвобождаясь из его объятий. — Так что я оставлю вас. Пируйте!

   Насчет Мориона я, конечно, не лукавила.

   Свадьба свадьбой, но меня не оставляло беспокойство, как он там, без меня.

   Хотелось поскорее взять его на руки, прижать к груди.

   — Идите же, моя очаровательная супруга, — произнес Ивар. — Ваш сын ждет вас. Я присоединюсь к вам попозже

   Наши руки соприкасались самыми кончиками пальцев, когда я отступила.

   И мои пальцы соскользнули с его пальцев легко, как газовый шарф, и маняще.

   Ивар проводил меня горящим взглядом, а я со смехом убежала в свою комнату.

   Кровь моя так и кипела!

   Никто и никогда на меня так не смотрел!

   Ничей взгляд меня не пронзал до самого сердца.

   Только Ивара.

   ***

   Морион, как я и думала, проснулся и во все горло требовал меня.

   Так что мне пришлось накормить его, спешно упав в постель и даже не сняв с себя свадебного платья.

   Марта так и всплеснула руками, глядя, как малыш выдувает молочные пузыри и пачкает дорогую ткань, ушитую рубинами.

   — Я же говорила, что нужно найти кормилицу! — сказала она. — Испачкали такое дорогое платье!

   — Ничего, Марта, — посмеиваясь, ответила я, поглаживая моего «графа» по маленькой спинке. — Морион мне дороже этого платья.

   — И дороже свадьбы, я так понимаю? — не унималась она. — Оставить мужа одного! Слыханное ли дело?!

   — Думаю, он ненадолго останется один, — посмеиваясь, ответила я.

   Я покормила Мориона, освободила его от одежды и переодела в тонкую легкую хлопковую рубашечку.

   Он закряхтел, довольный. И почти тотчас уснул у меня на руках, завернутый в мягкое одеяльце.

   В этом одеяльце я и уложила его в колыбель.

   — Я вижу, что подоспел как раз вовремя?

   — Ох! — я так и подпрыгнула.

   В дверях стоял Ивар.

   Он с нежностью наблюдал, как я вожусь с ребенком. Наверное, и то, как я укачивала Мориона, он тоже видел. Но не потревожил нас, наблюдая эту умиротворенную картину.

   — Однако, как бесшумно вы подкрадываетесь, господин герцог! — отойдя от испуга, произнесла я.

   — Не думаю, чтобы графу Рубин понравилось бы, если б я щелкал на весь дом каблуками, — заметил Ивар.

   Он зашел в комнату и бесшумно запер за собой двери.

   Он подошел к постели, на которую я опустилась, и некоторое время рассматривал меня, робеющую и мучительно краснеющую.

   — Неужели ты моя? — произнес он, покачивая головой.

   И вдруг одним порывистым движением оказался рядом, а я — в его объятьях, и в его обжигающей, безумной страсти.

   Я лишь простонала, чувствуя его обжигающие поцелуи и его ласковые ладони на своем лице.

   Так можно было целоваться бесконечно, хмелея от сладости поцелуев, от сбывшейся любви, от невероятного счастья.

   Ивар покрывал все мое тело теплыми прикосновениями своих губ.

   Я млела, подставляя под его ласки свои плечи, с которых Ива спустил платье.

   Моя спина извивалась под его руками, я готова была умолять, чтобы он не выпускал меня из своих объятий.

   Свою одежду он небрежно швырнул в угол и снова приник ко мне, обнаженный, целуя так, что свет белыми звездами вспыхивал под моими прикрытыми веками.

   Обычно порывистый и резкий, сегодня он был неторопливым и лаковым. Нежным до трепета.

   И любовь наша была мягкой, сладкой.

   Это было бесконечное любование друг другом.

   Много-много ласки и касаний.

   Руками, губами мы исследовали тела друг друга, познавая.

   Глядели глаза в глаза, чтоб рассмотреть момент, когда ласки вспыхивают сумасшедшим наслаждением.

   Я металась под Иваром, закусывая губы и глуша стоны в груди.

   И тогда он был настойчив и силен.

   Я, дрожа всем телом, покорялась ему.

   И волны счастья и удовольствия уносили и укачивали нас…

   Когда рассвет забрезжил серым жемчужным светом за окном, мы угомонились, и затихли, обнявшись и переплетя любовно пальцы.

   — Как это странно, — пробормотала я. — Если б мне год назад сказали, что я полюблю тебя, я бы назвала этих пророков сумасшедшими.

   — Если мне сказали год назад, что ты станешь моей, я б тоже не поверил, — ответил мне Ивар, поглаживая мое плечо. — Но король открыл мне мою судьбу. Мы обязательно должны были встретиться. Но из-за моего упрямства это произошло чуть позже.

   Он поцеловал мои волосы, пригладил их ладонью.

   — Но зато у нас есть Морион, — продолжил он. — Частица Натана. Не сердись на меня за то, что я часто его вспоминаю. Но мне он был дорог.

   — Я знаю, — ответила я. — И поэтому не сержусь.

   — Но ты ведь родишь сына мне? — спросил Ивар. В голосе его слышалась тревога. — Король сказал, что мы можем нарожать детей сколько угодно. Наше родовое проклятье им не передастся. Так могу ли я рассчитывать…

   Он не договорил, смутившись.

   А я, задыхаясь от счастья, обняла его за шею, спрятала лицо на его груди.

   — Ивар! Мы родим столько детей, сколько захотим! — ответила я. — И, надеюсь, там будут и сыновья. Но после Мориона мне хотелось бы маленькую дочку!

   Ивар крепче прижал меня к себе, счастливо вздохнув.

   — Да будет так! — сказал он торжественно. — Да будет так!

    

    

   Конец. 
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